
A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Glenvar,
Co. Donegal

A Supplement to Linguistic Atlas and Survey of Irish Dialects
vol. iv, Points 69, 70

The extreme north coast of Donegal is broken by long narrow
sea-lochs into three large peninsulas. From east to west these are
Inishowen (Inis Eoghain [i'n'IJ !o:n']), Fanad (Fanaid [fwa:nld']),
and Rosguill (Ros Guill [ros 'gfl'h]). To the east of Inishowen is
Lough Foyle (Loch Dhoire [Lox ^ir'o]) which forms part of the
political border between the Republic of Ireland and Northern
Ireland. Between Inishowen and Fanad lies magnificent Lough
S willy (Loch Suilighe [Loh teul'i]) while Fanad is separated from
Rosguill by Mulroy Bay (Maoil Euaidh [moL !ruei]). West of
Rosguill is Sheep Haven and the North Atlantic.
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168 E. Evans

Some Irish can still be found in the remoter parts of all three
peninsulas. In Rosguill and in Fanad there remain fairly strong
enclaves of speakers for whom Irish is the daily language. Be-
tween 1960 and 1962 there was a residue of five or six elderly
people at Urris in Inishowen who were capable of carrying on
limited conversations in the language and who were able to prov-
vide short texts. See Lochlann IV (1969), pp. 1-130. A structural
analysis of the Rosguill dialect is to be published shortly by Mr
Cathal 0 Dochartaigh of the Department of Celtic, University
of Aberdeen. The present writer has a description of the Fanad
and Glenvar dialects, with texts and translations, in progress.

The Fanad peninsula is divided into two well-defined districts
by Knockalla ,a rugged and virtually impassable mountain range
(average height 900-1000 feet and rising to 1200 feet in places)
that runs right across the peninsula on a northeast-southwest
axis. The two regions thus formed are officially referred to as
Upper and Lower Fanad. Until very recently the only possible
communication point between the districts was at Kerrykeel
(Ceathramha Gaol [k'srhu ky:l]), a small village sited on a narrow
coastal strip between the western end of Knockalla and the shore
of Mulroy. Today, a tourist road built between 1964 and 1966
climbs and twists around the high and rocky eastern end of the
mountains.

On the basis of local usage, and particularly that of native
Irish-speakers, one gathers that the name Fanad * in the strictest
sense refers to Lower Fanad, that part of the peninsula lying to
the north of Knockalla. And it is the people of this district alone,
provided that they are not of Scotch-Irish origin, who are called
[mw]Lt'9r !q:n9d9] muinntear Fhanada QFanadmen1. Since Glen-
var, our other dialect region, is also in the Fanad peninsula we
shall, for convenience and clarity, use the name Fanad in its
specialised sense from now on.

Glenvar (Glenn JBharr [g'1'εΝ !wa:r]) is a deep isolated valley
at the eastern end of Knockalla. It is between six and seven miles

* Originally a fifth declension noun (OI. -th/d- stem): JNTom. fana, Gen.
fanad(h), Dat. fanaid(h). See E. I. Hogan Onomasticon Goedelicum p.
406 b. It is now treated as a third declension noun in the dialect: Nom/
Dat. Fanaid [f wa:nI<T], Gen. (muinntear) Fhanada [a:nede].
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A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Glenvar 169

from the Irish-speaking district of Fanad and as we have im-
plied it is in what is called Upper Fanad. Kiiockalla itself forms
the valley's steep northern side while on its southern side there is
high barren country lying between the 300 and 500 foot contours.
Its mouth opens out into Lough Swilly. Surrounded by high
empty moorland the valley is in fact even more isolated than it
would appear to be from the one-inch O. S. map. The economy is
essentially agricultural. Unlike Fanad there seems to have been
no fishing tradition in the district at all.

In spite of their geographic proximity there is sufficient differ-
ence between the language of the Fanadmen and the language of
Glenvar to justify recognising them as separate dialects. Wagner
(Linguistic Atlas volume I, Introduction p. xiv) identifies Glenvar
Irish with the dialects of Kingaroo and the Croaghs1 while the
present writer finds strong links between Glenvar and Inishowen
Irish. Among these are: the exclusive use of the ending [-ag]
-og, the modification of the diphthong [ua] to [WE], the preserva-
tion of a stressed [xt] cluster, the occurrence of a lisped interdental
[s], the occurrence of frithir2 'sore1, and the use of gearran to
mean »horse1 (as opposed to toare1).

A number of East Ulster and Scottish Gaelic features can be
seen in Fanad and Glenvar Irish. The most significant points are
set out below. For a general discussion of the characteristics of
East Ulster Irish with special reference to the neighbouring dia-
lect of Inishowen see Studio, Celtica IV (1969) pp. 80-98.

A somewhat advanced variety of the u-vowel similar to that
recorded for Inishowen Irish. This was defined as close back-cen-
tral rounded (Lochlann IV (1969) p. 20), The true Donegal vowel
as described by Quiggin, Sommerfelt, 0 Searcaigh, and Wagner
is close back rounded. Holmer and Gregg define the East Ulster
vowel as close front-central rounded.

As in Sc. Gaelic and East Ulster Irish [ε] (varying [e, ε, se])
often corresponds to orthograhpic ea, replacing the Donegal [ϊ] or
[a] vowels. Before [d], [g], and [s] this vowel is fairly consistent.

1 This connection was suggested to me inter alia by map 209 ("moth") of
the Atlas (EL W.)·2 This word is also current in Kingaroo and Croaghs (points 82, 83, Map
145 of the Atlas) [H.W.].

Brought to you by | INSEAD
Authenticated

Download Date | 9/13/18 11:51 AM



170 E. Evans

Examples are [b'sg] beag »small1, [b'sra] bearach 'heifer1, [k^d]
cead »permission1, [sdor] eadar »between1, [fsrag] fearg »anger»,
[m'ssoro] measardha »middling», [p'edor] Peadar »Peter«, [/Ν'εγαη]
sneadhan »ant1, [t'es] teas »heat».

The south-east Ulster, and Inishowen, pronunciation [bwE:rli9]
buaidheartha »sorry» was got from a few informants in both di-
stricts, but the more common pronunciation is either [borrho] or
[buorhe]. In this context the Fanad and Glenvar [bwEra] buarach
»spancel», and the Glenvar [bwEhIL'] buachaill »lad, youth» (Fa-
nad [bohIL']) and [f*ajol] fuaghail «sewing» (Fanad [fo(:)joT])
are of particular significance.

In a number of words in both dialects [u(:)J can correspond
to orthographic ao and aoi, as it does in Antrim and Bathlin Irish
(Holmer 1940, § 35,1942 § 59): [bru:n] braon »drop, sup», [fuhog]
faochog »periwinkle», [fru:v] (sic)fraoch »heather1, [mulag] maolog
»a polled cow», [mu:J>] maothas »steeping», [Nu:] naomh »saint»,
[smurt'u] smaoinntiu »thinking», [tu:] taobh »side», [tu:mu] tao-
madh »teeming». However, the presence of a labial consonant,
existing or suppressed, in each of these examples could point to a
special development within our dialects of the original [λ(·")]
vowel - alongside [y(:)] the more usual realisation of ao(i) — in the
vicinity of labials, rather than to an East Ulster influence.

The realisation of orthographic ai as [o] or [o] after a labial,
more usually [a] or [ε], occurs in [bonen] baineann »female»,
[&(:)*!/] faill »opportunity», [for'9] faire »wake, vigil», [moih]
maith »good», [mouhonos] maitheamhnas »forgiveness». A similar
correspondence is found without the preceding labial in [9
»Nord'9] an airde »the height», [9 Nord'at] an airdeacht »the
height», [gorlj] ag aithris »imitating».

Holmer (1940) p. 75 and (1942) p. 122 notes that the corre-
spondence of [ε] or [E] to orthographic io and oi (Mid. Ir. i before
a broad consonant and o before a slender consonant) is a feature
of East Ulster Irish. In our own dialects the following words show
the same correspondence: [b^rljk'in' ^Qkcm] (sic) bioruiscin
siocain »icicle», [b'rEglod7] briongloid »dream», P^g'II/t7] coigilt
»raking a fire», [kEl'a] coileach »cockerel», [dEl'i] doiligh »diffi-
cult».

An originally short [a] may be lengthened before [m] and [L]
in monosyllables: [a:m] am »time», |>r 'bwa:L] ar ball »later»,
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A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Glenvar 171

[kcr.m] cam 'crooked1, [da:L] doll 'blind1, [ga:L] Gall 'a Protes-
tant1, [ma:L] mall "late1, [ta:m] Tarn 'Tom1, [ha:L] thall 'yonder1.
Such lengthening can also occur in disyllables: [bwa:Log] ballog
'ruin', [bra:La] brollach 'breast1, [duwan 'a:Ly] damhan allaidh
'spider', [ga:Lta] Gallta 'Protestant' (adj.), etc.

Unstressed long vowels, whether original or secondary, are
reduced to their short varieties in Donegal Irish and the original
quality of the vowel is preserved. In the East Ulster dialects
these vowels are overshortened to [θ]. By and large, Fanad and
Glenvar conform to the Donegal pattern but instances of over-
shortening are found: [koron] corran 'sickle', [gasor] gasur, 'lad,
boy', [g'aron] gearan 'gelding', [g'raNor] greannmhar 'peculiar',
[L'i:n9r] Uonmhar 'numerous1, [mouhonos] maitheamhnas 'for-
giveness', [mwlk'9l'] muic-fheoil 'bacon', [rersoNto] reasunta
'reasonable1, [Jlsor] siosur 'scissors', [taked'] tacoid 'tack', [ΐε:-
L'9r] tailliur 'tailor'.

There is a tendency for the diphthong [ia, 19] ia to become [ja,
je, 39], in initial position: [jetsn] iad-san 'they, them (emph.)1,
[jar9N, jsraN] iarann 'iron', [jor9g9Lt9] iargculta 'terrible', [jeri]
iarraigh 'asking, seeking1, [jesat] iasacht 'loan', [J9sk9rat] iascai-
reacht 'fishing'. The following forms are also of interest in this
connexion: [k'erag] ciarog 'cockroach', [k'l'ewan] diabhan 'cradle',
[m'eLtog] mialtog 'midge1.

The East Ulster and Sc. Gaelic form of the diminutive ending
-og, namely [ag], is found in East Fanad and in Glenvar: [b'ehag]
beachog 'bee', [kasag] casog 'jacket', [dudag] dudog 'a clay pipe',
[gobag] gobog 'sand-eel', [grojag] groiseog 'gooseberry', [mulag]
maolog 'a polled cow', etc. In West Fanad the Donegal form [og]
is normal but some speakers at Doagh More, the most western
limit of the Irish-speaking district, also have [ag].

In Northern Sc. Gaelic, and to a lesser degree in East Ulster
Irish, the svarabhakti vowel [9] assimilates to the preceding
vowel of the svarabhakti group. The same phenomenon appears
in the following examples from our dialects: [bolog] bolg 'belly',
[b^rig'] builg 'glanders, bats', [dorog] dorg(&) 'fishing-line1,
[Lorag] lorg 'track', [m'Ir'ig'] meirg 'rust1, [skolog9rNy] scolgar-
naigh 'cackling'.

There is a strong tendency for certain speakers in Fanad to
drop a final unstressed [9]: [foNs]/ow?wa 'hoop, band', [n9s Ίη'εβ]
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172 E. Evans

nios measa 'worse1, [nes 'm'IL'J] nios milse 'sweeter1, [m'IJ] mise
Ί, me1, [p'rs:t] preata «potato1, [tos] tusa 'you (sg.)', p/k'] uiece
'water', cf. Lochlann I (1958), pp. 12-1.4

In unstressed syllables final [-χ], orthographic -ch, is entirely
lost in both dialects: [boda] bodach »gentleman1, [e:da] eadach
'apparel, clothes1, [g'l'oma] gliomach lobster1, [renha] raithneach
'bracken1, [Jara] searrach 'foal1.

The East Ulster reduction of the cluster [xt], orthographic
cht, to [t] in unstressed syllables is the rule in both dialects:
[b'aNat] beannacht 'a blessing1, [kasata] casachtach 'coughing1,
[d'Isporat] diospoireacht 'argument1, [jiskorat] iascaireacht 'fish-
ing1, etc. In stressed syllables, on the other hand, the cluster is
preserved in Glenvar while in Fanad it may be preserved, reduced
to [t] with compensatory lengthening of the vowel, or converted
to an [rt] cluster: [boxt, bo:t, bort] bockt 'poor', [faxt, Ja:t, Jart]
seacht 'seven1.

The East Ulster loss of stressed medial [h], orthographic th, is
not unknown in either dialect: [ku:Lto] cuihulta 'shy, timid1,
[gro:-u] gnothu 'profiting, gaining', [mu:J>] maothas 'steeping',
while forms such as [groiha] gnoitheach 'busy' show a weakened
variety of the consonant. The loss of [h], orthographic ch - the
normal realisation of medial ch in the dialects is [h], may also ex-
plain the form [ma:r] machail (?) 'blemish' since alongside it we
can place such forms as [Lohog] luchog 'mouse' and [Jk7ehlr9]
sceachaire 'thorn bush (sic)', but this is open to question.

Generally speaking, the velar nasal [rj] and the palatal nasal
[rj'], represented by orthographic ng, are retained in both dialects
but their conversion to [j] as in East Ulster is not unknown. Ex-
amples are [ajol] aingeal 'angel1, [k'ojol] ceangal 'tying', [k'eilan]
ceanglan 'a tie, a binding1, and [mwy:] muing 'mane'. Further-
more, the Rathlin replacement of [η] by [g] or [γ] can be matched
by the Fanad forms [b'rEglod'] briongloid 'dream', [sya] eangach
'net', [t'ego] teanga 'tongue1.

In Glenvar, as in Inishowen, a very dental (almost interdental)
and acoustically close to English [Θ]) type of [s] is encountered.
This is recorded here as Q)]. Examples are: [οφΝθ] asna 'rib1,
[ko£] cos 'foot', [gaj)9r ]gasur »lad', Q>a:w9] Sadhbha 'Sive', Qm:-
Jt'o] suiste 'flail1, etc.

Sporadic instances of the de-voicing of consonants can be
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A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Glenvar 173

found. In final position we have [bolak] bollog bullock1, [karlk']
carraig »rock1, [gEl'Ik'] Gaedhilg »Gaelic1, [LErk'] lairg »leg1,
[N'of] neimh »poison1, [Nollk'j Nodlaig »Christmas», [sNahat]
snathad »needle», [sNu:t] snod »trace (in fishing)1. In medial posi-
tion we have [b'et'Ir'] b'fheidir »perhaps», [fwyl'oky] faoileogai
»sea-gulls», [JH'ogy] seileogai »spittle», [sNehotan] snathadan »bob-
bin».

Turning to morphology. The genitive plural of all noun classes
consists of the nominative plural with eclipsis. The genitive sin-
gular of some irregular nouns may be replaced by the nominative
singular, c. g. [k'IN »b'anh] cionn bean »a woman's head», [torn a
»t'ah] ton an teach »the end of the house», [d'er'u.n »v'i:] deireadh
an mM »the end of the month».

In the majority of cases the dative in [-i] ~(a)igh has replaced
the nominative in [-αχ] ~(e)ach in verb-nouns of the type [b'e:-
k'fwy] beic gh »roaring», [bu:f'ri] buirflgh »bellowing», [kasaty]
(Fanad [kasata]) casachtaigh »coughing», [grursaty] gnusachtaigh
»grunting», [skart'i] scairtigh »calling».

The Donegal form of the comparative particle, namely [N'is]
niosy is replaced by the East Ulster and Sc. Gaelic form [nos] nas
in the speech of a number of individuals. Here, perhaps, we could
also note the lenition of/ after the particle in the comparatives
[N'is »wid'o] nios faide »longer» (seefada) and [no »sa:r] nios fearr
»better» (see maith). A similar modification occurs after the pre-
sent tense of the copula: [sa:r] is fearr »it is better1, [9 »sa:r] as
fearr »which is best».

The nominative of the adjective de »left» has been replaced by
the dative singular feminine [kTi:] cli as in Inishowen.

The following points in the verbal system are of interest:
The negative particle is [ha] cha\ in the preterite [har] char. It

is used with all tenses except the future. The negative particle ni
is found only in [N'i:9l] ni bhfuil »it is not», but alongside this we
also find [ha »ISPH'h] chanfheil »it is not».

The initial of the verbal form [ta(:), te(:)] ta »it is» is frequently
aspirated by some speakers in Fanad giving [ha(:), he(:)], cf. Sc.
Gaelic.

The traditional present and future tenses are still maintained
in the affirmative verb. In the negative the present has also
assumed the function of the future and thus constitutes a future-
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174 E. Evans

present. Consequently we have [t'e:m] teighim }I go1 and [rohi
m'9] rachaidh me Ί shall go1 both appearing as [ha !(Te:m] cha
dteighim in the negative.

The future has replaced the present subjunctive in the speech
of the younger generations; even in the case of the distinctive
second conjugation verbs and the irregular verbs. Among the
older speakers the present subjunctive still holds its ground.

Before subject pronouns in [J-] the future relative ending [-QS]
~(e)as loses its final. Contrast [Nor Θ mhos tu »marra] nuair a
rachas tu amdrach »when you (sg.) go tomorrow1 and [Nor Θ rahi
/εJin] nuair a racha(s) seisean lwhen he will go1.

The finite forms of the imperfect indicative have been ousted
by a periphrastic construction with the verb-noun. Thus [bra:
ΓΘ d'oni fwat im'ort'] ba ghnath le Johnny Phat imirt !Johnny
Phat used to play1, [bra: 1'eJ Jk'ieLty IN'Jo dono pwse:Jt'i] ba
ghnath leis scealtai a dh'innse do na pdisti 'he used to tell the
children stories1.

The conditional plural 1 has the ending [-QS] ~(e)as: [yLanhos
mwid'] ghlanfas muid !we would clean1, [xoN'ahas mwid'] chain-
neochas muid !we would keep1, etc.

With regard to the prepositions a number of aspects deserve
notice. The preposition [Γθ] le »with1 has both [I7] and [I/] in the
pronominal forms. The prepositions [eg'] ag 'at1 and [eg'] chuig
'to1 have fallen together in Fanad Irish but not in the Glenvar
dialect where the latter appears as [heg']. Moreover, in Glenvar
the medial [g] of the pronominal forms singular and plural 1 and
2 has become [j]. The preposition [fwy:] faoi 'under1 invariably
has the [y:] vowel in the personal forms in Fanad while in Glen-
var the [u:] vowel ([fir.m, furd]1, etc.) can also be heard. The pre-
position [α] ό 'from' has an initial [w] in its pronominal forms
and occasionally this [w] can also appear in the simplex: [wa] ό
'from1.

In constructions of the type bhi me i mo chodladh Ί was sleep-
ing', ta si ina bean mhaith 'she is a good wife1 the agreement in
number, person, and gender between the possessive adjective
and the preceding noun or pronoun subject is rarely observed.
The possessive adjective singular 3 masculine and its following
1 This item links Glenvar Irish again with the dialect of Central Donegal

(points 82, 83, Map 246 of the Atlas) [H. W.].
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A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Grlenvar 175

lenition has been generalised throughout: [v'i tu No yasor woih
oiN'e:] bM tu ina ghasur mhaith inde !you were a good boy yester-
day1, [te Jetsn No wlk'] ta siadsan ina bhuicl !they are lads!1.

The following lexical items are shared with the East Ulster
dialects: coinfheascar (Gl.) 'evening1, corrui •anger11, cosnu !earn-
ing'j/niAir (Gl.) lsare}

9gearran(Gl.) foorse1 (as opposed to taare1),
gogan1 »wooden vessel1, go seadh "yet1.

The manuscript of this paper was prepared for publication in
1968. At that time the intention was that it should appear, along
with other contributions, in a supplement to Professor Heinrich
Wagner's Linguistic Atlas and Survey of Irish Dialects (see volume
IV, Introduction p. viii of that work) but the rapid rise in the
cost of publishing made such a scheme impracticable. The paper
appears in the present volume of ZCP at Professor Wagner's
invitation.

Fieldwork was done during the summer vacations of 1959,
1960, and 1961. The phonetic notation used conforms in general
to that defined by Professor Wagner in his Linguistic Atlas vo-
lume I, Introduction pp. xvi-xviii. Listed below are the names of
my chief informants. I am greatly indebted to them all for their
unfailing hospitality and courtesy. The figures in round brackets
give the approximate age of the individual at the time that the
fieldwork was carried out.

Fanad

1. James Carr (81), Oldtown
2. Edward Carr (77), Oldtown
3. John McGiiuey (76), Cashel

(formerly Oldtown)
4. Thomas Shiels (80), Oldtown
5. Catherine Friel (83), Tonn-

bane
6. Gerard Carr (50), Tonnbane
7. Patrick Carr (48), Oldtown
8. Denis Friel (35), Rinboy
9. Mary Begley (87), Kinnaloch

10. John Begley (60), Kinnaloch

11. Henry Shiels (60), Bally-
whooriskey

12. Thomas Fealty (50), Bally-
whooriskey

13. Hugh Shiels (50), Ballywhoo-
riskey

14. Neil Shiels (52), Tonnbane
15. John Sweeney (60), Bally-

whooriskey
16. Humphrey McGrenaghan

(45), Oldtown
17. Edward Shiels (73), Tonnbane
18. Edward Fealty (55), Oldtown
19. Ann McGrory (30), Tonnbane

1 Also current in most parts of Donegal [H. W.].
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176 E. Evans

Glenvar (G) 5. Patrick McClüskey (70),
Meentiagh

1. John Sweeney (68), 6. Rose McFadden (40),
Meentiagh Milltown

2. Brigid Sweeney (65), 7. Kathleen Marley, Tirleddan
Meentiagh

3. Donald Timiey (74),
Bunnaton

4. Margaret Canning (60),
Meentiagh

Additions
Aer: s:r, e:r, e:§r~ air; N'ts'-r, 9 !t8:r G- the air; S9 iNE:9r, oNso !NE:r

G - in the air
Buaidhreadh: bwErr'ü - trouble, sorrow
Bulai - fine, splendid: bqli It/ln/uw9 - a fine fire
Eanlaith - birds: gen. pi. Ny: No:ig;9 N9 N'e.'NLy - the nine "-ogs" of

the birds
Iris - the rope on a donkey's creel: pi. erijghg
Mease, i - among: m'esk N9 Nynri - among the people

Note on Transcription: The semi-circle on top of a letter indicates a
glide (e.g. 5,w, j).
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Abhaill- orchard: g:w9L' Ki:U,gwIL' «urli - apple orchard; p
ghg

Abhainn: o:iN', o:§N', o:N' G - river; trssNa ΟΝΤοζοΝ' - over the river;
gen. brug No !ho:N9 - the bank of the river; ΝΘ QiorNo G; pi. oroNty

Abhus - here (see bhfus)
Acar - tool; pi. gk9ri
Acarailt: ak9raL't' G - awkward• ·
Achrann, ag: gg:rh9N - blathering (sic)
Ach: g, g?, gh?, gx, gx - but; 9lmgh? g m9r ε/9ΐι 9 rIN' e - unless he

didV
Ach go - until, till: fwgnh? g g9 wy: m'9 e: - wait till I get it; fwgnh?

g g9 dgri /9 - wait till he comes; fwgng g9 do.Ji m'9 - wait till I start
Ach oiread - either (see oiread)
Acra: gk9r9 - acre; tg hgrt fwg he: gk9T9 8g'9 - he has about six acres
Adai - yonder: wsl' 9 !y9N'gdy (a dhuine adai) - well, man!

dh - luck: g :u !mo:r ort, g : lmo:r ort, g: 'mo.T ort - good luck to you!
Adharc: E:rk', E:rk G - horn; gen. N9 »hB.-rk^; pi. N9 !hE:rk'9,

E:§rk' G
Adharc Beinne (pi. η.):Έ:rk »b'iN^ G - Horn Head
Adhastar: E:st9r, s:st9r G - halter; pi. E:st>9r', E:st9r9Ny
Adhbar - material, stuff, cause: er !g:w9r er !b'ih? - on any account;

er 9 Ng:w9r JIn7h - for that reason; hg. v'i:9 Ng:w9r ek'i hg.ft -
she'll have no cause to come

Adhmad: g:m9d, g:mod G - wood, timber; gen. kEs !g:mwld' - the
ribs of a boat; g'lq7 xoN'9 skoIL't'u wg:mld/ - a wedge for splitting
timber

Ae: e: G - the liver
Ag: 8gr, eg'9, eg' G - at; sg. 1. og9m^ 9ug9m, 9m, eg'9m (?, 8J9m G,

ggom G, eJ9m G, 2. ogot, 9ugijt, ogijt, zjlts3(empk) G, ggot G, 3. m.
^g^, sg'o G, f. ek'i, ek'i G, ek'9 G, pi. 1. ogIN', 9ugIN', ogIN'9 (emph),
839^9 (emph) G, 9JIN'9 (emph) 6?,ggIN7 0, sg'IN7 G, 2. oglv', oglv7-
/9 (emph), 3. oku, oko, oK:, oK G, oK sn (emph) G, oK: G

Aghaidh: e:i, E:i - face; gen. N9 !he:J9; pL B:J9Ny; go er 'Ε:ι - go on!
Agus: gg9s, sg9s, 8g9s, 9s, s, 8J9S G, 8g9s Gf, 9s G- and; tg 9r9d gE:l'-

Ik' oN^JIn7 gg9s 9 tg 9NMJoh? - there is as much Gaelic there as
there is here; fu9i m'9 g9 k'joN'dromo gg9s e: d'anu JTSPjart -1 went
to Kindrum although it was snowing

Aibhleog: evTo.g, EvTog - a live coal, ember; evTog fyo:t' - a burnt
cinder; pi. svTogy

Aibrean: ib'rgn, eVrgn, 9 ̂ Vrgn- April; ml: ^ib'rgn', m'i. 9 Web'-
ren', m'i: ^ib'rgn - the month of April; gm9dgn lib/ren/ - April
Fool\
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Aice, in-: 9 iNalk'e - near to; ιέ Je Nalk'oN »tyro -it is nearthe house
Aicid: ek'Id' - disease
Aicne: £k'N'9, £k'N9 - race, kin
Aidhbheileas: α :1'9S, ε:1Ί[ - boasting ; d'anu »α :Γε| - boasting
Aifreann: ef'roN, εί'Γ9Ν - Mass
Aileaco: el'iko G - colic ; tg el'oko 8r7 - he has colic
Aimsear: ειη^Γ, £m'j9r - weather; θ 'Nem'Jar - the weather

ine (pers, n.) : q :no - Anna
Aingeal: gjol, 9J9l, Ejol, ejol - angel; pi gJ9l', EJ9l', eJ9l', No »hojol7;

gen. pi. ΝΘ NgJ9l'
Ainm: εη'Ιηι', έη'ϊηι', εη'Ιηι' G - name; pl. m'Im'n'ghg
Ainmhi: εη'Ιν'ί, en'9v'i, είη'Ιν'ί - animal; pl. en'ev^Ny, είηΊν'θΝγ
Airde - height : 9 «Nord'o - the height ; vl J9 N9 ryh? εΓ xos9 !Ng :rdx9 -

he was running at full gallop
Airdeacht - height: εΓ 9 Nord'gt - on the height
Airgead: grig^d, srig'Id, arig'Id- money, silver; fusr mwid' 9 tgrig79d;

- we received the money; gen. kosNu frigid7 - earning money;
^ k9!dxe:n m'e.d7 srig'Id' 9 ίέ 9Ug9t - how much money have you?
irid - certain, definite; go »herrld7, go iherrld7 G - especially, in par-

^ ticular
Airneal: g:rNx9l, g:rN9l - night visiting (known but seldom used in

Fanad, but see cuartaidheacht)
Aisling: zfLi'Iq' - a dream
Aislingeacht: ε|Ν^.ΐ - dreaming; agaislingeacht: g9lJN/gt, gEJNxgt,

geJN'gt - dreaming
Ait: εΛ','ειΝν, s:t7 0- place; 9 'NE:tx, 9 'NE:tx £-the place; gen. N9

hε:t/i Jo'; pl. ε:t/gh9, srN't'oha; k9 ihetf, k9 «het7, k9 »hg:tx, k9
'hert7 G - where, what place?

Aitineach: εT/Ing, εT/Ingh - furze:, pl. eTlhy
ithche: ε:χ'9, e:x79, e:iy'9, ε:γ'9 - kiln; ε:χ7 'y:F, e:xx !y:l' - a lime-
kiln; pl. ε:χ79^, είχ'θΚαΙίθ

Aithghiorra: g!hIR9, 9lh9R9, εί!ΐ9Κ9 - short-cut; rghi m'e 9 NglhHto
- 1 shall go the short-cut; pl. gIh9Rghg, εih9Rgh9

Aithghiorracht - a short while: t'If'i mx9 hu 9 N9lh.9rgt - I shall see
you shortly

Aithint - knowing, recognising: pres. sg. 1. 8n'h9m; pret. sg. 3. f.
αε1ΐ9η7 Ji

Aithlea - breeze: ε:Γhg 'gA:h9 - a breeze
Aithne: εη^9 -» recognition
Aithris: ErIJ - mimicking; ag aithris: gorlj; tg Je gErlJ or9m - he is

mimicking me
1 - brood, litter: vxi. g:l mo:r εg/ η ΧΓε:η' G - the sow had a big litter

Albain (pl. n.): gl bgn, globwln', gtabwln' - Scotland; tg m!j9 gol go
hgbbwln' - 1 am going to Scotland; gen. kod' gE:rikx N9 hgl9b9n9
- Scottish Gaelic

Albanach: gl§b9ng, glab9ngh, gbb9ngh - Scotsman, Protestant ; pl. N9
Ihgl b9ny, N9 Iligl9b9ny
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Allta: a.Lto - wild; b7a: tq.IA - a wild beast; No b^hi a:Lt - the wild
beasts

AHus: g:L9s - sweat; gen. kor !g:LIJ - sweating; tg m'o kghou grLos
dy:m - 1 am sweating

Alpan: glpgn - lump, piece; pi. glpgn7, glpm7

Alt: gLt, aLt - knuckle; pi. gl/t7, oL't', il/t7; do xid7 "U/t' - your
knuckles

Am: g:m, g:m 6?, gm G - time; pi. gmoNy; tg.n tg:m ogIN79 - it
is high time; wll7 9 tg:m L7aT - do you know the time?; 9
dgm.9L d9 g :m — after some time ; te tu 9N d9 hEi g :m — you are in
plenty of time ; 9 Ng :m 9 LEh9r7 - at the present ; Ngm9Ny - some-
times, occasionally

Amach: 9lmgh?, mgh?, 9!mg#, mgh? G- outwards; tg Je 9lmgh? 9S
d9 xgsgn — it is out of your way, it is inconvenient ; g {oh? 9!mgh? -
henceforward; g:N Lg. N'juh? 9!mgh? - from today onwards; v7i
p7is9 mgl tglu 8g'9 9!mgh? wgNt7ah? -he had a good piece of land
in addition to the house; f'erh? 9!mg^ g — he is a notable man;
9 !mgh? g m9r ε J9n 9 rIN7 e. - unless he did it

Amadan: gm9dgn, g.m9dgn - fool
w

Amaideach: αηΐ9άχα, am.9d/ah, a:m9d/ah - foolish; f'arh 'αηΐθά'α - an• · ' · · ' · * * . ·
idiot; g9 Ihgm9d/g - foolishly; comp. N7is gm9dxi

Amaidighe: grmadl - folly, nonsense
Amarach: tomorrow (see barach)

w
Amh: guh?, guh7, g.u - raw; bLgS !guh? - a raw taste
Amhain: (9)lwe:n/, 9lwg:n/, 9fw8:n' G - one, only, same; f'erh?

o'wsrn7 - one man; raD 9^έ:η7 ε - it is the same thing
Amharc: gurjk, gurk, guk, g.uk, u:9Bk - sight, looking; te mxe gguqk

εΓ7 - 1 am looking at him; ιέ m/e gguqk fg N9 !xoNx9 - 1 am looking
for him; jut. sg. \. gurk9h9 m'9; cond. sg. 3.gukgh9d /9; pret. dguk;
ipv. sg. 2. guqk, guk, neg. Ng hguqk, Ng hguk, pL 2. gurjklg'i

Amhlaidh: guli, 9uU - similar ; vri Jin7 guli - that was the same
Amhran: orgn, orgn, 9rgn, orgn G - a song; 9 !torgn - the song;gren. 9

!Norgn7; pi. orgn7; go:-i orgn - sing a song!
Amhras: gur9s, 9UT9S - doubt; N7il7 gur9s εΓ b7ih? 9N7|JIn7 - there is

no doubt about it
Amscaoidh: gmsky, g.msky - untidy, slovenly
Amudha: (9)^ο:η, 9!ιηό:ΐί - astray; t7ah? 9!tg mo:u - a derelict

house
Amuigh: (o) mwyh?, (9) mwyh' - outside; &r 9 tujmwyh? - on the out-

side; dg^wyh? — outside
An- - very (intensive prefix): Jon? !t7eh? - very hot; !gn? !U9r - very

cold; Jgnr !skg:rh9 - very stormy; *gn ivTnlk? - very frequent;
!gn !v7e:d7 G - very big

An: n - (the interrogative particle which, more often than not, is absent
in normal speech only the initial mutation that it has caused remai-
ning)
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An: n — (the pres. interr. copula, see is)
Anai (pers. n.): gni - Annie
Anal: anal, anal G - breath
AnaU:'(9)OSTg:L, 9«NaL ff— hither
Anasta: anaste G - awkward (sic!)
Ancaire: a.qkar'e, g:qk9r'9 - anchor
Anduine: !gN 'don'o G - idiot, fool
Aniar: (oJ'N'iar, (oJiN'iror - from the west; gy: ΦΓ'ιΐθΓ - West Wind
Anios: ̂ N'iis - from below
Aixnamh: gNu - rare; go 'hanu, go !hg.Nu - seldom; go fcg.Nu e: - it

is seldom
Annlann: grNLoN - sauce, gravy
Annseo: (9)N'«foh?, (θ)Ν'"/ο, N7«/ο. - here, now
Annsin: ̂ Ν'ψΐη' - there, then
Annsiud: (9)N/!JoD - there, yonder; N7|Jods Nx|Joh? - here and there
Anocht: (9)No:rt," 9'Nort, No:ft, 9»Not £, Noxt G - tonight
Anoir: ^«N'lr'h?, Nlrh? - from the east; gA: 'N'lr'h? - East Wind;

gA: Nlrh' j£S - South-East Wind
Anois: (o)QSIJ:, (θ)"ΝΙ/ G, Nif G- now
Anonn: (ο)·ΝρΝ, (θ)«ΝρΝ 0- thither
Anuraidh: (9)!N9ri - last year; v'i /9 N/!Joh9 *N9ri - he was here last

year; gru 9!Nori - the year before last
Aodh (pers. n.): A:, y: - Hugh; y: fru9, y: !d'ar9g - Red Hugh
Aoibh: i:v', i:9v' - shape, form
Aoibhinn: y:v'iN' - pleasant
Aoileach: yl'g -dung; ylxg 'bo: - cow-dung; kgr^yi'g -midden-heap
Aoine - Friday: i:nx 9 "x'erst - Good Friday
Aois: y:J, A:J - age; pi. i:Jtgh.9; y:J |L/an9bwy - dotage; k9 jhy:J hu -

how old are you?; k9!d'e: Ny: J 9 hogyt - how old are you?
Aol - lime: gen. ε:χχ fy:P - a lime-kiln
Aon - one, any: NxiT 9 N'ar mo:r 9N (aon fhear) - there isn't a big one

there; hg.r o:l j9Nxo:r d9 (aon deor) - he did not drink a drop of it;
gh.9N 'Ls: (gach aon) - every day; gx9n ^gd'in' - every morning;
g#9 'No:ng - every Sunday; gx9 !Νϊηχ9 G - everyone

Aonach: y:ng, λ:ηα - fair; 9 'ty:ng - the fair; gen. Le: !y:ny - fair-day;
fu9i /9 !Ny:ni - he went to the fair; pi. N9 'hy:Nty, N9 !hy:Ntghg

Aonmhadh deag - eleventh: hynhu d9nx9 !d'e:9g - the eleventh per-
son; hAnu f'er 'd'erog - the eleventh man

Aosta: y:st9, A:st9 - old, aged
Aprun: gpr9n, g :pr9n - apron; 9 Jtgpran - the apron of a boat
Ar: er - on; sg. 1. or9m, or9ms9 (emph), or9m G, 2. ort, orts(9) (emph),

ort G, 3. m. er, erxh, erh, είβ9η (emph), erh 6?, 3. f. orhi, orhi{9 (emph),
pi. L orINx, or!N79 (emph) 2. orlv', 3. orhu

Ar: er, 9r - (the interr. particle used in the past tense); er xoN'i Je/9n
^ e: - did he keep it?
Ar: ar - our; ta ar sgl ogIN7, tg :r sglh ogiNx9 - we have enough

raidhe: g:rhi - cross-beam; pi. g:rh9Ny
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rainn Mhor (pi. η.): fcrln7 !wo:r - Aran More
Arais: 9!reJ - back, again ; kor efre: J - postponing
Aran: eran, eran, aran G - bread; Να. dori 9 teran - don't burn the· ' · ' · · * · ·

bread! ; te Jo d$:-u ο Ngren7 - he is burning the bread; g'aru ergn -
cutting bread

Arbhar: gr9W9r G - corn; g'arr w gr9W9r G - cutting corn; b :!7 9
Ngr9W9r G - threshing the corn

Arbhu - before: grhu !N7je:, grti !N7e:, erhu 'N'Je: - the day before
yesterday; Le: 9g9s grhu N7je: — the day before the day before ye-
sterday; gru 9!Nori - the year before last; grh !rE:r G - the night
before last

Arcan - the smallest piglet of a litter (see orcan)
Ard: g:rd - high, tall; gg:rd JIn7h? - as high as that; camp. n9S 'ord^,

N'is terd79
rdan: g:rdgn - bank, hillock; pi. g:rden7

Areir - last night : xo :li Je !rE :r - he slept last night ; grh WE :r G - the
night before last

Argail, ag: ggrlgel7, ggrlggl7 - arguing
Arist: 9!ri.Jt — again
As: es, 9s, es G,QsG- out of, from; sg. 1. es9m, 8S9m, 9S9m G, 2. 8S9ts9

(emph.), 9S9t 6r, 3. m. ssn, esns9 (emph.), 9S9n 6r, 3. f. sjt^9, sjt/9j9
(emph.), 9j)tij9 G (empJi.)y pi. \. 8S9N/9 (emph.), 9j)9Nr9 G (emph.), 2
esIv'J9 (emph.), 3. 8stuj9n (emph.), 9j)t sn G (emph.) ;ko ie.'t' er ss
hos - where are you from? bor 9S 9 'NErt' JIn'h? i: - she was from
that place; tg:n ΐΊη7 9S -the fire is out; 9sko:r9pgt - out of mis-
chief

Asal: gsol, asol, es9l G - donkey; 9 W'Jas^l, 9 !tgs9l G - the donkey;
gen. foNhu N9 lhgs9l/9 - the donkey's fur; kriiwh 9 lN/as9l/ G - the
donkey's shoe; Jarg ΟιέβΙΓ G - a donkey foal; pi. N9 'hgsll7, N9

Ascaidh - gift, offering: dib79r mwld' ryh? 9 LE: 9 Nssky - we worked
throughout the day for nothing (i. e. without payment)

Ascaill: gskll/, eskll/ - armpit
Asclan - armful: gJ)kLgn fxe:r d9n wo: G - an armful of hay to the cow
Asna: esN9, gJ)N9 G - rib ; pi ssNgh9, esN9hg, gJ)N9hg G
Aspal- apostle: gen. pi. kxrE: N9 iN'asp^IT- the Apostles' Creed
Astoigh: (9)'styh? - inside, within; sr 9 tusftyh? - on the inside
At : gT G - a swelling ; tc tu 'g^T, 9 JggT G - you are swelling ; vbl. adj.

tg mo Lg : gtljtx9 G - my hand is swollen
Athair: eher7, eher7, eher G - father; eher Jmo:r G - grandfather; gen.

L7jo:r eh9r9, L7jo:r eher7 - his father's book; pi. eher79Ny, eher7gh,9
Athchagnadh: ghggn7u - chewing the cud; tg Jigghggn7u, gghggnu -

she is chewing the cud
Athchomair - quick: h7Iul Je fg:m9r (sic) - he walked quickly
Athrach: g:rhgh, g:rhgfi, g:rhg - change; gen. tg roD b7eG g:rhi er7 -

there is a bit of a change in it (i.e. the weather); pi. g:rgho, g:rhi;
VN. txi:h9r9s du go wD7 9 Nem7j9r 9 gg:rhg - it seems to me that
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the weather is changing; pret. v'i ιη'ε mwyfi. sg.lmor arrhi.n Ls: ~ I
was out before the day changed

Ath-uair - a second time: hgnlk' m'9 e: Ng:fw9r' - 1 saw him again
Axle-tree (Eng.):

Ba - (copula, past tense, see is)
Babaidh: bwg:by G - baby
Bacach: bgKg, bwgKg - lame
Bacadh - hindering, stopping: impv. sg. 2. neg. Να. Jb^gK - never

mind!
Bacailte: bwgksL'te, bwsksL'tfc), bwskgL't'9 - backward, retarded
Bacan: bwakan, bwakan G - a tether-stick; bwakan mo LE:v'9 G -· · ' · · ' » · · ·

my fore-arm (sic)
Bachta - a bank of peat: eskoN jbwgrht - a bog-eel
Bad: bwerd, bwg :d G -boat ; hgrIN; mwld' θ bwe:d 9'Jt'ah? - we pull-

ed the boat in; kgL'u.n »we:d -the boat was lost; pi. No !bw8:dy;
bwg:dy !/ο:1χ - sailing boats. (Generally referred to with the feminine
pronoun)

Badh - (copula, conditional, see is)
Baganta - happy, well: go !bg:g9Nt9 G - bravely, well
Baicle: bwek'Fs - a crowd
Baige: bwsgx9 - bag; pi. bweg'i
Baidhte: bordt^ bo:t'9 - fishing-bait; pi. boratl, bo:tl
Bailc: bwsl'k' - a shower
Baue: bwaFs, bw^el^, bwgl'9 G - homestead, village, town; gen. N9

•wfcl'o - homewards; g9 'd'e: tu N9 wglr9 - till you go home; pi. N9

Baue Atha Cliath (pl. n.): bwEl'9 «klla G - Dublin
Baue na nGalloglach (pl. n.): bwglx9 N9 !qgLggLg', bwgl'9 N9

!r)gl9gng, bgl'9 n9 JqgL9gLg G - Milford, Co. Donegal
Baue Shirin (pl. n.}: bwel^ 'hlriN7 - Ballyheerin
Baineann - female: g9wlnx !bon9n G - heifer calf
Baint: bwiN't7, bwiNxtx G, bwoN't' G - cutting, reaping, digging;

bwi'NV »wonghg - cutting peats; boNV »L^hi G - cutting sea-
weed; tg J9 bwiN't" g'riM^Ny es9m - he is biting me

Baintreabhach: bwiN't'rg - widow; pl. bwiNTrghi
Bairneach: bwg:rNxg, bwg:rNxg (?, bwgrN'g G- limpet; pl. bwg:rNl,

bwgrNlo
Baisteach: bwgjtx9, bwsjt^ - heavy rain
Baisteadh: bwgjt' w G - baptising
Baistigh: bwsijt' , bwg:Jtxi G - pouring with rain
Bal: bwgl, bwgL, bwg:L β, bwg:l G - baU
Balbh: bolu - dumb ; bo:r 9s bolu - deaf and dumb
Ball, ar: er !bwg :L - later ; sr 'bwg:L b'eG - a little-later
Balla: bwg:L9, bwgL9, bwg.L9 G, bwgL9 G - a wall; bwgL 9n ty:9 -

the wall of the house ; pl. N9 !bwg :Ly, bwgLy
Ballach: baLa - rock-fish
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Ballaiste: boLojyio) - ballast
Ballan: boLgn, bwgLgn, bwuLgn G9 bwgLgn G - teat; bwgLgn !bo:-

a cow's teat; pi. No ^oLgn7, bwgLgn7 G
Ballan: boLgn, boLgn, bwaLgn - bollan, bream; pi. boLgn'
Ballog: bwgLo.g, bwg:Log - a ruin; bwgLo.g !ty:o - a house-ruin; pi.

bwgLogy, bwg:logy
Ban: bwg:n, bwg:n G - white; sp7e:r fwg:n - a bright sky; gen. tg:m

fwgDy !w£:n7 (pers. n.)\ golh? No toN7o [bw8:no (pi. n.) - going to,
Tonnbane; dat. εί 9 toN !W8:n' (pi. η) - at Tonnbane; pi. boken7
!wg:no - white clouds (sic); comp. nos %νρέ:η'ο; bwg:n no hov'o - G
the white of the egg

Banadh - whitening: I'o bw*g :nu :n 'LE: G - with the dawning of the day
Banais: bwgnlj - wedding; gen. No towgN^o; pi. bwgnlJoNy,

bwgnljohg
Barach, i m-: (oj'niwgirg, mwe:rg, mg:rg G - tomorrow; Le: tog^g,

Ls: togr - tomorrow; ix'o !mg:rg G - tomorrow night; LghgrNo
1 wg :rg - the following day

Baramhail - opinion: tg mo wgrol7 ogom do: -1 am suspicious of him
Baramhlach - thinking, believing: tg m'o bwttroLg G -1 am thinking,

I think
Bardal: bwg:rdol G drake; pi. bwg:rdol7 G
Barr: bwg:r, bwg:r G - top, summit, crop; bwg:r 'p^eitio) - potato-

haulm; gen. fig towtnr', fig !bwg:r-a stag; pi. bw^groNy 'pxre:ty -
potato-haulms

Barra - a bar: bwgBo feo.'ijarlN7 - a crowbar
Barraidheacht: bgRigt, bwgBigt - too much, excess. (Word is known

but moran is the word that appears in common usage)
Barra rotha: bwgRo !ro: - wheel-barrow
Bas - palm, blade: bos do !Lg:u - the palm of your hand; bos o !rg:wo

- the blade of the oar; pi. boso
Bas: bws.s-death; LgK Je:n bws:s~he died; gren.fwE:!7 iwe.-J-dying;

L7a:b on [W8:J - the death-bed
Bascoid: bwgsked, bwgsksd7, bweskid7 - basket; pi. bweskid'i
Bata: bwgTo, b^gT, bVgTo G - stick; pi. bwgTy
Beacan (?) - cloud: bokgn ^wg.'n - a white cloud; pi. boksn' !wg:no
Beacanbearaigh: bokgn «b'sri-mushroom; pi. bokgn7 ^'eri
Beachog: b7eho.g, b78hog, b'ehgg G - a bee; gen. geh? ^'shog^, geh?

fb7shog ~ a bee-sting; pi. b'ehogy, b7ehggy G
Beag: b7sG, bxoG, b'EG, b7€g G - smaU; pi. roDy b7eGo - little things;

comp. nos !Lu:; trg: WIG'(pi. n.) - Trabeg
Beagan: b'eggn - a little, few
Beal: b7s:l, b;e:l - mouth
Bealach: b7alg, b7alg G - road, track, way; n b'alg !mo:r - the road;

gen. korun v'ali !wo:r' - the bend of the road; pi. No b7ali !wo:ro;
lL'zh ib'aK - halfway; No too/v^li - the cross-roads

Bealbhach: b7e:lfwg fkori, b7€:lfg fkori - the gunwale of a curach
Beal Feirste (pi n.): o^NoN go b7d if7a:fst7 G - over to Belfast
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Bealtaine: bxa:Lt!nxa - May; mxi: Na bxa:Lt!nxa, m'i: na bxaLtanxa
G - the month of May

Bean: b'anh?, b'an', bxanh? G - woman; Θ ivxanh? - the woman; gen.
hsta Na »ιητέ:, hgT an ivxanh? G - the woman's hat; kx!Nx »bxanh? -
a woman's head; pi. Na toe:, Na rare:, mrg: 6?; 0en, pi. blrht7 %τε: -
two women; hgTy hnrg: (? - women's hats

Beanglan: bxeilxgn - the tine of a fork
Beannacht: b'aNgut - a blessing; bxaNgt klxe: - God's blessing; pi.

bxaNgty
Bearach: b'sra, b^rah, b^rah G - heifer; gen. a !ν'επ; pi. Na fy'eri;

gen. pi. Na to^ri
Bearad: b'srgd, b'argd G - cap; hg tNgka mxlj an b^rgd Na bo: - I

never saw the cap again
Bearla: b's:rLa G - the English language; a 'b'EirLo - English; tg

t/a33Y JaS vx8:rLa oKu - they have nice English; sa !vx8:rLa - in
English

Bearna - a gap, defile; pi. bxa:rNy
Beatail: bxetglx, bxetglx — betting; pret. sg. vx8tglx Ja
Beathaidheach: bxa:, bxa: G - beast, horse; bxa: g.Lt — a wild beast;

bxa: 'e:Jkx - a fish; gen. mwy:n 'v'ehi - the horse's mane; mwgrkg
^χεΜ G - a jockey; pi. Na b'shi g :Lt - the wild animals; b^hi G

Beicfeach: b'e.'k'fwy - roaring; poL Na »b'ei'fwy, poL Na ib'erk'fi
(pi. n.)

Beutrb'eLV- a belt
Beinn: br!Nx - a cliff; dgskal xa b'IN7 - the cliff opened; gen. koran

«blN'o, koran »blN'/E^rk 'blN'a G (pi. n.) - Horn Head; pi.
b'aNtrgha, b'aNtrghg

Beirt: blrht7, bxarht;, Vort*7, b'orht7 G - two persons; blrht' «erav7 -
two men; b'irht' fwr8: - two women; b'irht7 !dxaraharghg - two
brothers

Beith - being (the verb of existence): pres. (all persons) tg(:), tgf:) G,
tfc(:), hg(:), he(:), neg. Nlal7, Nl:!', hg "NDliP, interrJwll', 'wll'h,
wolr G, rel. a ^α(:), a rtg(:) G, a !t G] cons, pres.sg. L blram, b'eram,
bxe:ms (emph.), neg. hg 'vliam, hg !vxe:am, 2. blraN tosa, b'eraN
tosa, interr. mxi:aN tos, mxe:aN tosa, 3. bxi:aN ε Jan, neg. hg. v'e:aN,
pass, b'ihar; fut. sg. 1. b'ei mxa, bxe: mxa, bxi: mxa G, neg. hg »v'eram,
hg «v'iram, 2. bxei tosa, neg. hg »veraN tosa, interr. m'e(:)i tosa, rel.
a »bxe.s πι'ε, a !bxe:as mxe, a 'bxe. J8jln, kxibg ED a vxe: Ja - however
long he will be, pass. bxehar; cond. sg. 1. vxe:NxJa (emph.), neg. hg
iv'eiN7,2. vxehg has(a), interr. mxehg has(a), 3. vxe:au, vxe:d Ja, dg mxan
8mxjar malh? - if the weather were good, ga ιηχε:-ιι, neg. hg »vxe:d
Ja, hg vx8was augqt - you wouldn't know, neg. interr. Nang to^r-uw,
pi. 1. vxe:as mwidx, 2. vxe:d JIvxJa, 3. vxe:d J8tsn, pass. vxehi; subj.
(all persons) ga ro:, pret. (all persons) vxi(:)> vxi G, v'ifi (?, neg. hg
ro(:), hg roh, interr. (an) !ro:, rel. a !vxi G9pass. vxihar (?); impf. sg. 3.
boyrg: Lx8j a vxe. Nx|Joh? - he used to be here, neg. hg.ryrg: Lx8j ...,
interr. ει yrg: I/eJ ...; impv. sg. 2. bxL tfwalhlL'g - be careful!, pi.
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2. b'ig'i mor dost - be silent!, neg. Να. b'ig'i L'eiin'ty er 9 sto:l -
don't be jumping on the stool!; VN. xglhu 9 v'e. - there would
have to be, v'i JQ 1'9 v'g krohi - he was to be hanged, m9s m'i:n'
L'at 9 v'a moLt9 - if you wish to be praised, ho d'lg' 1'ei 9 v'ei 9S
ko:r9pat - she cannot be out of mischief

Beo - the quick-flesh: xor m'e tg:rN'9 m'jo:n v'ehi G - I put a nail
into the horse's quick

Beo: b'jo: - alive; tg m'e b'jo: -1 am alive; comp. n9S b'jo: fbglh9 (sic)
Bheist: v'ejt' G9 v'e:Jt'9 G - waistcoat
bhfus, i -here: woS xoN'oN LB: - over for the day; ro: /9 woS N'uh -

was he over here today?; hg:L s9!woS, hg:L s9fwoS G - here and
there

bhur - your (pi.}: mor 'd'aqy - your language; 9n m.9r goD' k'IN' - in
your heads; N'i:l' m'e mor gijN'eL't' -1 am not detaining you

Biadh - food: gLgkg (sic) tu big n9r 9 tg tu gob.9r - you would need
food when you are working; gen. ko:r' W9l b'i:. — a good feed; tg
mwgrgn big oik - too much food is bad

Biotailte: bltgL/t(9) - spirits, whiskey
Biseach: bxlJg - improvement; gen. fwE :Γ !ΒΊ/ί, fwE :Γ 'νΊ/i - getting

better, improving
Bisiu: b'lju - improving
Bith, ar - at all: yeh? er Vih? - nothing at all; kW er b'ih' Jin' -

whatever, however; er xgr9 b'ih?, er xor9 blh?, er xor er b'ih? (?,
er xor9 bxih G - at all; am er blh - any time; dmxer 'b'ih' oK - any
of them, either of them

Bitseach: blt'Jg - a bitch
Blagoid: bLgGed, bLgGed7, blgGgdx - baldness; tg bLgGod7 er' - he's

bald
Blaosc - shell: bLu:sk n9 !h9v'9 G - the shell of an egg
Bias: bLgS - taste; tg bLgs d'eS erh G - it has a nice taste; hg.r jwLeJ

m'e -1 did not taste
Blath: bLe:, bLg: G - a flower; bLe: !bwg:n,bLe jbwg:n - the white

potato-blossom; pi. bLe :h9Ny
Blathach: bLg:, bLe:ix'(9), - butter-milk; gen. bwgN'9 'bLg.ix^,

bLg:ix'9 G '
Blathering (Eng.): bLe 9rgF
Bleascach - banging, exploding (see pleascach)
Bliadhain: b'llen', b'llen' - year; 9 vllen' - the year; yg: vllen' G -

two years; gen. d'eru N9 ^TiaNa - the end of the year; gEg n9
bxll9N9 G - the Spring; pi. N9 b/l/i9Nt9; gen. pi. N9 'mTioNto; (9)
toTioNo, 9lml/i9N9 G - this year; (9) vllen7 JogIN' - next year

Blighe: bTira, bTi:, bll: G - milking; a:m <bTi: G - milking time
Bloc - a block, lump: bLoK d9 jaren G - a lump of a horse
Bo: bo:, bo:, bo: G, bo: <·? - cow; gen. u: N9 !bo:, : n9 ̂ 9: G - the

cow's udder; bwgLgn n9 bo: G - the cow's teat, k Lues o 'wo: - the
cow's ear; bTi:n Kvo: G - milking the cow; pi. b^h9, bw^, bwgho
G; gen. pi. bwEhlL'gt n9 Imfirgh9 G - herding the cows
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Boc: boK - bück; bok Jgorr' - billy-goat; tg tu !woK - you're a
lad!;i>Z. bwIK', bok9Ny

Bocaidhe: bo:ky - clown, fool; pi. borkaNy
Bocan: bo:kgn 0 - a fool
Bocht: borxt, bo:rt, bo:rt, bort - poor; g :m toojrht - a bad time (of the

year); comp. nos !bo:x7t9
Bocsa: boks9, biiks9 - a box; pi. boksy
Bodach: boDg, bodg, bwEDg G - a gentleman, a rich man; voc.

(o)'NIJ woDy - now, laddie!; pi. No boDy, boDy
Bodain - penis: boDyn' 'tirev' - a bull's penis; pi. boDyn'i
Bodhar: bo:r - deaf; comp. nos !bo:r'9, nls !bo:r9
Bodog: boDo.g - sloke, sea-rod; pi. 'boDogy
Bog: boG, bijG - soft; 9v' »woG 6? - a soft shell-less egg; comp. nos

»bwlg'9
Bogadach: bogody - moving; kglhlr !bog9dy ~ a rocking-chair
Bogadh: bogu, bijgu, bogü G, bo:gü G - moving; cond. sg. 3. g9 !mok9d

/9; pret. sg. 3. neg. hg.r 'woG J9; impv. sg. 2. boG ort - move on!,
neg. Ng. !boG; bo:gü:n xxrEW9n G - rocking the cradle

Bogan buidhe: boggn 'bwy :J9 ~ the yolk of an egg
Bog-chroidheach: bijG kry:h9 (sic) - soft-hearted
Boglach: bijglg - softness
Boitheach: bwolhg, bolhg - byre; gen. 9 !wohi, 9 'wghi, kgrtu:n !wohi

G - cleaning the byre; pi. N9 'bohi
Boladh: bolu, bo.lu - smell
Böig: boteg, bolog, bol9g G - belly; bobg 1̂ 9 »g'r'ein^ - sun-bathing
Bolgam: bol9g9m, bol9g9m G - a sup, taste; bol9g9m !te:. - a sup of tea
Bolog: boLgk - bullock
Bombai: boMby, boMbwy, bijMby - a bumble-bee; pi. boMb9Ny,

boMbwyz, bi^Mbwyz
Bonn: boN, bijN - base, bottom, sole; pi. boNy, bijNy; L'ehor 'bi^Ny
- leather for soles; boN N9 d'ri. rhühgn G (pl. n.)

Bonnog: boNgg G - cake, scone
Bos - palm (see bas)
Bosca - box (see bocsa)
Brachan: brghgn, brohgn, brohgn G - porridge
Bradach: brgDgfi, brgDg - evil, bad; pl. N9 pl9Nty »brgDghg -the

evil pains; comp. n9S !brgDy
Bradan: brgDgn, brgDgn G, brg:dgn - salmon; gen. kgRIk' 9

!wrgDgn7 (pl. n.); pl. N9 ibrgDsn7, N9 »brgDgn'
Braich: br9lh9 G ~ malt
Braitlin: brsL'in' - a sheet
Braon: bru:9m (sic), bru:§n, brij:n, brijn G - a drop
Brath, go: g9 !brg:., go 'brg: G - for ever
Breac: b'raK - trout; gen. 9 VrlK"; pl. N9 »b'rIK7; gen. pl. N9

»m^IK7; poL N9 «m^aK (pl. n.)
Breag: bxrxe:g, b're:g, bxr€:9g, bxre:g, G - a lie, falsehood; b're:g wo:r

N9 herIN9 - the great lie of Ireland; pl. bVe :g9, b're:g9
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Breagach: b7re:gg, b7r8:gg - lying, mendacious
Breagh: b7re:, b're:, b7re G - fine; brre: galaNto - splendid; comp. nos

'b'rerho
Breallan: b'r'aLgn - a garrulous stupid fellow; pi. b'r'aLm'
Breillin - a type of shell-fish: b7ril/in7 jk'rcg79 - a kind of fish; pi.

b'r'iL'inl, b'rll/in^Ny
Breim: b7riM7, b7rIM7 G - a fart
Breimneach: b'rim'nl, b'rlm'nl, b'rlm'nl G - farting
Breis: b'rej - profit, increase
Breith: b7r'eh?, Vreh?, b'refi, b7r7e, b'reh? G - catching, bearing, giv-

ing birth to; fut. sg. gLgK dg:m b'er'hi'.n sy:l ort - take your time,
the world will overtake you; cond. sg. 3. f. V7e:r7h9d Ji; pass. ν7εΐ'7Μ;
pret. sg. 3. f. roG Ji; impv. sg. 2. b7sr7 orhu *- seize them

Breitheamh: Vr'ehu - a judge
Breoidhte: b7ro:t79 - ailing, sick
Bricfeasta: Vrekwosto - breakfast
Bricineach: brik'in'g - measles; θ 'wrikln'g, wrlk'in^ - the measles
Brigh, de bhrigh: dg "v'ri:, dar »v'i: - because; dg:g m'on t'ah? do v'ri

do go ro m'o t'IW -1 left the house because I was sick
Brighid (pers. n.): b'rLd7, b'ri-.d-Brigid; OidhcheFheileBrighdei :hor

»b'ri:dx9 - the eve of St. Brigid's Feast
Briongloid: b^eglod7 - a dream
Briongloideach: b'reglgd'i, b'rsglodl, b^iglodljb'romlgdl - dream-

ing (The more common word however is aislingeacht)
Briseadh - breaking: pret. sg. 3. v'rlj Je: G, pass. Vrljun k'eg' - the

keg was broken; V. adj. b'rijt^; VN. ha. N'ju duh? 9 v'rlj - it is not
worth my while to break it

Bristi: b'ri:Jt'i - trousers; gen. fxar N9 m'rirjtl bwg:n9 - the man of
the white trousers

Bro - a quern: gen. kLoh? !wro:9n - a millstone
Broc: broK - a badger
Broc - waste, rubbish: broK 'freity, broK 'p^rty G - small rejected

potatoes
Brocach: brokgfi, brokg - grey; comp. n9S !broky
Brod: bro:d - pride
Brodamhail: bro:dgr, bro^ol7, bro^l7 - proud; ro h&TD^l' - too

proud
Brog: bro:g, brg:g, bro:g - a shoe, boot; gen. boN N9 'brorig^ - the

sole of the shoe; dual. yE: ^o.-g'; pi. bro:g9, bro:g9; gen. pi. g'r'e:-
sy *bro:g9 - a shoe-maker

Broinndhearg: briN7 !jar9g, briN7 fjargg - robin
Brollach: bra:La - breast» ·
Bron: bro:n - sorrow, grief; bro:n G - trouble; tg bro:n orom - I am

sorry
Bruach: brug, brugfi, bruwg - bank, brink; st7ah? sa fwruwg - into

the bank; pL bruwy, bru-i
Bruchtach: bru:ty, bru:rty, bm:tfwy, bnirfty - belching
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Brughadh: brü G:-pounding, mashing; pret. pass, brurju egos pLu:hu
e: - he was bruised and smothered; V. adj. p'rs:ty ^rüit'a G -
mashed potatoes, poundies; VN. ta m'e brü: p're:ty G-1 am mash-
ing potatoes

Bruidearnach: brid'9rNy G - suppurating, septic
Bruightin: bru:t'in' - potatoes mashed with butter
Bruith: bryh?, bry&' - boiling, cooking; pret. pass, bryhu; V. adj. brit'a
Buachaill: bohll/, bohaL7, bo£lL', bwEhll/ <?, bwghll' G - boy, lad;

sg'9 d9 Iwuh9l/ G - with your lad; kroK na mühlL' G (pl. n.)
Buachailleacht: bwEhlL'gt G - herding
Buachalan: bouholan, boufolan - rag-weed
Buachalan buidhe: bouholan »bwyro, bofolan !bwy:, boyolan !bwyr,

boüholan !bwy: G — yellow rag-weed
Buaidhe: bureja, bweJ9, bu9i - a buoy; pl. bu:eJ9Ny, bweJ9Ny,

bu9J9Ny
Buaidheartha: bu9rh9, bo:rh9, bo:r9, bwE:rh9, bwE:rh.9 G, bü:§rh9

G — sorry; ts mxe !bo:rh9 -1 am sorry
Buailteoir: bueL't'er', busL't^r - a thresher; pl. bueL't'eri
Buailtin: bÜ9L/t/in/ G - the striker of a flail
Buain: bü:9n' G - reaping
Bualadh: bü:rü G - striking, threshing; V. adj. motaN 'büriE/t^ G -

a threshing-mill
Buarach: bwEra, bwara, bwEra G - spancel; bwsrg n9 'bg:, bwEiran

!wo: - the cow's spancel
Buatais: botlj - a Wellington boot; pl. bot9ji
Bucoid: boked', bilked7, bokgd' G - a bucket
Bugarailte: boGbraL't^, biiGtaraL't' - buggered (metaphoricallyl)
Buideal: bwid'al, bodxal G - a bottle
Buidhe: bwy:(9), buIJ9, bwy: 6r-yellow; comp. n9S !bwy:9
Buidheachas: bul9h9s, bul9fi9s - thanks; bul9h9S do ji.g - thank God!
Buidheog: bwy:o.g, bwyjo.g - the yellow-hammer
Buidheog an chinn oir: bwyk'IKP ! : '; bwyjgg 9 x'iNx ljo:r G - the

yellow-hammer
Builbhin - a loaf of bread: bijl^v'ui/ !bwg :n - a white loaf
Builg: bwil^g' - a bellows
Builg: bwll'ig' - the glanders, bats
Builgeog: bwyL'io.g - a blister
Buille - a blow, beat, stroke: Ny: ' / - nine strokes (of the clock);

fusr /9 buL^9 G - he had a stroke
Buirfigh: bu:fri, bit:fxri G, bü:rfl G - bellowing, lowing
Buisteir: bu:Jt'8r' - a butcher
Bun: bonh? - a cloud (sic) pl. bon9
Bunachan: bon9hgn - a feed, feast
Bunadh: bonu, bonu, bonuw - people, stock; bonu töyn'i - the stock

of a people; pl. bon9ngh9, bon9ngh9
Bunadhas - mostly, the greater part; bon9S tglu duh? 9 tg 9N - it is

mostly black soil there
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Ca - what, which (interr.): ko tauer7 - what time, when?, ka toett', k79
!li8:t7 G - what place, where ?, ke !1ιεϋ, k7eD - how long ?, ka !f7e:d -
how many, how much?, ko !hy:J - how old?, ken'Im7 ο tort - what
is your name ?

Ca - where (interr.): ke ^IL7 J9 - where is it?, keSy: - where is she
from ?

Cab: kgB - the gum; pi. mo xid7. kgb.rghg - my gums
Cabhsa: kgiuso, kg:w9S - a path through a bog
Cac: kgK - excrement, shit; Je :m9s 9 !xgK - James II
Cad chuige: k9!tlg79, k9!tlgl - why?
Caf: kgf - chaff
Caibidil: kWidel7, k78b7id78l7 - blather, foolish talk; tg kfeb'id'd' wo:r

oku S9 dg:l fg ο item/ n9 gE:l7Ik7 - they have a lot of blather in the
Dail about learning Irish

Caibineacht: ggbln'gt - mouthing, gabbing
Caide: k9!de(:), k9!d7e: G - what?; k9ld/e: wIL tu 9 gob9r L'eJ - what

are you working with?; ko.ki/e: Ny:J 9 hogqt - how old are you?;
k9ld/e: go fwgLs9 I/at - how lazy you are!; k9ld/e m9r hg tu kor
9IJt/gh? - how are you getting along ?

Caiftin: k9lf'd'in7, kglf7d7in7, kef'd'in7 - captain; pi. kef'd'in'i
Cailin: kEl'in7, kEFin7 G - a girl, lass; gen.pl. b'irht7 xEl'in'i - two girls
Caul: kgl/, kcL7, kgL7 G, kEL7 G ~ a loss
Cailleach: kgL7g - a hag; kroK N9 kgL7i (pi. n.)
Cailleadh-losing: fut. ko!7hi;^rei. sg. LxgL7 m79, xEL7 m7I/9, 3. xgL7

/9, pass. k9lL7u.n we:d - the boat was lost; V. adj. kg!L7t7(9); VN.
kgL7u, k9lL79N, k9lL7IN7t7

Cainnt: kgN7t7, k9lN7t7, k9lN7t7u - talking; ipv. pi. 2. kgN7t7Igl
ΙΊν7 - talk away!; tgr!N7t7 9Ns9 xgN7t7 (?-a stutter

Caipis: kE:p7iJ - difference; N7iT n xE:p7iJ 9N - there is no difference
in it

Cairde, ar: er !kg:rd79 - on credit
Caisc: ks:Jk7 - Easter; 9 ̂ 8:Jk7 - Easter; gen. 9fN7]e N9 ke:Jk7 - after

Easter; do:ng 'ke^k, do:ng ^έ:/^:7 - Easter Sunday
Caiseal (pi. n.): ksjslfi - Cashel; kejel <mo:r (pi. n.) - Cashel More;

gen. skol7h' 9 !χέ/ΙΓ - Cashel school
Caitheamh - spending, using, smoking: pres. sg. L kglh9m, neg. hg.

xglh9m, 2. interr. ggHi9N tu, g9lh9N tu; fut. eg. 1. kglhi m79, neg.
hg !x9lh9m, 3. f. kglhi Ji G - she will have to, rel. JIn7h 9 reD 9
X9lh.9s mw9d7. 9 xor 9N - that is what we shall have to put in it;
cond. sg. 1. x9lhIN7, neg. hg !x9lhIN7, 2. interr. g9ihg tu, 3. xglhu 9
v7e. - there would have to be, X9lh9d Je:Jin, pi. 1. xg!h9S mwid7;
subj. pres. I. go g9lh9 m79,3. go g9lhi Je:Jin; pret. (all persons) X9lh?,
xglh?, neg. hg.r ^Ih?, hg.r !xglh, interr. ΕΓ !x9lh?; ipf. sg. 1. bo
yrg: I7om kgh9u; ipv. sg. 2. kolh? L7at - smoke away!; V. adj. k9t79,
k9lt79, k9lt7.; VN. kghu, kgh9u, kghgu, kgfieu

Caitheog: keho.g, kcho.g - red-shank (sic) pL kehogy
Cal: kg:l, kg:L, kg:l G - cabbage; gen. ke:l7
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Call&n: kgLgn, kg.Lgn - noise, tumult
Cam: kg .m - a butter-dish
Cam: kg:m, kgM - crooked, bent
Camadh: kgmüw G - bending
Caman: kgmgn G - a hurley
Campa: kg:mp9 G - a camp
Canna: kgN9 - can
Caoch: kA:, ky: - blind
Caoimheamhail: ky.wll', kA:wIl' - friendly
Caoineadh: ky:n'u, ky:N7]u - crying
Gaol: kA:l, ky:l - narrow; v7i m79 hu.os 8r7h x'erhu xA:l (pi. n.)-I was

up in Kerrykeel; ts m'9 golh' Na k'erowo ky.te - I am going to
Kerrykeel

Caor; kA:r, ky.r- a flame, blaze; ky:r !h9N7u, ky:r tolN^n' - (spoken
of as a curse)

Caor - berry: pi. kyri *d7ar9g9 - rowan-berries
Caora: kA:r9, ky:r9, ky:ro G - a sheep; pi. ky:ri, kyri, kyri G\ gen. pi.

k9v7ad gyri - shepherding
Capall: kgPoL, kgpoL G - mare; pi. kgpaL7 G
Cara: kgrld7 - a friend; voc. Ju:lx LxaT 9 xg :r9 - walk on, friend!
Carda: kg :rd9, kg :rd9 G - a card; pi. kg :rdy, kg :rdy G
Cardail: kg:rdgl7, kg:rdglx G - carding (of wool); F. adj. kg:rd9L/t/,

karrdaLVeo
Cargas: kor9g9S — Lent; gen. ryh? g.m 9 xor9glj - during Lent
Cam - heap, pile: kgr!Ny:lxg - midden-heap
Carr: kg:r, kgr, kgr G - car, cari; kgr !tü: G - a side-car; pi. kgRaNy,

kg :r9Ny, kgr9Ny G
Carraic: kgBIk7 - a rock; kgRIk" 'grt7 (pi. n.) - Carrigart; kgRIk7

'k'anln7, xgRIk7 »anln7 (pi. n.) - Cannon Rock; xgRIk7 'duh (pi. n.)
- Black Rock; gen. N9 'kgRIk^; pL kg:rlk'gh9, kgRIk/ghg

Cart: kgrht - a cart
Cartadh: kgrtü G - cleaning; kgrtir.n 'wohi G - cleaning the byre
Cartan: kgrtgn G - tick, louse; pi. kgrtgn7 G
Gas: ke:s9 - case, frame; ke:s n klgrlj - the door-frame; pi. ks:sy
Casachtach: kgsgtg, kgsgt9, kgsgty G - coughing
Casadh - twisting: pres. pass, ksster f'sr or9m - I meet a man; fut.

pass. kes9r; cond. pass, xesy, dg gssy ju: or9m, dg gesy or9m hu: -
if I met you; pret. pass, kssu; V. adj. keste, kest; VN. kgsu, kgSu,
keSu, kgj)üw 6r, kgsü !sNg: G - twisting thread, Veh9r 9 xgstel7
9!NIJ - he is being met now

Cas-adhmaid: kgs !g :mwld7, kEs !g imwld7 - the timbers of a boat
Casaidhe (pers. n.}: kg:sy Cassie
Casog: kgsgg, kgsgg 6r, kgsgk G - jacket
Casur: kgs9r - a hammer
Cat: kgT, keT - cat; gen. kru:b 9 7 - the cat's paw; p7ijin7 »kiT7,

pwyjin7 »kiT' G - kitten; f>Z.kiT7
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Cathaoir: kalhlr7 — a chair; gen. kos. Na !kalhlr7a - the leg of the
chair; pi. Na (kalhlrgho·

Ce: k'e: - who?; k7jok9 teg:r - which of them is best?; k'joku - which
of them?; k78g7 o ro. tu -with whom were you?; k7e L'eJ e: -whose
is it ?; k'eor Ι/ε| 9 L7jo:rs - whose book is this?

Cead - leave, permission: gan k'jeD wg. - without his permission
Cead - first: Θ !x78du:9r7 - the first time; (9) x7ed d9n'9 - the first per-

son; 9 x7ed ru:n do:llj — the First Sorrowful Mystery
Cead: k7e:d, k7e:d 6r, k7e:9d G - a hundred; yg x7e:d G - two hundred;

L'ex'ed G - fifty
Ceadaoine - Wednesday: X7sd9n79 ^ueix7, X7j8dln79 !Lu9J9 - Ash

Wednesday
Ceadh: k7e:J9 - quay; eg7 9 !x7e:J9 - at the quay; pi. N9 !k7e:J9Ny
Ceadmhadh duine, an: k7e:du d9nx9 - the hundredth person
Ceadna: klr No, kxe:9N9 G - same; rIN7 Je:n rid. k7e:aN9 - he did the

same thing; rIN7 /9n do:I x7i:N9 — he did the same; sa Ng:m x7iaN9
- at the same time; m.9r9 'g7i9N9 - likewise

Ceaig: k78g7 - a keg
Ceangal: k7aq9l, k7eg9l, k79J9l - tying; V. adj. k78qlljt79 G
Ceangalan: k7eilgn G — a tie, binding
Ceangaltan: k7sq9Ltgn G - the thong connecting the two parts of a

flau
Ceann: k'joN, k7joN, k'JoN G - head; k7joN »k7r8g79rL7in7 - the thumb-

fish; 9 dg:rN9 !k79N - the next one; gen. 9 !χ7ΙΝ7; pi. 9ii m9r goD7

k!N7 - in your heads; Ja:rt !g7IN7 - seven; d7ei g7iN' 9s f7ih9 G -
thirty

Ceannacht: k7jaNgt,k'JaNg-buying;pres.sg. 3. m9 !x7jaN9N7 j9-if he
buys; V. adj. gE!7Ik7 x7aNIJt79 G - school Irish, book Irish, bought
Irish

Ceann Droma (pi. n.): k7joN fdroM9 - Kindrum
Ceannog: k'aNo.g - a head of corn
Ceannrach: k7JaNrg - halter, lead
Ceanntar: k7JaNt9r - district
Cearc: kxerk G, k7ark G - hen; k7srk yorh.? G - a broody hen; gen.

robaL N9 k7Ir7k79 - the hen's tail; pL n9 !k7erk9; gen. pi. kro: n9
Jg7Erk G - the hen-house

Ceard: k78rd7, k7Erd7, k'ird7, k7erd7 G - trade, craft; pi. k7erd7aNy
Cearnabhan: k7je:rNaman G - a cricket (sic); pL k7j8:rNaman7 G
Ceart: k7art, k7ar£t - right, correct; k'arga'I/jOT - alright, 0. K.; hg.

ro: /9d 9 t7a:rt 179 x7e:!79 a g7art - they were not getting along well
together

Ceas: k7e:J G - a creel; pi. k7e:sy G
Ceasadh: k7e:su, k7e:sa - crucifying, crucifixion; pret. pass. k'e:su,

t7e:asu er a xroj. e: - He was crucified; gen. i:n7 a fx'e:st - Good
Friday

Ceasla: k7e:sLa - a type of canvas boat having paddles in place of
oars (sic); a!mgh? asan ^ersLa - out of the boat; pi. k7e:sLy
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Ceathair: k'sh9r, k'sher', k'shsr, k'sher - four (used in counting);
k'eher' 9s !f'ih? - twenty-four

Ceathramha: k'erhu, k'srhu - a quarter; k'eru ju:sr9 - a quarter of an
hour; sr'h' x'erhu xy:l (pl. n.) at Kerrykeel; ts m'9 golh' No k'sr9W9
ky:b - I am going to Kerrykeel

Ceathramhadh: k'erhu - fourth; k'erhu f'erh? - the fourth man
Ceathrar: k'erhor, k'srhor - four persons
Geile - fellow, companion: b'anh ^'erl'e, b'anh? 'x'erl'e G - wife; v'i

m'9 N/!Joh? riv'9 x'e.1'9 -1 was here earlier; harlN' mwld' 9 bwe:d
9'Jt'gh' 9 re:r 9 x'e:l'9 - we pulled the boat in gradually; hg ro: /9d
9 t'a:rt 1'θ x'e:l'9 9 g'art - they were not getting along well together;
wg !χ'β:1'9 - apart

Ceilp:k'8l'p'~kelp
Ceirtliu: k'arhtLy, kgrhtLy - the making up of a ball of wool
Geist: k'e:Jt' G - a question
Ceithre: k'er'ha, k'erhs, k'sra, k'er9 G - four; k'ere !wo:, k'ere !wo:

6r-four cows; kxsr9 !8rh?? k'era 'FIr'h? - four men; k'sr^ 'usr',
k/er/h9 ^uer^ - four hours

Ceol: k7]o:l, krjo:l 0, k'^il G - music, singing; gen. ixx9 wglR •k'jo:!7,
ix'9 W9lh »k'jorl G - a good night's singing; gol' ϊχ^ο.-δΓ G, go.^I/t'
'k'jo:! G -singing

Cha, chan, char - (copula negative, present, past, and conditional ;see is)
Cha - not (neg. particle): hg 'N'jo^' /9d - they do not get; hg.

'N'jo.'N G - does not get; h g 'Nu9r m'9 - I did not get; hg. 'd'lg'
Γβι G - she cannot; hg 'N'ek'Im/ G - I do not see; hg »xgN^m -
I do not keep; hg 'v'erm - I shall not be; hg. 'xLoN'hi - (it) would
not be heard; hg: »NIFh? - (it) is not

Char - not (neg. particle with past): hgr 'xoNl - (he) did not keep;
hg.r !hyhu - (it) was not eaten; hg. !ryh? tu dgdy - you have not
eaten anything; hg.r KvLsJ m'9 -1 did not taste

Cheanafein: hlnlf'in7, hm9f'i:n' G - already
Choidhche, a: (9)Ixy:x/9 - ever, for ever; hg v'e:m 9 xA.x79 rEix' -

I shall never be ready
Chor ar bith, ar: sr !xor 9 b'ih', er !x9r 9 b'ih, sr !xgr 9 b'ih', er 'xor er

b'ih? G - at all, on any account
Chun - towards: go 9N tosy - go forward!; fuei Ji 9N t'aP9 - she went

to the shop; fuei /9 9 Ny:ni - he went to the fair; te m'9 gol N9
ty:9 - I am going to the house; gol N9 dyh.9 - going to the houses;
sues N9 kry:vx9 G - up to Creeve; hsgx 9n we: Jt!r G - to the master;
sg. L h9J9m (?, 2.h9J9ts9 G (emph.), h9lg9ts9 G (emph.), 3. masc. heg7-
9/n G (emph.), ts Je egx9s wu:g (chuige agus uaidh) - now and
again, 3. fern, hek'i^ G (emph.), pl. 1. h9J9N79 G (emph.), 3. oKusn
G (emph.)
Note: In Fanad the personal forms of ag and chun have fallen togeth-
er ; see ag above

Ciall: k'igL, k'lgL - sense, reason; kxigL N9 bwg:Jtxi - the wisdom of
children
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Ciarog: k'srgg Ο - cock-roach
Gibe: k'9'b'i - however, whatever; k'9b' sr nb'ih' Jin7 - whatsoever,

however; k'ibg ED 9 v7e:/9 - however long he will be
Cideog: k'id'o.g, k'ld'o.g - a wrap, covering
Cigilt: k'lk'IL't' 0 - tickling
Cigire: t/Ik/9r9 - inspector
Gill (pi. n. element) - church, churchyard: roS Na 'kIL'o - Rosnakill;

k'iL'i 'k're:ngn' - Kilmacrenan; pwgrgjt'9 x'EL'i jarewgn' - the
parish of Kilgarvan

Cineal: k'in'al G - kind, sort, type; te /9 k'In'9l Jarhi - he is kind of
ignorant

Cinealta - kindly: f'sr ik'In'gl^ - a kind man
Cingcis - Pentecost: do:ng fe'Iq'k'IJ - Whitsun
Ginnte: k'IN't'fc), k'IN't"- certain, definite
Cioch: k'ig - breast; pi. k'igh.9
Cior: k'i:r - a comb
Cios: kiros, kl:s - rent, tax; gen. kriN'jfun 'x'i:/, to^gL't' 9 xx/i:s -

collecting the rent; pi. k'i:sty
Ciotach: kltg, k'Etg, k'itg G - wrong, left-handed jN'il' 9 γε£ k'Etg

] 'ε/ - there is nothing wrong with it; La :u 'x'etg - left handed
Ciotaidh (pers. n.}: k!ty - Kitty
Cioth: k'yh?, k'ih? - a shower; k'ih' frarhIN79 - a shower of rain;

kxih? sg9s d'algn - showers and sunshine; pi. klh9Ny
Cipin: kl^in7 - a small stick, match; gen. 9 ^Ip'in7; pi. k'Ip'in'i

'sollj - matches; gen. pi. boks9 N9 glp'in'i - a box of matches
Cirin - comb, crest: kxirin' 9 !x9rg - the rooster's crest
C stineach - kitchen: tg:n xljt'ln^ Lg:n tot'9 - the kitchen is full of

smoke
Citeal - kettle: gen. gglh? 9 χχβίέΓ - the steam of the kettle
Ciabar: kLg:b9r, kLg:b9r G - mud
Qadach: kLgDg, klgDg G - sea-shore, strand; klgd.g n9 ίχΙη^ν9-

the hearth of the fire; gen. kLox !LgDy G - a shore stone, a pebble;
pi N9 feLgDy

Claidhe: kLy:9, kL^:9, kLy:, kLy: G - dyke, wall; kLy: !kLoh9 - a
stone \vall; pi. kLy:gh9

Claidheamh: kLE:v7 0 - sword; pi. kLEf9hg G
daigeann: kLggx9N - skull
Clairineach: kLEr^^fi' - cripple, crippled
dais: kLesy (sic) - a furrow, ridge; pi. kLssN9h9
Clann: kLgN, kLg:N - children, offspring
Claoidhte: kLy:t'9, kLy.tx9 - weary, tired
Clap-sholas: kLgPhobs, kLgPhobs G - nightfall, twilight; I/a

kLgPhobs - at nightfall
Clar: kLe:r - plank, board; kLfc:r fto:n9 - a keel (of a boat); kLe:r

•yx'tera - a keel; pi. kLe:ry; kLέ:ry 'IM'o - butter-clappers
Cle: k7il: - left; 8Γ9 tu: xll: - on the left side
Cleachtadh: k1'a:rtu - habit, practice; !drox 'x'l'artu - a bad habit
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Cleachttha - accustomed, familiar: N'i:l' m'o k'l'a:rty 1'eJ 9n Jort ib'ra
Jo -1 am not accustomed to this kind of work

Cleite: k'1'εΤ'θ, kTET'9, kllT'e, k'HT'9, kTiT' - a feather; pi
kTiT'9hg

Cliabh: k'l'i:9u, kTiou, kl'iou G - basket, creel, lobster-pot; k'l'irou
igl'oMwy - a lobster-pot; gen. xrjN^n "xl'erv' - for the lobster-
pot;"pi. kTe:v', k'l'e:v' #, kTi:Iv'; kTe:v' »gToMwy - lobster-
pots; ta ΝΘ k'l'e:v' er yED ogipn -1 have the pots on a leader

Cliabhan: k'l'swgn G - a cradle; bo:gu:n xTewon # - rocking the
cradle

Cliath fhuirste: k'l'ig OJt', k'l'ig »οφΐ'θ G - a harrow
Cliobog: kTobgg ,'k'L;obgg £ - filly
Cliomradh: kl'Imor w G - 'strappings'
Custe:kTIJt'9-clever
Cloch: kLoh?, kl^fi', kLg.&, kLox β, kL?^', (? - a stone; kLoh? «jalh?

- white-stone; kLoh' 'wro:9n - millstone; kLoh? 'hoN'u - flint-
stone; kLoh' •L'irfo - a grindstone; kLoh' ^'Iwlr7, kLg£ 'fj :r G -
a whetstone; kLox 9 'trg: G - a paving-stone; kLox !LaDy G - a
pebble; gren. 9 ^Loix'o, 9 !xLo#?; sy:r »kLox^, sy:r tLoix^, sA:r
•kLoix7' - a stonemason; pi. N9 'kLoho, N9 ^1<ρ±9, kLgho 0;
kLoho »JN'a^te (τ - hailstones; gen. pi. f'aMrg N9 'gLg^P - a
type of seaweed

Clochan: kLo^gn, kLohgn, kL^hgn - a ruin, an old fort; kLohgn
^irg G (pi. n.) - Dungloe; gen. kroK Lgrlgx 9 'xLghgn7 (pi. n.)

Clog: kLijG - a clock; pi. kLijG9Ny
Clomhar: kLo:w9r - clover
Cluain (pi. n. element) - meadow: kLon d9'wgDog (pi. n.)
Cluas: kLu9S, kLugs, kLu:9S - an ear; dual. yE: 'xLueJ, yE: !xLu.9j,

γΕ: 'xLuss; pi. kLu9S9, kLu:9S9; kL cJ G - the foot-piece of a
spade

Cluimhreach - down, new feathers: pi. kLov'r9ha G» ··· ·· ·
Cluinstean - hearing: pres. sg. 1. kLijN^m, kLoN^m, neg. hg.

|xLiiN/9ms(9) (emph.), 2. interr. 'gLijN^N tu, 3. kLi^N^N /9, neg.
hg JxLijN^N, pass. kLoN't^r, kLoN^r, neg. hg. 'xLoN't^r; fut.
sg. 1. kLijN^ mx9, kLiiN'hi m'e, neg. hg 'xLoN^m, 2. interr.

tos9, 3. kLijNlii Je:Jin, neg. hg »xLoN^N7 Je:, rel. Nor 9
s m'e, Nijr 9 »xLijN'hi Je:, pass. kLoN'hpr, neg. hg.
; cond. sg. 1. xLijN'hIN', 2. dg igLijN'hg, 3. xLijN'hu, pi.

3. xLijN^d Jigtsn, pass. xLoN'hi, neg. hg, 'xLoN'hi; pres. subj. sg.
1· g9 gLijN'hi mx9, 2. go gL\jN'h9 tu, 3. go gLijN'hi Je:j9n; pret.
(all persons) xob, xoli, xo:li, xo:b G, holi, xLin'h', xLin' G, neg. hg.r
lholi, hg.r "xLijNl, hg.r xLin'h', pass. kLoN'ju, hg.r kLoN'ju; ipf.
sg. 1. bo Yrg: Vom 9 xLoN7Jtx9n; ipv. sg. 2. e:Jt', pi 2. e-Jt'Igl; F.
adj. kLiiN'Jto; VN. kL^Jten, kLoNxJt'9n, kLu-.aJt^n

Cnadan: karg :dgn G - a burr
Cnagadh: krggu- striking, hitting; cond. sg. 2. neg. ha. !xrgkg tu;pret.

sg. 2. neg. hg:r »xrgG tu, 3. xrgG J9
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Cnagan: krgggn G - a blow, knock
Cnaimh: krg:v, krsru, kre:v' - a bone; kre:v' No LErrk'o - the thigh-

bone ; kre: mo 'jiraL - my jawbone; pi. No fesrvro
Cnap: krgp9, kr8p9 - a button
Cnapan: kraPan - a button, knob, lump; pi. krgPsn'
Cniteail - knitting: pres. sg. 1. kTet'ebmso (emph.), neg. hg ̂

fut. sg. 1. k'l'et'alghi m'9, we«/, hg '̂I'st'slom, reZ.Nur o ^'
m'9; coraiL «gr. 1. xTet'elghlNs (emph.), 3. xTet'elgheu; #res. subj.sg. 1.
fwgnh? g' go g'l'et'ali m'JJ; jpref. (aZZ persons) χΊ'εΐ'έΓ, neg. hg.r
χ'Γεΐ^ί'ίρ/Γ^. 1. bo yrg: Tom kTet^F; ipv. sg. 2 .kTet'eL' L7at -
knit away!; V. adj. kTet'aL't'a, kl'et'gLte; VN. kTet'el', kTet'al7,
k'^et'al G

Cno: kro:, kro: , kro:u, kro: G, kro: G, kr : 0^, - a nut; kro: ^grL,
kro jkgL G - a hazel-nut; gre^. Jl/ig'en 9 !xro: - a nut-shell; pi.
krorwoNy, kroraNy

Cnoc: kroK, kroK G - hill, mountain; hir 9η ίχτρΚ - over the hill;
kroK 9 !wgDy (pi. n.)\ kroK N9 'borlN^ (pi. n.)\ kroK 'Lgirhgn7

(pi. n.) (leath-fhearainn ?); kroK kx9N 'droMs (pi. n.)\ kroK 'γε.'Ν^
(pi. n.)\ kroK N9 JL7e:i (pi. n.)\ kroK N9 g9Rg (pi. n.)\ kroK
!oL9W9 (pi. n.) - Knockalla Mountain; kroK No 'kgl/i (pi. n.);
kroK ho:n 9 !dg:l9 (pi. n.); kroK n9 to hIL7 G (pi. n.); gen. moLg 9
»xrIK/-thetopofthehill;i>z"N9 »ΙίτΙΚ',Νθ »krIK76?,kriK'6?'

Cnudan: krurdgn - gurnet, gurnard; pi. kru:dgnx

Coca: kok9, koK - a heap, a cock of hay; pi. N9 koky 'L^hi - the
heaps of seaweed

Cocadh: koku - cocking, lumping, making heaps; koku Fe:̂  - mak-
ing hay-cocks

Cocaille: kijkgI/9 - a cockle
Cocaire: ko:k9rr9, ko:klr'9 — a cook; pi. ko:klrl
Cochall: kohol - scrotum; gen. g'rIM7 Ikoh9l7 - a special grip used to

subdue an animal
Cochan: kohgn, k?hgn G - straw, a heap of straw; gen. JIf'in'
- a wisp of straw; t'gh? tohgn7 - a thatched house; s ggn
G - a straw rope; pi. kohgn'

Codladh - sleeping: pres. sg. 1. ko:L9m, neg. hg {χο^9ηΐ89 (emph.),
2. interr. (n) fgo:L9N tos9; fut. sg. 1. ko:L9hi mxe, neg. hg ^arLom,
2. interr. (n) 'go:L9h9 tu; cond. sg. 1. xo:LghIN', 3. xo:Lghu,
xo:Lgh9d Je:/9n, pi. 3. xa:L9h9d Ji9tsn; pres. subj. (all persons) go
'go:!̂ ; pret. (all persons) ho:L9, ho:li, %o:l9, xo:li Jo rE:r - he slept
last night, xo:l9 G, neg. hg.r *1ιο:Η; ipf. sg. \. bo yrg: Tom ko:lu; ipv.
sg. 2. ko:Ly,#Z. 2. ko:LIgxi, ko:lldi; VN. ko:Lu, k?:Lu, N9
sleeping, te Jod No xo:Lu (sic) - they are sleeping; gen. ix'o
ko:Loto - a good night's sleep

Cogadh: kogu, ko gu, kogu^ (?- war; a^je: 9 x'e.d xogu - after the
First War; N'e:i n xog G - after the war; pi. koggha

Cogarnach: kogarNy, kougerNy - whispering
Coifin: ko:fyinx - coffin
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Coigilt: ksg /i/ - raking up a fire
Coileach: kol'g, kEl'g, kol'g G, kol'g -cockerel; kEi'a »rura -red

pollock (sic); k'ir'in' 9 xol'a G - the rooster's comb; pi. kail, kEJ'i
Coilean: kol'gn, kol'gn, kolgn G - pup, whelp; pi. kol'£n', kol'gn'

kolgn'o
Coillidh - a wood, grove: koL'i !ν'εΟ, koL'i !ν'εβ - a small wood; gre?&.

Ny: No.-ig'o No koL'u - the nine "-ogs" of the wood
Coillin - a copse, small wood; fuei Jo f'ri:d' xoL'in' - he went through

a wood
Coimhead: kov'ad, kov^d - watching, guarding; kov'ad No 'gyri -

shepherding; ipv. sg. 2. kov'sd du 'hern' - take care of yourself!
Coimhightheach: kov'jg - strange, peculiar, foreign; fxsr 'kov'jg - a

strange man, a stranger; pi. dynxi 'kov'ji — foreign people, for-
eigners

Coimhightheas: kov'jos - strangeness
Coinfheascar - evening, twilight: konoskor No 'hi:xO G - dusk, twi-

light
Coinin: kon'in", kijn'in7, kun'in', kun'in' - a rabbit; gen. poL 'kijn'in' -

a rabbit-hole; pi. kon'inl, No »kun'inl
Coinne - appointment, meeting: as koN'on darlj, as koN7on daros -

opposite the door; fuei Jo.xoN'o (fa choinne) IJk' - he went for
water; woS xoN'oN JLE: ~ over for the day; xijN'on 'xl'erv' - for
the creel; sg. 1. vl fwgRgn wo:r fg mo xoNxo - there was a great
welcome for me, 2. fg do teoN'o, 3. masc. tg mxe ggurjk fg No xoN'o
- I am searching for him, 3. fern, fg No 'koN'o, pi. 1. fg:r 'goN'o, 2.
fg mor 'goN'o, 3. fg No 'goN'o

Coinneail - keeping: pres. sg. I/koN'jfom, kiiNxoms(o) (emph.), neg. hg
^oN'jom 2. interr. (n) »goN'JoN tos.; fut. sg. 1. koN'jgho m'o, neg.
hg 'xoN'jom, 2. interr. (n) «goN'jgho tos., go «goN'jghos m'o - that I
shall keep, go »goN'jgho Je Jon - that he...; cond. sg. 1. xoN^jighlN',
3. dg »goN'jghod Je:Jon, pi. 1. dg 'goN'Jghos mwid'IN'o; pres. subj.
sg. 1. fwgnh? g' go goN'jgho mxo (fut. form); pret. (all persons)xgN'i,
xijN'i, neg. hg.r bcoN'i; ipf. sg. 1. bo yrg: Tom koN'jfel'; ipv. sg. 2.
koNl, kiiNl/kiiN'hi, kun'hi (?, pi. 2. koNlgl, k'uN'ady, 3. koNl
iodjonh ε - let them keep it!; V. adj. koNlJto, kiiN'IJt'o; VN.

kijN^r, koN^I/n ki^N^L^', ^N'jaL't', Nl.l7 ίη'ε mor
/t' - I am not detaining you (pi.)

Coinsias - conscience: mo 'xoN'Jos - my conscience
Coir: klr'h? - harm, injury
Coir - right, proper, fitting: sk$:r duh' xol ο Ly:o - it is better for me

to go to bed; bo xg:r' do:. - it would be better for him, he should;
mor o 'sko:r, mor o !sko:r G - as is right, as is proper

Coir - diet, feeding: ko:rr wol5 b'i: - a good diet, good feeding
Coirce: koir'k'o, kor'k'o, koirV - oats; fg xijN'o »koir'k7 - for oats
Coire: koirxo, koirxo, kouro - cauldron; gen. poL ο »χοϊτ'ο (pi. n.); pl.

koir'i
Coirean: ko:rhan G - cauldron
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Coiriu: ko:ir'u, ko:ru, ko:r w G - repairing, mending; ko:ri N/'In'i -
fixing the fire; V. adj. ko:r'IJt'9

Coirneal: ko:rN'al, korrNal - a corner
Coisceim: kgljk'nn', kgjk'em' G - a step, stride
Coiseog: kojo.g, kijo.g, k9jo.g - stalk, windlestraw
Coisidhe: koji, ko.Ji - a pedestrian; ko:Ji malh? hos. - you are a good

walker
Colann: koLon - the body, the flesh
Colbha: kol9W9, koluwo - a bed-stock; pi. kolowy
Col ceathar: 'kol fe'jahor - cousin
Colg: - fly, gnat (see cuileog)
Coll: koL, kg:L, kaL G - the hazel tree
Collach: koLah G, koLa G - a boar

·· · ' ·· ·

Colman: kotemgn - a pigeon
Colt (Engl): ke' t G
Comh - as, so: ggrrd JIn'h' - as high as that
Comhair - presence: hg dxaho tu xo:r gk INdl'o - you did not go near

McGir ey; ΝΘ •χο.τ7, No !xo:r - near him; tg Je xor 9 v^ dxa:Nt(9) -
it is almost done

Comhar - company, companionship: ibxr9N /9d 9 go:r - they work
together

Comharsnach: ko:s9ng, ko:s§ng G - a neighbour; pi. ko:s9nghi
Comharthu - a sign, token: ko:rhu mglh? - a gooid sign
Comhgarach: kog9rg, ko:rg, kog9rg G - near, convenient ;tg Je kog9rg

do :f9 G - it is near to them
Comhnadh - dwelling, living: te J9d ko:nu - they are living; JInli' 9

NE :t7 9 go :n9N J9d - that is where they live
Comhnaidhe - a dwelling, abode: t g mxe N9 xo:ni - I live; 9 'go.'ni -

always
Comhnair: ko:n9r7, ko:nh8rx - coffin (not a common word in Fanad, the

usual word is coifin)
Comhradh: ko:rg — conversation
Comhthrom: korhom - even, level; comp. nos tijrhlm^
Comoradh: koMoru, koMgru - a company, gathering
Compal: koMp9l - a district (?)
Comr dai: kom.rgdy - a comrade
Conairt: kona^t - a pack of hounds; ko^r7^ !wgDy - a pack of

hounds
Confadhach - stormy, rough: ιέ Je kipi9fg g9 L'jo:r 9^5^? - it is

very stormy today
Congair: koqg9r' - a conger eel; pi. koqg9rl
Connacht: koNgt - Connaught
Connachtach - a Connaughtman: pi. koNg.ty
Connailte - wretched, miserable: tg mxe kuN£I/t'9 TeJ 9 N et G -1 am

perished with the cold
Conndae: koNdei, koNdy, - county; JIn'h' 9 xoNdei er έβ. m'e - that
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is the county that I am from; koNde hirr ΝΘ No:g - the Other-
world, Elysium; pL koNdeighg

Connlach: koNLgh', koNoLgh, koNLgh G - stubble; ge7i.pl. g'alg No
goNLgh - the harvest moon

Connraideach: koNrod7g - contrary
Contabhairteach: koNtort7o - dangerous
Contrailte: koNtrgl/t7 - wrong; d7anu fcoNtroI/t7 - making a mistake
Copan na gluna: kopgn No gL :n7o G - the knee-cap; kopgn do

yL ren G - your (sg.) knee-cap
Copogach: koPogg, koPagg, koPogg G - the dock-leaf; gen. koPogy
Corda: ko:rdo - a cord, string; pi. ko:rdy
Corn Beinne: koron (korran) 'b'IN'o (pi. n.) - Horn Head
Coroin: konsr7, konsr7, konsr, koNor G - a crown; konsr fggru - a five-

shilling piece; I/ahgner', L7ahgngr7, L7sxoNsr G - half-a-crown;
koner' iwir7o - "The "Rosary"

Coronadh - crowning: pret. pass, konsru e: Γε/ 9 xoner' splint - He
was crowned with the crown of thorns

Corp: korp - body; gen. 9 'xor'p'; pi. korp', kijr'p7, klr'p7

Corr: ko:r - strange, peculiar, odd; !kor 'i:h9 - some nights; Jkor !L8: -
some days; 'kor !okl - an occasional word; 'kor ^er' - sometimes,
occasionally

Corr: koR, ko:r - a sand-eel; pi. koR9, ko:r93 ko:r9 G\ gol 9 wiN7t7

ko:r9 - going to dig sand-eels
Corr - a heron: kor !won9 - heron; kor !y're:n'9 - heron
Corradh: koRu, koru, kor w G - a bend, turn; pi. korln'ghg
Corradh agus - rather more than: vxi koru ggos Je gk9r9 sg'9 - he had

rather more than six acres
Corran: koRgn, koron, koRon - a sickle: pi. korln'
Corr-mhadaidheacht: kg:r!wgd.ygt, kgr!wgdygt G - knocking about;

tg Je kgr !wgd.ygt TsJ - he is knocking about
Corru: kgru, keru, kgr w G - moving, stirring; ipv. sg. 2. neg. Ng

kgri o'NIJ - do not move now!
Corrui: kori G - anger; ts koRi g'iri er'h' - he is getting angry; tg ko :ri

8r7 - he is angry
Cor shugain: koR 'huggn' - a twist-rope; on xgr 'h ggn G - the twist-

rope
Cortha: korhi, korhi, korhi G - wearisome; obwlr7 'xorhi - tiring

work
Cos: koS, koj) G ,koj: G - a foot; ko£ 'Lo:ho G - foot-rot; gen. kojo,

sg:J do !xgj9 G - your heel; Lxi:n 'kojo - a foot-net; dat. er 9 !xoj -
on foot; Teno !xoj G - moreover, besides; dg:g m'on t'ah? do vxri:
do go ro mxo tlN7, L'ano xoj JIn7h hg ro t7In7o 8r b7ih' oN - I left
the house because I was ill, besides that, there was no fire there;
dual. 9 de: xoj: - the two feet; pi. No !koSo; koso 'k'sqlljt'o G - tied
feet; v7i Jo No ryh? er xoso Ng :rd7o - he was running at full gallop;
gen. pi. No !goS

Cosan: kgsgn, kesgn - a road, a path; kesgn ^έπι - a rough road;tg
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Je dlmah* as do xgsgn - it is out of your way, it is inconvenient; pi.
kesm''

Cosmhail: kos9l' - like, similar; skosol' - it seems; comp. nos mo:

Cosmhalacht: koseFat - similarity
Cosnu: kosNu> kgsN G - earning; kosNu terig'Id' - earning money
Costa: ko:st9, kgsto - the coast
Costarnacht: kos ffcg:rNat— bare-foot; pi. kos9 !tg:rNgt, koso !fcg:rngt

G ; v'i /9 sN9 kos9 !ta :rNgt - he was bare-footed
Cota: kot9 - a skein
Cota - a coat: mo !xo:t9 G - my coat; kot9 !mo:r - overcoat
Cotach: koTg - bashful
Cothu: k9hu - nourishing
Crag - a handful: krgg to'In^ G - a handful of meal
Grain: kre.-n' G - a sow; v'i. ά :1 mo:r 8g'n χτε:η' G - the sow had a big

litter
Craiplineach: krlpTin'a - a cripple
Cramhog: krgwog - a remnant, residuum
Crane (EngL): krre:n G
Crann: kraN, kraN G - a tree; kraN !u:Ly, kraN ! Ly G - an apple-

tree; krgN 'g'j rj) G - a fir-tree; gen. 9 ^ϊΝ7; pi. kriN7, kriN' G,
kriN' !j :9j G - fir-trees

Crannlach : krg :NLg - a knot in timber ; pi. krg :NLy
Crannog: krgNo.g - the frame for a fishing line
Craobh - a branch: suss N9 'kry :v'9 G (pi. n.) - up to Creeve
Craos: kry:s, krA:s - throat, gullet; kry:sLg#, krA:sLgh (pi. n.) - Crees-

lough
Cratar: krot9r, kro:t9r G - rock-moss
Ore - creed: k7re: N9 N'aspwll' - the Apostles' Creed; (9) !x're: - the

Creed
Creachta: k/re:t9, krre:t - consumption, T. B. ; tg Je Lg:n k7re:t§ - lie

isfullofT.B.
Creafog: k^sfo.g, k7reuho.g, k'reufio.g, k7re:fgg G - clay; gen.

k'retfgig^ 6r, pri:p9 'k'reuhoig^ - a clay-pipe
Creag: k'reG - a rock; kxrsG !i:j9l (pi. n.)\ k'reG 9 Id9v/sn/ (pi. n.) -

Skart Rock; gen. N9 'k'reG^; skgDgn t'reig^ - a rock-herring;
b'ril/in7 'k'reg'o - a type of fish; pi. N9 t'reGghg; gen. pi. N9

Creapailte: k7rapoLt9, k'raplljt7, k7rapgLt9 G, krgpoLt9 G - crippled
Creata: kxr8T9, k;reT - a lath
Creathnach: k'ranhg - an edible seaweed with shells attached
Creideamh: k'red'u, k'red'u - faith, belief; pi. k/r€t/gh9
Creideamhain: k^eD^n - believing; pres. sg. 1. k'red'Im g9r b'ei -

I believe so
Criochnui: k/ri:nhi - finished, completed
Crionna: k'ri:N9, krri:N9 G - prudent, wise; comp. nes ̂ η:
Criost - Christ: voc. 9 te'rlist - Christ!
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Crioth, ar: er !k'rih? G - shivering
Criothach - shivering, trembling: tg m'e k'rahi J'o f st # -1 am perish-

ed with the cold
Cro: kro:, kro:, kro: G, krg: G - a sty; kro:N toehod' - the eye of the

needle; kro fmoK G - a pig-sty; kro: no g'Erk' G - a hen-house
Crochadh: krohu - the chain of a pot; krohu No N'jeqghi - the mount-

ing of the nets; o !krohu G - the chain of the pot
Crochadh: krohu - hanging; V. adj. v'i Jo Γα ν'α krohi - he was to be

hanged
Cro iarainn: kro.-I'jarIN', kro:Irgn - a crowbar; bwgRo kro:rjarIN' -

a crowbar
Croiceann: krgk'oN, krsk'oN, krek'IN - the skin, skin; pi. krek'N'o
Croidhe: kry:, kry:9, kry: G - the heart; gen. ο fxry:, 9 !xry:9; do:uw

!kry: G - heart-burn; voc. o 'xry:; pi. kryroNy
Croigeadh: kro:ig'u - footing; kroag'ju fwonohg - footing turf
Crois-bhealaigh: 'kroj Vali - cross-roads
Crom: kroM - stooped
Cronan - purring: kro:ngii ο ^Τ" - the purring of the cat
Cropaos: kro.'bj^z, kro:pyz G - crows
Cros: kroS-a cross; ο fxroS, Θ »xroj G-the Cross; gen. No !kroj; gE:ar

'kroj:o, gE:r 'kros.o - a starfish; dat. t'e:9su er o xroj. e: - He was
crucified; pi. kros.oNy i:hor 'b'riid'o - St. Brigid's Crosses

Crosta: kiosto, krost - angry, cross
Crotach: kroTg, kroTg G - a curlew; pi. kroTy
Crothnu: kroNhu - needing, missing; α jxroNhu - missing it; jut. sg.

1. kriN9ho m7e e: -1 shall miss it
Cruach: krug, kr g G, kr g£ G ̂ B, stack; krug 'kroN' - a round stack;

krug !wonghg - a stack of peats; hg. xrgkg tu krug wong -you
would not hit a peat stack; kr g !γοΓ9ηι G - a blue stack; gen. n9
'krueih9 G\ pi. krughg

Cruachadh: krughu - stacking
Cruadalach: kr :od9lg G - hardy, tough
Cruadhasantach: kr :osoNtg G - cruel
Cruaidh: kruei, kr gl G - difficult, hard; ib'rIN' Jiod go kruei - they

work hard; comp. nos fcuejo
Grub: kru:b, kr rb G - a paw, claw; pi. kru:bo
Crubog: kr bgg G - a large crab
Cruca: kru:ko - a hook, crook; pi. kru:ky
Crudh:kruh?,kr wh?,kruwh?#-a horse-shoe; kr w 'b'ehi -a horse-

shoe ; pi. kryohg
Cruinn: kriN7, krIN', kroN', kriN' β, kroN' G - round; tg Je krIN'

kuohi - it is entire; comp. nos JknN'o
Cruinniu: kriN'jfu - collecting
Cruit: kriT7, kriT - a hump (on the back)
Cruithneacht: krin'hgt, kronhgt - wheat
Crupan: kropgn G - a tail-rope
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Cu: ku:, kij, k : G - a hound; gen. 9 *xu:; pi. kuieNy, kijioNy; skgf't'9
!ku:9 - a pack of dogs

Cuach: ku:g - a cuckoo
Cuachan: kuohan G - an untidy lump of a person
Cuairt: kuer't' - a visit; d'anu kuer't' - visiting
Cuan: ku :on - a harbour; pi. ku :9n'
Cuartaidheacht: kq.:rtygt, kijrtygt, kortygt - visiting
Cuartu: kijrtu - searching for; vl m'9 α xortu -1 was looking for him;

Jin7 9 roD 9 wll' m'Ij9 xijrtu - that is what I am looking for
Cubhar: ko:r - froth, foam
Cuibhreann - a field: S9 !x9v'r9n G - in the field; pi. k9v/rIN/ G
Cuid - a share, part, portion: koD' oK, kijd' oK G - some of them;

mo xid'. kgb.rghg - my gums; mo χψί' ffokta - my teeth; kod'
gE:l'Ik' N9 hgl9b9n9 - Scottish Gaelic; kod dyh9 - some of it; dg
m9 xot S9 G - of mine

Cuideachta: kod'gt9, kijd/gt9, kod'gt - company, sport, playing;
ib'raN /9d 9 god^t - they work together; vl pls9 mgltglu 8g79 9
godxgt9 N tyro - he had a good piece of land in addition to the house

Cuidiu: kijd'u - helping; vl mxe kodxu Ι/ε/ -1 was helping him
Cuig: ku:ig', k ag7 G - five; ku:ig7 !wo:, k rig' !WQ: G - five cows;

kuiig7 'hgh? - five houses; kurig' kre:d bTi:In/-five hundred years
Cuigiu: kui^u - fifth; (9) kuik'ju 'ferh? - the fifth man
Cuigear: ku:ig79r, kuigy9r - five, five persons
Cuileann: kol^N G - the holly
Cuileog: koro.g, koFog, k9rho.g - a fly, gnat; pL kol'ogy, k9l'hogy
Cuileog (colg) lin: kolxo.g 'Llrn7, koFog 'Llrn7, golog iLlrn7, golgg

^Irn7 G - an earwig
Guilt: kiLV G, koL't7 G - a quilt
Ouimhne - memory: tg k9v'N^9 L'om -1 remember
Ctiimhniu: kov'n^ — remembering
Cuinneog: koN'o.g, kijN'o.g, koN'gg G - a churn
Cuipearai: kijp'eri, kijp'eri - a cooper
Cuis - case, matter: janhi ji ku:J du:N'9 - she will suit us fine
Cuiscineach: klijkln/g, kijjk'ingfi. - reeds
Cuisle: ki£jl/9, koJL^, koJL^ - a vein; pi. kijJT/gh9, ki'JLl
Cuiteog: k9t'o.g - a lug-worm; pi. k9t'ogy
Cul: ku:l, k :l G - back; ku:l 9 dgrlj - the back of the door; kor er

gu:l - postponing; hltx /9 er gu:l go mo:r - he fell backwards
Culai: ku :li - a dog; ku :li b7eg duh? - a little black dog
Culaith - dress, apparel: koli !e:dy - a suit of clothes; pi. koLtgh9
Cul faidh: k :§l »fwglx7 G - nettles
Cuma: koM9 - appearance; skoM9 - it does not matter; tg koM9

fxarhIN79 er'h' - it looks like rain; »droh? !χρΜ9 - a bad appearance
Cumailt: komgL't", kom9l/t' G, kpmgL't - rubbing; tg Je g xomgl/t

h9n7 - he is rubbing himself
Cumhach: ku:g - lonely
Cumhaidh: ku:-i, ku>i G - loneliness

Brought to you by | INSEAD
Authenticated

Download Date | 9/13/18 11:51 AM



202 E. Evans

Cumhang: kuaN, ku:on, kiir n - narrow; comp. nos
Oumhdaigh: kuody - a covering
Cunntas: koNtas - counting ; wIL tu koNtos - are you counting ?
Cupa: koPo - a cup
Cupla: kiypte - a couple, twins; kippte poNte - two pounds; pi. kijply
Cupla: kijplo, kurpte - a coupling, a tie; kqpbN !ty: G - the coupling

of a house-roof
Cur - putting, raining, burying: pres. eg. 1. kipromsa (emph.), 2. interr.

gqraN tu, pi. 1. neg. hg χψ:9Ν mwi'd'; fut. sg. 1. kijrh9 m'9, neg. hg
xijr9ms9 (emph.) 2. interr. n gorho tu G, 3. kqrhi Je mg :r ort - it will
put a blemish on you; cond. sg. 1. xijrhlN'; b'ed'Ir ng g9rld' Je -
perhaps it would not rain; pres. subj. (all persons) go gijro, go gori
d'i9 reh? ort - may God send you luck ; pret. (all persons) xiprh?,
xorh?, xorh? G, xor G, pass, koru i : - she was buried ; ipf. sg. 1 . bo yrg :
Tom g χψ· - I used to put it; ipv, sg. 2. kijr pi. 2. kqr'Ig'i; V. adj.
kijrhe, tg Ji korhe - she is buried; VN. korh?, kor, kijr; 9 !xorfi, 9
*xor G - to put; kor er 'gu:l, kor er J8:J - postponing; te J9 korhi? -
it is raining ; kglhi tu i9d 9 xijr N9 wgr9gy - you will have to send
them to the market; ke'd^ m9r hg tu kor 9!Jtxgh? - how are you
getting along

Curach: korg, korg G - a canoe; gen. b'erlfwg !kori - the gunwale of a
canoe ; 9 'xori - of the canoe ; pi. kori, kori G

Curamach: kijr9mg - careful; comp. n9S !kijr9mwy
Cursa - a course, run: ku:s 9^έ:ηχ G - one run
Cuthalta: ku:Lt9 - bashful, modest; tg Je ΐΐ.τ !xu:Lt9 - he is very shy

Da - if: dg ta'ehg hos9 - if you (sg. ) were ; dg ' wy :N' e : - if I got it ; dg
lgoN/jgh9d Je:j9n e: - if he would keep it

Da:yE:,yg: o-two;yE: wo: -two cows; γΕ: v'i: - two months ; yg :
woK G - two pigs ; yg : χ 'e:d G - two hundred

Dadaidh: dgDy, deDy, dg:d w G - anything; hg ryh' tu dgd.y Nxj[uh
- you (sg.) did not eat anything today

Da fhichead: yEjet, yEjed, yEihed, y9lh9d, d9JEd - forty; d'ei 9s
d9lh9d - fifty

Dail - assembly: t g keVid'el· wo:r oku S9 dg:l fg o:bm n9 gE.-l'Ik7 -
they have a lot of blather about learning Irish in the Dail; dg:l
»e.Tlufo - Dail Eireann

Dair: dir'h ~ oak; gen. krgN !d9r9hg - an oak-tree; stgKgn t orehg -
a black-oak stick

Dail: dgL:, dg :L - blind; ed9r dgL 9s d9r9h9 - twilight
Dallog: dgLo.g - a young dogfish; dgLo.g lkA:,dgL9g ky: -pen-fish ( ?)
Dalta: dg:Lt9 - condition, circumstance; do !yg:Lt9 he:n' ~ your

own condition, your own style
Damanta: dgm9Nt9 - damnable ; te Je dgm9Nt9 t'eh? - it is damnably

hot
Damh - an ox: defx? duh? - a black ox
Darnhan allaidh: duwgu !g :Ly, duv9n !g :l9 G - a spider
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Damhsa: ctauso, dg s9 G - dance; gen. 9 jyg S9 G
Damnadh - damnation: dgMn w ort G - damnation on you (sg.)
Daol: dy:l, άλ:1 - a beetle; άλ:1 t uh? - a black beetle; pi. dy:Lty
Daor: dl:r, dij:r - expensive
Dara, darna: dgro, dgriNfo, dgiRNo G - next, second; k'en dgrNa

don'o - who is next ?; dgrNohgn Ja:rtln7 - every second week
Darby (pers. n.): doroby
Dartan: dgrtgn -a sod, clod; pi. dgrten7; kghu t grten7 - burning sods
Dath: dsh? - a colour; deh? 9 'sp7e:r7 - the colour of the sky; de

!d7ar9g - red dye; pi. deh^Ny
De: d9, dg, d9 G, dg G - of, from; dg re:r m9r xoli m79 - according to

what I heard; 9 dgm9L d9 g:m - after some time; d7Qm9t79 d9N
t'ah? - apart from the house, in addition to the house; dg m.9 xot7/9
- of mine; sg. I. dy:m G, dy:m, dy:ms9 (emph.), dy:ms G (emph.), 2.
dy:d, dy:ts9 (emph.), dy:ts G (emph.), 3. masc. de G, de:s9n (emph.),
3. fern. dyh9, dyhifc (emph.), pi. 1. dy:^, 2 .dy.v7, 3. dy:f(9)

Deacair: dxak9r' - difficult; !fi:r Ijak9r - very difficult; comp. Nxis
ld/ak9r/9

-Deag - -teen: hi:n t 'e^g, x'l:n !je:9g - eleven; Ls: !dxe:gg - eleven
days

Deagh- - good: N'i:l' /9 dxe 'Lg:w9 - he is not handy, he is not dex-
terous

Dealan: dxalgn - a burst of sunshine; klh? 8g9s dyalgn - sunshine
with showers

Dealg: d^teg, dxal9g G - a thorn, knitting-needle
Dealgan: d'akggn, dxal9ggn6r - knitting-needle; dxataggn IAvrid/i - a

pitch-fork; d'abggn Jje:ry9 - a pitch-fork; pi. d^kgen7

Deamhan - demon: jo:n fok9l - not a word!; jo:n fok9l 9 v'i eg'9m G -
devil a word I had; jo:n 9 rn'IJt^ ΓρΜ G -1 don't mind

Deanamh - doing: pres. sg. 1. Nl: m, Nl:ms9 (emph.), Nl:ms9 G
(emph.), neg. hg. 'Nliom, hg. lN/ja:n9m G, 2. Nxi:N tu, Nl: tos9 G,
interr. N1:N tu, N>:N tu G, 3. N'i:N' /9, N1:N /ε:/Ιη G, 'pl 1.
Nxi:N mwidTN^, pass. N7i:h9r, neg. hg !N'ja:Nt9r, hg !N'ja:n9r;
fut. sg. 1. jai:)nhi m79, neg. hg. |N/i:om, 3. ja(:)nhi Je:j9n, ja:nhi G,
jani JInyh gryh9 - that will do, neg. hg !N'i:N' /9, r el. N9r 9 janh.9S
ηι79, N9r 9 janhi Je:/9n, 9 jan9S ku:J - which will suit, pass. ja:nh9r
e: - it will be done, neg. hg ^a.-nltor; cond. sg. 1. janhlN', janlN",
janhINxj9 (emph.) 3. ja(:)nhu, ja(:)nh9d Je:/9n, interr. N/janh9d /9,
neg. hg ^jainhu, pass. ja:nhi, neg. hg ^jaiiuii; pret. (all persons)
rIN7, rIN7 G, neg. hg. fd7a:r, hg. d7a:n, interr. d7a:r, JIn9n sko:r 9
d7a:r /9 e: G - that is why he did it, pass. rIN7ju, rlN^s, neg. hg.
!d7a:rh9r, hg.r !d7a:nu; ipf. sg. 1. bo yrg: Tom d7a:nu; ipv. sg. 2.
d7a:n, d7a(:)n9, dxa(:)nu, neg. Ng U'a.-n, pL 2. neg. Ng d'anlgl
L7ik7/9 - make no delay!; V. adj. d7a(:)Nt9, d7a:Nt; VN. dxa(:)nu,
tg m7I/9 d7anu g9 ro:. -1 think that there was; d7anu ^oNti^L't7 -
making a mistake, d7anu Id7ar9m9d7 - forgetting, d7anu !f7arhIN79
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- raining, d'anu JN'jart - snowing; (Tanu toggu - mocking, d'anu
«Luster - fawning

Dearbhrathair: d'arehsr', d'arah&r' - brother; pi. d'arohargha
Dearg: d'arag, d'&rag - red; pi. ro:py d'arago - the ropes on a house

roof, kyri 'd'ar9g9 G - rowanberries; comp. nas 'dTrlg'o
Deargnaid: d'a:rN9d - flea
Dearmad: d'aramod, d^sromod G - forgetting; te d'ar9ni9d d'aNt9

9gom de: - I have forgotten it; rIN' m'9 d'arenwd 9 iN'j9 did' - I
forgot to tell you; gen. d'anu 'd'eranted', d'anu d'aranwd - forget-
ting ; pi. d'ar9in9d9

Deas: d'&S, d'eS, d'sS G - nice, pretty; te i:v' jaS sr' - it has a nice
shape; Να d'aS Jin' G - isn't that nice?; comp. n9s Ή'ε/9, N'is
«d'ij9

Deas: d'aS, d'sS, d'sS G - near, south; tg /9 d'sS do.n dgr9S - it is
near the door; comp. N'is !d'8j9; sup. 9 far 9s dl/9 do:n dgras - the
man nearest the door; g 'jsS, g fjsS - southwards, from the south;
tg m'e gol g jsS -1 am going south; gA: 'd'aS, gA: 'd'eS, gy: g !jcS -
a south wind; n tu: g !]έ8 - the south side; Jlr'h? !N'8s. - the south-
east; gA: N'irh' jeS - a south-east wind; Jigr »N'ss. - the south-west

Deich: d'eih?, d'ei - ten; d'ei 'mo:, d'e: IWQ: G - ten cows; d'ei !ggp9L
- ten mares; d'e: !moK G - ten pigs; d'ei g'iN' 9S f'ih9 G - thirty

Deichmhadh: d'eihu - tenth; (9) d'eihu f'erh - the tenth man
Deichneabhar: d'eih9r - ten persons
Deideadh: d'e:d'u, d'ed'u, d'e:d'uw - toothache
Deidh, i ndeidh (0. Ir. i ndegaid) - after: 9lN'j[e: 9 !t'an !v'an - after

the old woman; 9'N'e: 9 x'e:d xogu - after the First War; 9!N'e:i 9
v'an !LE:. - after midday; Nve:i n xog G - after the war; tg Je
N'e:i g:m b'l'i: - it is after milking-time; m9 !je:s9 - after me; ΝΘ
»d'ed, N9 'd'ed G - after her; N9 'N'e:i J9n - after them

Deifir: dif'9r', dif'9r, dif'9r G, dEf'9r G - difference
Deifre: d'ef'9r'9, d'8f'r'9 - haste, hurry; tg d'sf'r'9 or9m - I am in a

hurry
Deimheas: d'Iv'9S - shears
Deirbhshiur: d'sr9f'er, d'er9f'9r - sister; pi. d'£rlf'9rghg
Deirce: d'e:r'k 9 - charity
Deireadh: d'eru, d'sr'u, d'er'u, d'eruw G - end; d'er'u N9 hgs9l'9 - the

back-rope of a donkey's harness; 9 Lg: fg jer'u - the other day; gen.
mod'9 'd'eri - the sternpost of a boat

Deireannach: d'srang — last, final
Deo, go: g9 !d'o: - for ever
Deoch - a drink: d'oh? 'Lgnh? - a clear drink
Deor: d'o:r, d'9:r - a drop, tear; Jll'hi Jin' 9n d'o:r - that will sweep

the drop; hg.r o:l J9 N'o:r d9 - he did not drink a drop of it; d'g:r
"orhlN'o - a rain-drop; pi. d'o:r9; d'o:r9 tf'arhlN^ - rain-drops

Dhath, a: (9) 'ysh?, (9) «yg: - anything, nothing (with negative) ι N'iT 9
yeh? or9m - there is nothing wrong with me; dib'9r mwld' ryh? 9
LE: g9n 9 yeh er 9 honh? - we worked all day for nothing; ysh? er
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b7ih? - nothing at all!; er holi tu yeh? aho'dudo - did you hear any-
thing about him ?; t α Jo tamoL mglh' a rIN7 m7e γΕ. sNa :u - it is a
long time since I did any swimming; Θ γα: dif'or 0 - no difference!

Dia: d'i.a - God; hg:w9l7 dig m'9 -God saved me; go gorhi dlo reh
ort - may God send you luck; fwy mo iji:g - before God!; gen.
b'aNat k!7e: - God's blessing; mwgLgt !d7e: ort G - God's curse on
you!

Dia - day: d79 'mg :rt7 - Tuesday; d7ar'dy:n7 - Thursday
Diabhal: d79W9l, d'9W9l, d79ul - devil; d79ul d7ar9m9d - devil a for-

getting! ; gen. sNghgt 9 d79wll7 G - a dragon-fly; pi. N9 d79wll7 v7sG9
- the little devils

Diabhalta: d'9waLty - devilish; tg Je d79uLty t7eh? - it is devilish hot
Diardaoin: dxar'dy:n' - Thursday
Diarmaid (pers. n.): a'zrsmia' - Dermot; gen. d'e:ms dxg:n Ij£r9mod/

(pers. n.); henry jar9m9dx !wo:r (pers. n.)
Dicheall - one's best endeavour; ts /9 dra:nu 9 ji:h9L/t/ - he is doing

his best; te /9 to:rtx jeri 9 ji.-lmL'l/ 9 ja:nu ~ he is trying to do his
best

Di-mhuinte: ignorant, unmannerly; hg. vre:m 'd'imuiN't^ - I'll not
be rude

Ding - a wedge (see ging)
Dingeadh: d'iN'u - thrusting, pushing; ipv. sg. 2. dlN7

Dinnear: d'iN'er - dinner; dlh? tu do jin/9r9 9 wgD o hin7 - you ate
your dinner a long time ago; gen. eg7 g :m d7LN7sr9 - at dinner-time;
9 g7ih? 9 jin79r9 - eating his dinner

Diog: dxi:g, d7i:§g, d7i:g G - a ditch; dig !wo:r G - a big ditch; pi.
d7ik9hg, d7ik9hg G

Dioghbhail - need, want: 9 J9W917 - needing, wanting
Diol - paying, selling: pret. sg. 1. ji:l m'a.n !wo:. -1 sold the cow, pass.

d7i:l w G
Diomaite - apart from, in addition to: v7i p7is9 mgl tglu sg79 d7om9t79

d9n t7ah? - he had a good piece of land in addition to the house
Diombuidheach - thankless, ungrateful: tg m7e d'omyg de. G - I am

thankless of it
Diospoireacht: d7Isp9rgt, d7Isp9rgt G - an argument, debate
Direach: d7i:r7g - straight; g9 ̂ l.-r'g - indeed!; comp. N7Is 'dlrr'i
Dith - need, requirement: wll7 fokl ε!79 9 ji: ort - do you need any

other word ?; Ni'J tg sNgh9d 9 jih' or9m G - now I need a needle
Diulach: dlulgfi', dlulgi dlulg G - lad, fellow; γΕ: ju:lg o:g - two

young lads; voc. wel7 9 fju(:)ly - well, laddie!; gen. 9 fjuly; pi. N9
«dluly

Dlightheoir: dl7iher7 - lawyer; pi. driher'ghg
Dluth: gLii: — warp (in weaving)
Do: do, do G, d9, d9 G, de, d, d G - your (sg.); do Ve:r - your finger;

do !hgg9 G - your tongue; d9 spwg:g9 mo.T9 - your big feet; dfc
Jhgh? - your house; dgngl - your breath; 9n dedgn - against you;
deher G - your father
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Do _ to (prep.): do :n !dgros - to the door; dono Jjarahor - to his brother;
do reir a cheile: Θ !re:r 9 !χ'β:Γ9 - gradually; sg. l. duh, du, du:s(a)
(emph.), 2. did'., did' G, dlt', wid', wit'j9 (emph.), 3. ma$c. do:, do:sn
(emph.), do:9sn (emph.), i gan fhios do: 9 fyon'Isd - unbeknown to
him, secretly, 3. fern, dyho, dyhi/9 (emph.), pi. 1. du:N', du:N'o
(emph.), 2. dy:v', 3. dgrf, dg:f9/n (emph.)

Do: do, d9: - two (used in counting]; dp: 9S tf'ih? - twenty-two
Dobhran: do:rgn G - a stupid person
Dochar: doh9r, d$h9r - harm; N'i.l' morgn doh9r 9N - there is little

harm in him
Docharach: doh9r9 G - difficult
Dochartach (pers. n.): doh9rt9
Dochas: do:hos, dg:h9s - faith, belief
Doctuir - doctor: pi. doktori G
Do-dheag: do:I !je:og - twelve (used in counting]
Doghadh - burning: pres. sg. 1. do:J9ms9 (emph.], neg. hg ^orjom,

2. k9!d7e m9r yo:J9N tu e: - how do you burn it?, 3. do:jeN e./9n;
fut. sg. 1. do:Ix79 m79, do:Ihi m'9, neg. hg 'No:J9m, rel. Nor 9 yo:Ih.9S
mx9, Nor 9yo:Ihi Je:Jon; cond. sg. 1. yo-JhlN', neg. hg 'yo^hlN7, 2.
interr. No:Ihg e: 3. yo:Ihu; subj. pres. sg. 1. go !No:J9 m'a, 3. go
No:ji Je:Jon; pret. (all persons) !yo:I, neg. hg.r !yo:I, interr. ετ 'yo:I,
pass, do: ju; ipf. sg. 1. bo yrg: lxom g yo :-u -1 used to burn it; ipv. sg. 2.
Ng do:I ο tergn - don't burn the bread!, pi. 2. do:jlg'i; V. adj. do:txo,
ev'arog jyo:tx - a burnt cinder; VN. do:-u, d$:-u, do:-u, do:uw "kry:
6? - heart-burn

Doiche - likely: sdo:Iho, sdo:ix79, sdo:J9 - it is likely
Doigh - way, manner: te do:I w0Ih? ort - you have a good life; JIn'h'

ο do :I — that's the way; er yo :I εΓο G - in another way
Doigheamhail: do:jor, do:jol - comely, pretty
Doiligh: dill, doll, dEl'i, doll G, - difficult: dEll G\ comp. nos id9l79hg
Doimhne: dov'n^, div'n'9 - depth; t'ri: xxe:d sLgT er d9vxnx9 - three

hundred yards deep
Doire (pi. n.): dir'9, dir9 ~ Deny; gen. Lox iyir'o - Lough Foyle
Dol: dolh?, dolh? - a snare
Dolas: do:lgj - sorrow, tribulation; 9 x'ed ru:n do:llj - the First Sor-

rowful Mystery
Dolba: dgbb9 - bold, impudent; comp. n9s 'diTob'o
Domasach: doMosg, doMos9 - mossy ground
Domblas: doMl9sk - a disease in cattle
Domhadh duine deag, an: dohu donx9 !d'e:9g - the twelfth person
Domhain: do-.win", do-.win', do:In7 - deep; comp. n9S ̂ 9ν7ηχ9; sup.

9S 'άθν'η'ο
Domhan - the world: 9 do:n !mo:r - the big world; gen. ri:on do:nx

hirh? - the king of the East
Domhnach- Sunday: do:ng N9 sLgT - Palm Sunday; do:ng 'k'lq'k'IJ

- Whitsun; g^9!No:ng - every Sunday
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Done (English): do.n, do.n G; ts m7e do.η -1 am finished
Dona — miserable, wretched: te Ja go doNo g9!ne:. - he is wretched for

the want of it
Donn: doN:, doN G - brown; camp, nos jdoN:9
Donnchadh (pers. n.) - Denis: gen. J£:n hlwi hludy yoNahi (pers. n.}
Donnog: doNo.g - hawthorn; pL doNogy
Doras: dgras, deros, dgras G, deros G - door; gen. ku:l 9 dgrlj - the

back of the door; gs koN'pn dgrljj gs koN'9n dgras - opposite the
door; ϊ/9η 9 dgrlj G - the door-jamb; pi. dors9, dsrlj

Dorcha: d9r9h9, dgrahg, d9r9hg - dark; comp. n9s fd9r9h.9; ed9r dgL
9S d9r9h9 - twilight

Dorchadas: d9r9h9d9s, dgr9hgd9s G - darkness
Dorga: dorag, dorog - a fishing-line
Dorn: dorN9, do :rN9 - a fist; pi. do :rNy; do xid !dorNy - your (sg.) fists
Dortadh — pouring: pres. sg. 1. do:rt79ms9 (emph.), neg. hg, !Νο:ΓΪ79ηι,

2. interr. No:rt'9N tu, 3. neg. hg. "Norrt'oN Je:; fut. sg. 1. do:rt7gh9
m7e, neg. hg fNTorrt'om, 3. do-.rt'ghi Je:Jin, rel. Nor 9yo:rt'gh9s mxlj,
Nor 9 Iyo:rt/gh9 Je:Jin; cond. sg. 1. yo:rt'gh9Ns9 (emph.), 3.
yo:rt'gh9d Je:, pi. 1. yo:rt'gh.9s mwid'IN^; subj. pres. sg. 1. go
'Νο:Γΐ'9 m^9, 3. go 'Norrt'i Je:Jin; pret. (all persons) yo:rt', neg. hg.r
'yoirt7, interr. sr !yo:rtx, 2. yo:r tu, yo;rt tos9, interr. sr >yo:r tu; ipf.
sg. 2. boyrg: Tat do:rtxu; ipv. sg. 2. do.-rt^-pour it!,pi. 2. dorrt'Igl;
V. «^."dorrt7!; VN. do:rt'u, do:rxtxu

Dothain: dorhlN7^ - fill, sufficiency
Draighean: dry:n, dry:0n G - blackthorn; pi. dry:Nty
Drars: dre:s, dre:s, dra:s G, drg:rz' G - drawers, underpants
Dreallogai: dxraLggy — swingle-trees
Dream - a crowd: dxraM !mo:r - a great crowd
Dreasog: dr8:so.g, d'reisgg G - briar; pi. drersogy, d'r8:sggy G
Dreasu - urging a dog: d're:sy mwgD 9NsN9 bwgh9 G - urging a dog

after the cows
Dreimire: d/re:m9r/9, dxre:m9r9, d'rem^r'a - a ladder
Dreolan: dro:lgn - a wren
Driosur: drej)9r G — a dresser (furniturel)
Droch- - bad: ^r^h? ^IN't" - bad language; 'drgh? !ok9l - a swear-

word; 'drgh' "hoigal· - bad upbringing; bloN lar^h9 !hu:9r srrh -
you would be suspicious of him

Droga: droG9 - a wave (of the sea); pi. N9 'droGy
Dromanach: droMgng - the runner of a boat; pi. droMgny
Drong - a crowd: droq !wo:r - a big crowd
Drucht: dru:§rt9, dru:9rt9, dru:rtu - dew
Druid: driD7 - shutting, closing; ipv. sg. 2. drID' G\ V. adj. drito
Druim: droMx, driM7, drIM7 - back, ridge; driM7 N9 heqghi - the top

of the nets; gen. k'joN «droMo (pi. n.) - Kindrum; pi. driM'oNy,
dr9m7.9hg
ig, go -till, until: fwgnh' g9 d7Ig7 &mwa:TQ - wait until tomorrow;
α Joh? g9 d7Ig7 9 Jid - from here to there
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Dubalta: duboLta, dubal/t'e - doubled
Dubh: duh?, d\ih?, düh?, düh? G - black; sp7e:r lyüwh? - a dark sky;

pl. duw9, düwo O, f7edgn7 !yu:w9 G - periwinkles; comp. nos !d9v79
Dubhan: duwgn, düwgn G - a kidney; pl. duwsn7, duwen7, düwgn7 G
Dubhan: dugn - a fishing-hook; pl. du:sn7

Dubh-shraith: durglg79, dürglho G - foundation
Dublaiste: dublljt' - double*
Dudog: dudo.g, dudgg, düdgg G, düd'gg G - a clay-pipe; pl. dudogy
Duibhean: dov'an - cormorant; gen. k'rsG 9 !d9v'£n7 (pl. n.) - Skart

Rock; pl. d9v'£n7

Duil: diil7h' - liking, desire; tg dijlh ogom 9N: -1 like it
Duileasc: dll79sk, dol'osk G - dulse
Duilleog: dil/o.g, d9l/o.g, doL'o.g - a leaf; n dal/gg yLgS G - the

green leaf; pl. dil/ogy
Duine: dan'o - person; din'er b7ih? oK - any one of them; gxa'Nin/o G

- everyone; dln'IN't'art, dln^N't'gt G - somebody, someone;
vac. ' bc'l'erv' - man, dear!; ^i'N'gdy - man!; pl. dynl, no
'dyn7! G\ gen. pl. m^sk Nynxi - among the people

Duisin: dijinx, do/in7 - a dozen; pl. dijni/i
Dul - going: pres. sg. 1. t'eram, txe:ms(9) (emph.), he:ms9 (emph.), neg.

hg »d7e:9m, 2. interr. (n) 'dxe:N tu, 3. txe:N7 Ja, he:Nx /9, txe:d7 Je <?,
neg. hg dxe:9N; fut. sg. L rgh9 mxlj9, rghi m/9, rghi m79 ( , neg. hg
'd'erm, hg Ü'eid mxe G, 2. interr. (n) rgh9 tu, 3. rghi Ji, rghi Ji £?,
neg. hg tö'erN' Ji, hg. 'd'eid7 Ji Cr, rel. Nor 9 rgh9s mwid/.; cond. sg.
L dg 'rghlN^ (emph.), 2. dg 'rghg, 3. rghu, rgh9d J9, neg. interr.
Ng !rgh9d J9; subj. pres. sg. 2. sgrm9r d'e: tu N9 wg!79 - before you
go home; pret. (all persons) fuei, huei, füei G, fw9l G, neg. hg d'ghi,
hg '̂ghei, hg 'd'glte, 2. interr. (n) d'gh9 tu wgD - did you go far?,
9 t'airhtln7 sw9l hg:rt - last week; ipf. sg. 1. bo yrg: Tom 9 yol
(9 xol) -1 used to go; ipv. sg. 2. txe:, go(:), go: G, neg. Ng Jfe:, Ng
!go(:), go:-i orgn - sing a song!, pl. 2. t'e:g'i, go:ig'i; VN. (9) 'gol, (9)
'goF, (9) ^olh?, (9) 'gol G, dolh? fg do yr9lh9 - going about your
business

Dumhach - sandbank: kgRIk'ghg xrE: yo: mo:r'9 (pl. n.) - Doagh
More Strand Rocks

Dun - a fort: kgRIk'ghgyoN du:en7 (pl. n.)
Dunaibh, na (pl. n.): N9 dunlv7 - Downings
Duthchas: du:h9S ~ nature, heredity

-E - (emph. part, pl.l.): or!N79 - on us, ro:iN79 - before us, 9N79N79 G
- in us, h9J9N79 G - to us
-(pers. pron. sg. 3. masc.): go:ju e: - he was caught, fwE:-i Jetsn -
let them get it; f'erh? 9'mg^ g - he is a notable man

Ead - jealousy: te Je g7e:d L7oM - he is jealous of me
Eadach: e:dg, e:dg£ - clothes, cloth; e:dg 'troM - heavy cloth; gen.

koli je:dy - a suit of clothes; pl. e:dy
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Eadan: e:dgn, e:don - face, front; on kledgn— against you (sg.); Θ
!Ne:dgn - against him;. (9)No !he:dan - against her; (9) No ^jeidgn
- against them; (Θ) !N7e.dgn ΝΘ lfwgRig79 - against the sea

Eadar: edor, edor 6r, edor G - between; sdor m7Ij9 ogos toso - between
you and me; pi. 1. edrIN7, eder mwid7IN79 G, 2. sdriv7, edor ϊγ7/9,
3. etru, etrujn (emph.), otr G

Eadtrom: e:droM, e:draM - light (in weight); comp. N7is terdrirn'o
Eagcaoin, ag: g7e:g!N7t7, g7e:g9N7t7 G - complaining
Eagla: egLo, EgLo - fear; tegLo orom -1 am afraid
Eaglais: egLIJ - chapel, Catholic church
Eala: gig - swan; pi. gly, No *hgly
Eallach: gLg, g :Lg - cattle; tg :N t7aLg er f7ε :rg - the cattle are grazing;

gen. uwoNy. »N'aLy - the udders of the cows; Je: k'IN7 gLy - six
head of cattle

Eamonn (pers. η.): ειηιρΝ, ermoN, e:moN - Edward
Elan: ε:η, ε:η G - bird; pi. snohg, sngho (r; gen. pi. e^in7 enghg -a

brood of chicks
Ban chinn cait: ε:ηΙχ7οΝ 'χϊΤ', e-.nyx'IN7 «kiT7, e:n θ χΊΝ7 «kit7 G -

the owl
Eangach: εqg, εγg - a net; 9 !N^qg - the net; pi. 8qghi, εqghy, N9

hεqghi; gen. pi. krohu N9 Ν^εηαΜ - the mounting of the nets,
driM7 N9 h^qghi - the top of the nets

fiarlais - deposit, earnest-money: hoG m7e E:rL9j dg: G -1 gave him
a deposit

Earrach - Spring: gRg n9 b7l7i9N9 - the Spring of the year; 9 !t7aRg, 9
!t7aRg - the Spring; gen. rglx7 9 N7aRy - the season of Spring

Easair: E :J)9r G, έ]?9Γ G - bedding for cattle
Easan - a waterfall, rapids: pi. n. N9 'hgs.gn7 - The Narrows (in Mul-

roy Bay)
Easbog: 8sbok - bishop; 9 '̂asbok - the bishop; gen. 9 »N^sbwlk7;

pi. esbwlk7, N9 »hasbwlk7, gen. "pi. N9 'N^sbwlk7

Easconn: ssk9N, εβ^9Ν, έφ1:9Ν (τ, askgn G — an eel; εβΙρΝ «bwgrht,
eskoN Jporty - a bog-eel; έβ1:9Ν */έΡ9 - a rubber shop-eel used as
fishing bait; 9 tokoN, 9 !N78sk9N G - the eel; gen. 9 'Ν'εβΙρΝ'; pL
N9 ^eskaN7, N9 lhεsk9Ny

Easog: εβο^, eso.g, εφgg G - a weasel; 9 'N^so.g - the weasel; gen. N9
^so.ig79; pi. εsDgy

Eigean - necessity: b^g79n duh xol 9 Ly:9 -1 had to go to bed; b78.gon
duh, b7e:g7In duh -1 had to, I was obliged to

Eigin - some, certain: dyn7ik7IN't', dyn'ig'IN't7 - somebody, someone
Eiginteacht - some, certain: gmlN't'gt - sometime; roDIN7t7gt, rad.

»erglN^at - something; dyn'IN^at, dlnlN't'at - someone
Eile: εΓο, ε!79 G - other, another; er yo:I er b7ihf εΓθ - in some other

way
Eillin: e:l7in7 - a brood (of chicks)
Eireannach: e:rx9Ng, e:raNg - an Mehman; taGi b7eG do e:r7INg ο
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v'i θΝ - he was a little lad of an Irishman; 9 it'e.T'INg - the Irish-
man; gen. bolu !e:r'Iny - the smell of an Irishman; pi. ΝΘ foeirlNy

Eireog: e:r'og, e:ro.g, erog, ergg 6r, ergg G - a pullet; pi. e:rogy, erogy,
erggy G

Eirghe - rising, becoming: pres. sg. 1. jiramsa (emph.), neg. hg.
iN'iram, 2. interr. N'ir'9N tu, 3. jir'oN Je:j9n, neg. hg, N'ir'9N; fut.
sg. 1. jirghi m'e, neg. hg. W'iromsQ (emph.}, 2. wierr. N'irgh.9 tu, 3.
jirghi Je:Jan, neg. hg. ^'ireN' Je, rel. Nor 9 jirghas m'e, Nar 9
jirgha Je; ccmd. sg. 1. go CNTirghlN', <3. go GST'irghu, go Nfoghsd
ej9n («sic); pres. subj. sg. 1. fwgn go N'ire m'e - wait till I rise; pret.
(all persons) d'ir'i, neg. hg. 'rir'i, interr. 9 •rir'i; tpv. sg. 2. jir'i, 2>Z. 2.
jir'ig'i; ipf. sg. 1. boyra: 1'omir'i; VN. g'irl, g'yrl

Eirinn: e:r!Nx, e:r!Nx - Ireland; 9 'N'eo-'IISP - in Ireland; gen. b'rcrg
wo:r N9 herIN9, bxre:g wo:r Na he:r^N9 - the Great Lie of Ireland;
dg:l ie:r!N9 - Da Eireann

Eisean: ej9n, e:Jan G-(pers.pron. sg. 3. masc. emph.)
Eisteacht, ag: g'e^t'gt - listening; ipv. sg. 2. e:Jt, pi. 2. e:jtxlg'i
Eiteog: et'og, 8trog, et'gg G - wing, fin; 9 N'et'og - the wing; pi. et'ogy,

et'ogy, N9 het'ogy, etxggy
Eiteogan: et79ggn G - the heck of a spinning-wheel
Eochair - key: 9 lN/oh9r G - the key
Eoghan(#ers. n.): o:n, o:n 6r, o:§n G - Owen
Eolach: o:lg, o:lg& - knowledgeable
Eolas: o:l9s, ρ:ΐ98 - knowledge
Eorna: o:rN9 - barley

Fa: fg, fwg ~ about; k9!d'e: fg Joh? - what about this?; fg o:l9m n9
gEd'Ik7 - about leariiing Irish; 9 La: fa jsr'u - the other day; tg
hart fwg hgrt Ngk9r9 eg'9 — he has almost seven acres; tg m/9
gguqk fg N9 xoN79 -1 am looking for him

Fabhair: fgw9rx - a lead sinker, plummet
Fabhra: fgw9r, fg:w9r G - eyelash; pi. fg\v9iOh9, fg rgh9 G
Fad - length: k9 'heD - how far ?, how long ?; k9 'hsD gngh9s tu - how

long will you stay?; skoMs k9 'heD 9 v'e: J9 - it does not matter
how long he will be; klbg ED 9 v'e: J9 - however long he will be;
ro. tu wgD - were you (sg.) long?; 9s wgD 9N9 hi: ε - he has been
afoot long; vxe:9u wgD n9s mo: gEdlk' 9 N'err'IN7 -there would be
much more Gaelic in Ireland; NH' Ji wgD wu:g - she is not far
from it; 9 wgD o hin' - long.ago; 9 !wgD er 'hlu l - far away, afar
off; rivx9 wgD - before long; tgr ed. Tej 9 t'ah? - come as far as the
house

Fada: fgD9,fg :d9 G- long; v'i m79 fvvgD9 g9 Lx]o:r 9 moLg N9gy:h9 -
I have had a good time long enough; tg m'e N'jjoh? 179 fwgD9 - I
have been here a long time; b7e.i m'e 9NX|Joh k'IN fwgD9 - I shall
have been here a long time; comp. n9s "wID'o, N!s
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Fadalach: fwgdglg - slow; comp. n9s 'fwgdgly
Fa deara: fwg t 'erh? G - notice, heed; hg. doG m'9 fg d'er kg'd'e: v'i

J9 r g: G -1 took no heed of what he was saying
Fa dtaobh de: fwg'dudo, fwg'duda 6r- about, concerning; fwg!dud9

N'er - concerning the man; sg. 1. fwgdu'dyrm, fwgdukly.-ms (emph.),
2. fwgdu!dy:9t, fwgdu'dyrts (emph.), fwgkludyt, fg!d dyt G, 3.
masc. fwg'duda, fwgdu'de:sn (emph.), 3. fem. fwadu'dyho, fwgdu-
!dyh9j9 (emph.), pi. 1. fwgdu!dy:N'9 (emph.), 2. fwgdukly:v'j9
(emph.), 3. fwgdu'dyrfo

Fagail - leaving: pres. sg. 1. fwg:g9ms9 (emph.), fwyrgOmso (emph.),
neg. hg 'Ngrgom, hg ^yig'oms (emph.), 3. margoN' Je, my:g'9N' JG
-if he leaves, pi. 3. Jomg poNtortfglh' g:goN Jiod I N'e:rIN'-many
a good pound they leave in Ireland; fut. sg. 1. fwg:ka m'9, fwy:k'9,
m'e, neg. hg 'Ng g9m, hg !Ny:g'9ms9 (emph.), 3. fwg:k9 /9, rel. N9r
9 i:k'9s m'9, Nur' 9 g:k9 Je:Jn; cond. sg. 1. dg lwg:kIN/j9 (emph.), dg
lwy:k'IN/, 3. fwg:ku, fwyrk'u, dg jwg:k9d J9; pres. subj. sg. 1.
fwgnh5 go wg:g9 mr9, 2. sgrm.9r wy:g'9 tu - before j^ou leave, 3.
fwonh' α go wy:g7i /9, m9r wa:gy Jo - if he does not leave; pret.(att
persons) dg:g,dy:g', neg. hg. !rg:g, hg. !ry:g'; ipf. sg. 1. bo yrg:
Tom fwg rgsF; ipv. sg. 2. fwg :g, fwy:g7 fwgs^L't' e: - leave it open!,
neg. Ng fwgrg kLoh? g9N t'oNtg-do not leave a stone unturned!,
pi. 2. fwgrglg'i, fwyrg'ig'i, fwy:g'idl; V. adj. fwg:k9, fwgrk; VN.
fwgrggl7, fwg:gsl', fwgiger, fwg:g9r, fwyig'ol'

Faghail — finding, obtaining: pres. sg. 1. fwE:ms9 (emph.), fwE:oms9
(emph.), neg. hg 'NE:m, 2. fwE:N tos9, jof7 tu, jo:9N tu, jo:N tu G,
neg. hg QST'jo:]^ tu G, interr. wE:N tos(9), 3. fwE:N Je/9n, neg. hg
»N'jo:!^, mg 'jo:N G - if (she) gets, pi. 3. fwE:N Ji9tsn, jo:-i Ji9d,
neg. hg ^JoiN7 /9d, interr. n !wy: Ji9d, pass. fwEh9r; fut. sg. 1. jo:
mr9, jo: m'a he:n7 e: G - I shall get it myself, neg. hg !NE:ms9
(emph.), 2. interr. wy: tos9, neg. hg !NE:N tu, 3. jo: Je/9n, jo:-i,
jo:-i Je G, du:rt/ Jej9n g9 wy: /9 e: - he said that he will get it, mor
!wy: G - if (he) does not get it, rel. k9 *hu9r' 9 jo:s mw9d' e: - when
shall we get it ?, k9 !hu9r' 9 jo: |e/9n e: - when will he get it ?, pass.
jo:h9r, neg. hg »N'jo^r, hg !wyh.9r; cond. sg. 1. jo:IN', dg wy:N7,
neg. hg "N'joiN', 2. jo:hg tu, g9 !wyhg, g9 iN'jo'.hg, neg. hg jN'jo:hg
hos, 3. jo:-u, jo:-9d Je/9n, g9 !wy:-u, g9 !wy:d Jejon, pL 1. jo:-9S
mw9dx, dg wy:s mw9d7, 3. jo:-9d Jetsn, pass, johi, dg wyhi i9d - if
they were obtained; pres. subj. sg. 1. fwgnh' g go wy: m79 e: - wait
till I get it; pret. (all persons) fu9r', fu9r, fuer7, fu:erx, fusr, neg. hg
!Nu9r7, hg Nuer /9 dgDy go fgl/ - he received nothing yet, sg. 2.
interr. usr tu, we:r tu, n U9r tu e: - did you get it?, pass, fuer'os,
for79s, neg. hg !Nuer'9s, hg Wor'os; ipv. sg. 2. fwE: hos, neg. Ng
iffrE:, pi. 2. f^E:gl ϊνχ/9, 3. fwE:-i Jetsn e: - let them get it!; ipf. sg.
1. bo yrg: Lxom fwE -L'V; VN. fwe :17, fwe :lx, fwE :L7t7, f#E:!', f^E :17

ig'rMf - biting, grasping, fwE:l' ^"IJi - improving in health, tg /θ
er fwE :L't>' - it is to be found, it is obtainable

Paichilleach: fwsihiL'g - heedful, careful; M. iwoIhlL'g - be careful!
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F4üte: fwal/ta, fvfa:L't'9 G - greeting, welcome; fwa:I/to !wo:r - a
great welcome

Fäinleog: fwg:N'L'o.g, fwE:N'L'o.g, fwiN'L'og, fwglN'L'og,
fvraN'L'o.g - a swallow, swift; pl fwgN'L'ogy, fwE .-Nl/ogy

Fainne: fws:N'9, fwE:N'9 - a ring; fuei Jo xriN'9 fwe:N'9 - he went
for a ring; pl. fws:N'i

Faire: fwsr'9, folr'9 - wake, vigil
Fairrge: fwgRig'9 - sea, ocean; so *NgRig'9 - in the sea; gen. Ny:

No:ig'9 No fwgRig'9 - the nine "ogs" of the sea, (9) N'e.dgn N9
fwgRig'9 - against the sea

Fairsing: fwgrsIN' - abundant, general
Faisean: fvvejln, f'ejln - fashion, custom; !drgx »s.JIn, Jdroh? ! / -

a bad habit
Faiteach: fwEtV - shy, modest
Fallsa: fwg :Ls9, fwg :Ls - lazy; k9'd'e go 'fwg :Ls9 I/at - how lazy you

are!; comp. n9S 'fwg:Ls9
Fallsacht: fwgLsgt - laziness
Famaire: fwg:m.9r/9, fxam9r9 - dogfish, tope
Fanaidh: fwa:ny, fwg :ny G - a slope, incline
Fanacht - waiting, staying: pres. sg. 1. fwgn9m, neg. hg !Ngn9m, 2.

interr. wgn9N tu, 3. fwgnoN7 Je:j9n; jut. sg. 1. fwgngh9 rn'IJ, neg.
hg lNgn9m, 2. interr. n wgngh.9 tu, 3. fwgnghi, fwgngh9 Je:Jon. rel.
k9 [heD gngh9s tu - how long will you remain?, Nur' 9 wgngh9
Je:j9n - when he will wait; cond. sg. 1. dg !wgnghIN', 2. interr. n
'wgnghg tu, 3. gngh9d Je:, pl. 1. gngh9S mwid7; pres. subj. (all per-
sons) go 'wgn9; pret. (all persons) dgn, neg. hg. !rgn, interr. er gn;
ipv. sg. 2. fwgn, fwgnh', fwgn G, pl. 2. fwgnlg'i; ipf. sg. 1. bo yrg:
I/om fwgngt; VN. fwgngt, fwgNg.t, fwgng

Fanaid (pl. n.): fwg:nld' - Fanad; hgnlk7 Je 9[reJ g9 fwg:nld' - he
came back to Fanad; 9 'wg^nld' - in Fanad; es 'fwg^Id' - from
Fanad; gen. pwgrgJt/9 g:n9d9 - the parish of Fanad; koDx gE:rik7
!g:n9d9 - Fanad Irish

Faobhar: fi:w9r, fx]u:r, fxjü:r G - the edge on a blade; kLoh? Ijlw9r/,
kLoh? »jlwlr', kLoh? »ju:rr, kLgh' «fjürr G - whet-stone; kor
lf/ju:r/ - sharpening

Faochog: fu:yog, fu.ho.g, fuho.g, fiiho.g, fühgg G - periwinkle; pl.
fu:yogy, fu.hogy, fqhogy, fühggy (?, fu:yogy «Jllld'o - snails,
fu:yogy 'trE: - whelks; gen. pl. sLgD N9 'wuhog (pl. n.)

Faoi: fwy:, fwy: G - under; fwy mo »ji:g - before God!; fwy:n9 »x'oN -
beneath his head; fwy:n 'L'sk' - under the flagstone; fwy:n !wo: G -
beneath the cow; pers. forms sg. 1. fwy:m, fwy:ms(9) (emph.),
fwy:m G, fu:m G, 2. fwy:d, fwy:ds9 (emph.), fu:d G, 3. masc. fwy:,
fwy:sn (emph.}, fwy:sn G, 3. fern, fwy: ej9, fu:x7i G, pl. 1. fwy:Nx,
fwy:N79 (emph.), fu:Nx G, 2. fwy:vx, 3. fwy:f9, fwy:f9j9n (emph.),
fü:f9sn G

Faoileog: fwyl'o.g, fwyl'gg G - sea-gull; er 9 N^l'o.g - on the sea-gull;
pl. fwyl'hogy, fwyl'oky, fwyl'ggy G
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Faoilligh - February: ml: No 'wyrl/i, ml »wyrL'o - the month
of February

Faradh: fwgrüw G - a hen-roost; er 9 Ngrüw G - on the roost
Fas - growing: fut. fwg :syn fxe:r G - the grass will grow
Fastodh, ar: er jfwgst9 - on hire, hired
Fathach: fwa: - a giant; pi. fwa :0Ny; gen. pi. No fwa :oNy (sic)
Feachail: flhol/t7 - trying, testing
Feadaim -1 can: pres. sg. 2. FedoN tu Jin7 G - you can (do) that
Feadalach: fxed9lg - whistling; gen. f'edoli
Feadan - perwinkle: pi. fxedgn7 !yü:w9 G - periwinkles (?)
Feadhnog: fl:Nag G - a side-creel; pi. fl:Nggy G
Feadog: fxedo.g - plover, lap ving; pi. f'edogy
Feagh: fxei, fx9l, fey, f'9Jg G - a rush; pi. Fsgghg, fxeygh.9, fx9Jg,

f9jghg G
Feamnach: fxaMrg, fxamrg, f7amng, f'amlg G - sea-wrack; 9 JN'jamrg

- the sea-wrack; fxaMrg N9 gLg^P - rock-weed
Feannog: fxaNo.g - scald-crow; fxaNog !koRg, f'aNo.g !xorg - raven;

pi. fxaNogy; fxaNogy fkoR9hg - ravens
Fear: farh?, ferh?, farh?G, f7erh? G - a man, husband; 9 fer «mo:r -

the big man; 9 Far sin7 G - that man, that one; te tu No er yxraN9r -
you are a funny man; fuei t7ri: jarh' Ji:9r - three man went west-
wards; txri: !jerh? - three men; kxerh9 erh/ wgru - four dead men;
Ja:rt vxer- seven men; Nxer 9fwe:n7 G - one, one man; (9) ̂ jerh'
(dxe:og - eleven, eleven men; Nghgr wolhg - isn't it a good one?;
gen. Nxer fwo:r - of the big man; pi. FIr'h?, f7Irh?, f7eru, f7erov7,
Ferov7, f7Irxh G\ N9 f7Ir !wo:r9 - the big men; blrht7 !er9v7 - two
men; k7er9 f7Ir7h? - four men; Ja:rt !v7eru, fa:rt !v7er9v' - seven
men; gen. pi. N9 v'eru '010^9 - of the big men; Jabwgn tf'eru - a
crowd of men; voc. pi. wel7 9 arlv7 - well, men!

Fear: f7e:r, fxe:r G - grass, hay; gen. bwiN7t7 »fxe:rx, bwoN7tx »fxe:rx G -
cutting hay; glb.og !fxe:r, gxlb.og 'e:r - a wisp of hay; gJ)kLgn
!f7e:r G - an armful of hay; gr9nog !e:r - hedgehog

Fearach, ar: er 'fxe:rg G - grazing; tg:N txaLg er f7e:rg - the cattle are
grazing

Fearg: fxergg, fxerlg7, f7eryk7 - anger; te fxlrxig7 er7h? - he is angry
Feargach: fxar9gg, fxer9gg - angry; comp. Nls !fxar9gy
Fearr - better: tg JIn7h' n9 sg :r ng jbh? - that is better than this; Nls

!fxa:r G, Nl !sa:r G - better; kxj[ok9 'sg:r - which of them is best?;
gukgh9d /9 n9 bxa;r - it would look better; n TaT L7at - do you
prefer?; sg:r L7om -1 prefer; er Jv7a:r L7at - would you prefer?;
b7a:r Lxjom -1 would prefer; hg.r Jv7a:r L7oM -1 would not prefer;
N9Ngr Jv7a:r L7at - would you not prefer ?

Fearthäinn: f7arhIN7, f'arhln7 - rain; 9 «N'jarhIN7 JIn7h - that rain;
gen. pLomp TarMN'o - a shower of rain; cf. ty:m tf'arhIN7 (sic) -
a shower of rain; dxg:r !grh!N79 - a drop of rain, a rain-drop; dxa:nu
TarhlN'G - raining; rIN7 Jo I/e:r fxarhINxo - it rained a lot; tü:mü
if'arhlNo G - teeming with rain; bwfc: Jt'u tf'arhlNo G - pouring rain
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Feasog: f'e:so.g, f'eso.g - a beard; Θ Wjerso.g *wo:.r - the big beard;
gen. f'e:so.ig'9; pL f'e:sogy

Feasta: f s:ste - now
Feasta: feiste, ferst - a feast; Ls:n fersto - the feast-day
Feicedil - seeing: pres. sg. l. t'ir m, t'i:nis9 (emph.), neg. ha »N'ek'em,

ha, «N'ek'Im' G, 2. t'i: tu G, t'i:N tu, interr. n 'v^k'oN tu, 3. t'i: Jo
#i t'i.ON Ja, mwsk'IN' Je - if he sees, neg. ha »N'ek^N Je:J0n, pl. l.
har wona go v'ek'IN mwid/ e: - we scarcely see him, pass, tlrres
du - it seems to me, I think, tirharas du go wll' 9 Nem^or 9 gg rrha -
I think that the weather is changing; fut. sg. I. t'if'i m'e, t'If'i m'9
hu 9 N9lh9rgt -1 shall see you shortly; neg. ha 'N'ek'amse (emph.),
2. interr. n »v'sk^ tu, 3. t'If'i Je:j9n, m9r v'sk'i /9 - if he does not
see, rel. Nur" 9 t'if'9S m'9 - when I shall see, Nur" 9 t'if'i Je - when
he will see, pass. t'if'9r, neg. hg 'N'jsk^r; cond. sg. I. hif'iN',
hif'iN'a - I would see him, dg 'v'ek'IN', 2. dg iv'sk'g, 3. hyf'id' J9,
dg 'v'ek'u, pl. 1. g9 !v'8k'9S mwid/, pass, hyf'i, neg. hg 'N'Jek'i;
subj. pres. sg. I. fwgnh g' g9 v'sk'i mx9, 2. fwgn g go v'ek'9 tu G;
pret. (all persons) hgnlk', hsnlk' hgnlk' G, hinlk' G, h ilg' G, neg.
hg 'Ngky, hg !Ngk9, sg. 1. hgni m'9 e: -1 saw him, 2. interr. (n)
!wgk9 tos, 3. henlk' Je:, pass. hgn!k'9S e: - he was seen, hgnlk'9s
duh? ~ it seemed to me, I thought, neg. hg 'Ngk9s; ipv. sg. 2.
ν'εΚ', f'ek'i L'jat - see away! (derisive), but also guijk, guk, neg. Ng
»hguqk, Ng 'hguk, pl. v'ek'rlg'i, v'sk^rlg'i, f'ek'Ig'i "L'lv7 - see
away!, but also guijklg'i, neg. Ng ^guijklg'i; ipf. sg. 1. boyrg:
L'om 9 ek'eL't'; °VN. f'ek'el', f'sk'eL't', f'ek'aL't

Feidhm: f'e:m' - need, necessity; hg. rof'e:m' eg'e - he had no need;
wll'h5 f'e:m' 9ugijt srh' - do you need it ?

Feidhmeamhail: f'eim'el' - splendid, excellent; tg Lg: f'e.-m'sl' 9N -
it is a marvellous day

Feidir - maybe, perhaps: f'ed'Ir g9 m'e:i J9 9N'lJoh?-perhaps he will
be here; b'Et'9r go wy.s mwid' ε - perhaps we shall get it; b'ed'Ir
ng g9rld' Je - maybe it would not rain; b'et'9r g9r tos. 9 v'i 9N: -
perhaps it was you

Feile: f'e:l' - a feast-day; irhol7 b'ri:d'9 - St. Brigid's Eve
Fe eacan: f'Il'9kgn - a butterfly; pl. flicken'
Fein - -self, own: mo Lo:^t he:n' - my own fault; do ya:Lt9 he:n' -

your own condition; 9 yo:I he:n' G - his own way; ιέ Je g xom9L't'
he:n' - he is rubbing himself; otr !he:n' G - between themselves;
jo: m'a !he:n' e G -I shall get it myself; m9 !hoNs9 - myself; g ΐβ:ιι'
- himself, mwid' !he:n' - ourselves; igd 'he:n' - themselves; m9r
sln'h' !he:n' — even so, nevertheless

Feirm - a farm: for9m !tgl G - a farm of land
Feis: f'e:J- a festival; pl. fe:j9Ny
Feitheamh: fehu - expecting, waiting for; v'i. Je f'ehu ort, v'i J9 f'ehu

L'at - he was expecting you (sg.)
Feitheog: f'eho.g, f'eho.g, f'eho.g - muscle; pl. f'ehogy, f'ehogy
Feoil: f'jo:l G - meat; gen. f'p-Jb G
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Fiacail :f 'igkH', f lakol7 - a tooth; f lokel' ο !ws :n' -<- one tooth; gen. pi. mo
xod' f'ioklo - my teeth; No floklo - the teeth in the hack of a spin-
ning-wheel

Fhiachaibh (de) - obligatory, compulsory: v'e:9u woD n9s mo:
gE:l'Ik' Θ N'err'IN' mor m'e:9d Je jah9U - there would be much
more Gaelic in Ireland if it were not compulsory; Ν1:Γ 9 jah9u ort -
you (sg.) are not obliged to do it

Fiadh - a deer: fig !bwa:r' - a stag
Fiadhain: f'i:fcn', f'ien', firm' G - wild; Lgh? »i:8n', Lgh? »i:en' G - a

wild duck; Lghgn' !i:8n' - wild ducks
Fiadhanta: fl.gNte, f'igNte, fioNto - wild
Fiadhnaise: f'INIj9, flNoJo - a witness; pi. f/IN9/9hg
Fiafruighe - asking: pret. eg. d'iefry J9 6r; ipv. sg. 2. f'iefry G\ VN.

f']eufry, fIgfry, f'joufry, 9 ]9iifry - to ask, flefry G
Fiche: f'ih9, f'ih?, f' i9 G, f'ih? G - twenty; flh9 g'irsg' - twenty

girls; dp: 9s ̂ ih? - twenty two; k'eher7 9S !Γΰι? - twenty four; Jart
dryh? 9g9S f'ih? - twenty-seven feet; d'ei glEP 9s f7ih9 G - thirty;
Je: foNt9 je:9g 9S flh? - thirty-six pounds; pi. flhsd', dxei boNt 9S
k'erh9 f/ih9d/ — ninety pounds

Ficheamhadh: flhu - twentieth; fxihu f'erh? - the twentieth man
Figheadoir: fider', f'Ider7, fldgr7 G, fldgro G - a weaver; Jo:l 9

Nydgr G - the weaver's loom; pi. N9 'f'iderl
Fionnadh: TiNhu, f'oNhu - fur, hair of an animal; f7oNhu N9 ^α89ΐχ9

- the fur of the donkey
Fior: fl:r, flror - true
Fior: truly, very: 'fl:r !jak9r--very difficult; g9 !fl:r !olk - very badly;

!fl:r !wow9lx - very quiet; "flrr !]ΐΐΒα - very rough; !fl:r !heh? -
very hot

Fios: fl'S - knowledge; ts:s og9m, tg:s ggom G -1 know; N'i:9 ts:sod
JIn'h? - sure, you know that!; vl:s 9ugipn - I knew; hg !ro:s
9ugipn - I did not know; bxeJ9s 9Ugnm 9fmg:rg -I shall know to-
morrow; hg lv/8W9S 9ugijt - you would not know; bl. Is. 9g9t -
know you (sg.}\\ N'il7 9 γε£? 9 yon'Ist wiT7 - there is nothing un-
known to you (sg.)

Firinne: f'Ir'IN'9 - truth; 9 ΐΝΊτΊΝ'θ, ο «NVIN'e - the truth
Firinneach: f/IJr/IN/g - true, certain
Fithcheallach (pers. n.) - Fealty: ro:n d/ih9Lghi 9N: - was Fealty

there?
Fiu - worth, value: hg 'JSTju: - it is not worth while; hg.r ^'ju: - it

was not worth while; hg. Nxu: diT/ - it is not worth your (sg.)
while; hg N7Ju duh? 9 v'rlj: - it is not worth my while to break it

FHuch: fl'ufi, fTTjh' - wet; tg mo sd' e:dy fl'uh? - my clothes are
wet; comp. n9s «f/l/uh9, Nls^fl^, Nxis «fl' h G

Fliuchadh - wetting: cond. sg. 3. hg iL'ohod J9 woN - he would not
wet his sole

Fobhthalan: fouh9lgn, foufolgn, f9 h9ngn G - a thistle; pi. fouholgn',
fouf9lanx
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Focal: fokal - a word; jorn fokal - not a word!; 30:n fokol 9 v'i egam G
-1 hadn't a word; N'i:l' Θ Nokal gEil'Ik7 Eg'e - he hasn't a word of
Gaelic; g#a !Nokl - every word; fcor'okl - an occasional word

Fod: ford, fo:d' - a sod; fo:d' !mong - a sod of turf; pi. fo:d'a monghg
- sods of turf

Foghlaim - learning: fut. sg. 2. forlamnghg tu; V. adj. fodamnlfte,
ftxtemnljt; VN. fo:bm, fodom G

Foghmhar: fo:war, fo:w9r G - autumn, harvest; hoji tu er 9 No:w9r -
you (sg.) have started on the harvest?; gen. ml: 9 lNo:w!r/h, ml
'No:wir (sie) - September; m/I/9nmwiL/t/in/fo:w9r-I am the little
wether of autumn (said by the limpet)

Foighde: fo:d'9 -patience; Nil· fo:d' er b'ih? sg'e -he has no patience
Foighdeach: fo:d'g - patient
Foul, go - yet: hg Nusr /9 dgDy go ίρ:L' - he has received nothing yet
Folach - hiding, concealing: xorh m'9 e. 9 wglg' G -1 concealed it
Follain: fwgLgn', fqLLgn' - healthy, sound
Folinhu: fol9W9 G - emptying
Fonnsa: foNsa, foNs, foNs9 G - a hoop; pi. foNsy
Fore: fork - a fork, a pitch-fork
Forran: fwgRgn - a greeting; vl fwgRgn \vo:r fg m9 xoN^-there

was a great greeting for me
Fos - remaining, staying; see bhfus, i above
Foscadh: fwgsku - shelter; er 9 !Ngsku - sheltering; gen. Ν1Γ 9 γεϊι'

fwgsky ekl - she has no shelter
Foscladh-opening\pres. sg. I.fwgskl9m, neg. hg OSfasktam, 2. interr.

wgskbN tu, 3. fwgskbN Je:/9n; fut. sg. 1. fwgsklgh9 m'e, neg. hg
»Ngsklam, 3. fwgsklghi Jer/negr. hg »NgskbN je:; cond. sg. 1.
fwgsklgh9Nx, dg »wgsklghlN7, 3. dg iwgsklg^d /9, dg wgsklghuw,
pi. 1. dg |wgsklgh9s rnwid'IN^, 3. dg wgsklgh9d Jetsn; pres. subj.
1. fwgnh g go wgskb m'e, 3. fwgnh g go wgskb Je:j9n; pi. 3.
fwgn£ g g9 wgskl9 Jigts9n; pret. (all persons) dgslpF, neg. hg.
!rgsk9r, interr. sr !gsk9r, 9 ^gsl̂ l·, dgsk9lx 9 b!N7 - the hill
opened; ipv.^sg. 2. fwgskal7, fwgj)^!7 0, pL 2. fwgskllgl; ipf. sg.
1. bo yrg: Tom 9 gsklu - I used to open it; V. adj. fwgsklL/t^,
fwgsk9l/tx, m9 te »fwgskgL't' - if it is opened, g9 »fvvgs^L't7 -
openly; VN. fwgsklu, fwgskLu

Fosta: fo:st9, fo:st, fo:st, fo:sta G, fo:sty G - also, as well
Frainnc - France: 9n 'rgq'k' - France; gen. N9 irgq'k^ - to France
Franncach: frgqkg - French (adj.), Frenchman; Lofiog !rgqkg G -

a rat; kgBIk7 9 !rggK (pi. n.) - Frenchman's Kock
Fraoch: frq:, fru:v - heather
Freagair: f/reg9r/ G - an answer; gen. to:rt' tf'rsgra - answering
Frid: frird', fri:dx G - through, throughout; f'ri:d' »g:m - through

time; f'ri.-d7 9 «tlrr - throughout the country; f'ri:d' 9 'NIN'oig' -
through the window; f'ri:d' 9 xod tglu - through his land; pers.
forms sg. 1. fri:9m, Γη:ηΐ89 (emph.), Brians (emph.), 2. fri:d hos, 3.
masc. friid" e:/9n, 3. fern. fri:h9, pi. 1. f'rirN', 2. Γη:νχ, 3. fri:f9
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Frithir: f'rihlr' G - sore
Froc: froK, froK G - a jacket; froK b'eG terdrem - a small light jacket;

pi. froKoNy
Fuacht: fir.ort, fursrt, fuert, f et G - coldness; sg:r 9 t'aS Ngn fuert -

the heat is better than the cold; b'a:r L'oM 9 t'aS 9 ralfohgs er 9
Nuet -1 prefer the heat to the cold; t g m'e k'rahi 1'eJ 9 N et ~ I am
perished with the cold

Fuaghail: fo:jgl, fo:jgl', fo:jal'h, fgrjoT, fujal, fwgjgl G - sewing .
Fuar: fu:9r (pausa), fu9r (sandhi) - cold (adj.); ton? !uer - very cold;

comp. n9s 'fuer^
Fuath: fu:, fij: - hatred
Fud, ar - throughout: er f\ui. No !t'i:r9 - throughout the country
Fuighleach: fwy:l'g G - refuse, detritus
Fuil: fwll'h?, fwil'h?, fwol'h? - blood; χαϊΐ/ J9 fwu'h? - he lost blood;

gen. xgiL' Je I/e:r fob - he lost a lot of blood
Fuilstean - suffering, enduring: fut. sg. 3. f L'j"t'9ngh9 Je: G\ pret. sg.

d l/jt^n' Je:Jin L7e:r-he suffered a great deal; VN. f L7Jt'9n,
furL'Jt^n

Fuinneog: fwIN'o.g, fwiN'o.g, fwoN'o.g - a window; pi. fwoN'ogy;
gen. pi. N9 ^iN'ogy

Fuinnseog: fwIN7Jo.g, fwoN'J^-g —an ash-tree; pi. fwIN'Jogy
Fuirseadh: fo:suw - harrowing; gen. k'l'ig ^Jt7, k'llg !ojt, kllg

Orjt'o G - a harrow
Fuiseog - a lark: see uiseog below
Furas: forast, fwor9st - easy; tg tu fwor9st 9 he:su - you (sg.) are easy

to please; bor9s po :t/in/ 9 janu 9N - it would be easy to make poteen
there; comp. n9s Ihwos9, Nxis 'hw9S9

Gabha: go:w - a smith; go !duh? - a blacksmith; go. {bwg:n - a tin-
smith; mgK 9 !γο:Ν9 G (pers. n.) - MacGowan

Gabhail - catching: pres. pass. goJ9r, neg. hg !yoJ9r; fut. pass. golh9r,
neg. hg yoJ9r; cond. pass. yo(:)hi, neg. hg yo(:)hi; pret. sg. γο: J9,
pass, gorju e: - he was caught, neg. hg.r go:ju; ipv. sg. 2. go:-i orgn,
go: orgn G-sing a song!; V. adj. go:§t'9, gotr9, got'., got '9 G; VN.
go:^," go^L't7 G, go:9L't' »k'p:! G, go!7 ΐχ^οιΓ G - singing

Gabhal: gu9l - groin
Gabhar: go:r - a goat; gen. boK 'go^r'; pi. N9 go:r7

Gach - each, every: g' fwIL79 fLE: (gach uile 14) - every day
Gach aon - each, every single: ghaN >Lfe: - every day; gx9n 'wad'in7 -

every morning; αχο'Νο.-ηα - every Sunday; gx9!Nin'9 gg9s 9 yo:I
he:nx G - each to his own way; dgrN9hgn Ja:rtln' - every second
week

Gad - a tie, withe: tg Je go ri-.N' 1X9 ggD C?-it is as tough as gristle (sic);
tg N9 kTerv' er yED ogym -1 have the pots on a leader

Gaedheal: gE:l - an Irishman, a Catholic; gE:l no gg:L - Catholic or
Protestant
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Gaedhealach: gE:lg - Catholic (adj.)
Gaedhealg: gE:l'Ik', gEl'Ik', gE:l'Ik' G - the Irish language, Gaelic;

gE:rik' ΝΘ 'skol'9 - school Irish (contempt.); gEl'Ik' 'x'aNIJt'9 G -
bought Irish (contempt.); Jin7 o t'anyEl'Ik' G - that is the old (i.e.
genuine) Irish; gen. fsrfiNo gE^'Ik'-the man of the Irish (i.e. the
present writer); tg 9rod gE:l'Ik' 9N/!JIn' gg9S 9 tg oN^Joh? - there
is as much Irish there as there is here; kod' gE:l'Ik' g modo - Fanad
Irish; kod' gE:l'Ik'§ No hgbbano - Scottish Gaelic

Gag: gg :g, gg :g G - a cut or crack in the skin of the hand (i. e. chap-
ping) ; pi. gg :g9, gg :gy; gen. pi. mi N9 !rjg :g - March

Gaineamh: giN'9v', gEN'9v', g9N'Iv', gglN'Iv' - sand; tglu g9lN'Iv'
- sandy soil

Gairid: girld' - short; v'i J9 9N'!Joh? gh?ylrid' g hin" - he was here
recently; comp. N'is !g9r.9

Gairi: gE :iri - laughing; rIN' Je/9n gE:iri - he laughed ;
Gairleog: gg :rL'o.g, gg :rl'gg - garlic I
Gairtear: ggrtgl, ggrtgl - a garter; pi. ggrtsl', ggrt'el', ggrtgly I
Gal: gglh? - steam ,'
Galanta: gglgNt9, gglgNt, ggLoNt9, gg:bNt9 - fine, splendid; b7rs: \

gglgNto - splendid! !

Galar: gobr G - sickness; gobr !skrg: G - the scab [
Gall - a Protestant; gE:l n9 gg :L - a Catholic or Protestant i
Gallda: gg:Lt9 - Protestant (adj.)ι f'er !gg:Lt - a Protestant man; *

bxan !yg:Lt9 - a Protestant woman
Gamhain: ggwlnx, ggwln7, g9wln7, g9wlnx G - a calf; gen. koS

- a calf's foot; pi. No ggun9, N9 g9un9; gen. pi. koSo N9
the feet of the calves

Gan - without (prep.): Ng fwg:g kLoh? g9N t'oNtg - do not leave a
stone unturned; dg m'ehg hos9 g9N to.Jg erx - if you would not
start on it; bxei 9got 179 d'a:nu kgn e: - you will have to do without
it; g9n jwIL' - immediately; g9n 9 !y8h? - for nothing, gratis; ggn
!w n 6r, g9n jw n G - without manners

Gandal: ggNdol G - a gander; pi. ggNd9l' G
Gann: ggN - scarce
Ganntanas: ggNt9n9s - scarity; Nlol ggNt9S (sic) srb/ih?9N/lJoh? -

there is no scarcity here
Gaoth: gA:, gy: - wind; gy: tuei, gA: tueJ9 - the north wind; gy: g

]έ3, gλ: (ί'έδ - the south wind; gA: N'ior duei - a north-west wind;
gA: N'irh5 jeS - a south-east wind; gen. 8:lxhg ^λ:1ΐ9 - a breeze:
v'i m'9 fwgD9 g9 I/]o:r 9 moLg N9 gy:h9 - I have had a high time
long enough; gLeS !gy:x79 - a white sea-eel

Gaothach: gAhg, gijhg - windy
Garbh: ggruw, ggru, gcru - rough, coarse; koner ggru - a five-shilling

piece; comp. n9s ^ϊτΙν'9, N'is 'glrlv^
Garbhan: ggrowgn, g/sr9wgn - sea-bream, a fish called "brazor";

pi. ggr9Λvgn/, ggr9W9Ny, g'sr9W9Ny
Garman: ggramgn - a gunwale; pi. ggram9nx, ggrom9nghg
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Garrdha: gg:ru - a garden
Gasta: gasto - quick, swift
Gasur: gasor, gasar £?, gaj)9r G - a lad, boy, youth; stun ggsor mglh?

- you are a good lad; γΕ: ygs9r - two boys; pi. ggsary, ggsry
Gath: gEh?, geh?, geh? - a sting; pi gEhoNy
Ge: gig, gxig G - a goose; pL gxe:i, gxe:i G (The form given in Lingui-

stic Atlas ..., vol. I, p. 44, point 72, is sg.; please correct!)
Geadan: g'jedgn G - a gizzard
Geafar: gxjafgr - boss, gaffer
Geafta: g'jaffco G - a gate; 9 ig'jaftd G - the gate
Geal: gxjalh?, g'Jalh? G - bright, shining; gxjal !bwg:n G - shining

white; kLoh? !jalh? - whitestone; conip. nos ^Χϊ1χ9
Gealach: gxjalg - moon; (9) ̂ alg, 9 ̂ jalg, 9 Jjalg G - the moon; gen.

sofos N9 gxali, sol9S 9 jali 6r, sol9s 9 jalg (sic) G - the light of the
moon; lAh? 9 Nxjali G - a half-moon

Gealas: g'jflas - braces, suspenders
Gealbhan: g'atewgn - a sparrow; gen. 9 iN'JaJbwan'; pi. g'jabwen';

gen. pi. N9 q/al9wen/

Geall: g'jaL, g'jaL G, gx :L G - a promise, a wager; b'i. !g'ja:L, bl
'g'aL: -1 bet, I warrant!

Geallstain: g'jaLsten' - promising, betting
Geam: g'jarm - a game; ts tu g'Im^rt' g'a:m fl:r wow9lx - you are

playing a very quiet game; pi. g'Jarm^Ny
Geanntracha: g'jaNtrgh.9 G — the couplings on horse harness
Gear: gxe:r, g'err, gxi9r-keen, sharp; comp. n9S !gxe:r9
Gearman: gxar9ni9n - a garment
Gearradh - cutting: pres. sg. 1. g'a:r9ms9 (emph.), neg. hg !ja:r9m,

pass. g7ja:r9r, gxja:rt9r; fut. sg. 1. gxa:rhi m79, neg. hg !ja:r9m, pass.
gxja:rh9r; cond. sg. 1. ja^hlN7, 2. ja:rhg hos9, pass. ja:rhi; pret.
(allpersons) ja:r, pass. gxja:ru e: he was castrated; V. adj. g'ja:rh9;
VN. g'ja:ru, gy]a:ruw 6r, g'a:ru G\ gxja:ru stxgh? dxi:rg S9 wrug -
cutting straight into the bank; gxaruw !mon9hg - cutting peats;
gxaruw ergn ~ cutting bread; gen. fxer 9 !ja:rh9, cf. fxer 9 !jxa:ru -
the tax-collector; to:ggl/tx 9 !ja:ru - collecting the rates or taxes

Gearran: g'jalton, gxjar9n G - a gelding; gxjaRgn 'gs9r9 - a gelded
donkey; bLoK d9 jar9n G - a lump of a horse; gen. kr wh 9 !jargn
(sic) G - the horse's shoe; pi. gxar8nx. In G gearran is used in the
meaning "a horse" (cf. Atlas I, map 52)

Geimhreadh: gxlvxru, g'ivxruw, gxivxr w G ~ winter; 9 fgxlv'ru
- the winter; gen. tu:s 9 jlvxrxi, tu:s 9 jlvxri G - the beginning of
winter; dxer w Nxlvxri G - the end of winter; pi. gx!vxr9Ny

Geir: gxErxh?, gxirxh?, glrh? G - grease, fat
GiaL: gxi:9L, gxi:gL, gxi.gL, glgl G - the jaw; mo jjigl G - my jaw;

kre: mo ji:gL (sic) - my jawbone; pi. gxi9Lfgh9, gxigLfgh9
Ging: gxINx - a wedge; g'lq7 xoNx9 skoILxtxu wg:mldx - a wedge for

splitting; timber; pi. gxaNtrghg
Giobach: gxoBg, glBg, g'JiiBg, gxjobg G - rough, unkempt; ta tu
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g'jijBg gourk - you (eg.) are looking untidy; trg!No:nQ g'jobg G -
a rough evening; comp. nas 'g'jilBy, N'is 'g^ubye

Giobog: g'ibo.g - a wisp of hay; g'ib.og !f'e:r, g'ib.og fe:r - a wisp of
hay; pi g'ib.ogy

Giorsach: g'irsg, g'ersg, g'orsg, g'irsg, g'isg G - a girl, lass; Jarrt
iq'ifsg - seven girls; jirsg jd'e:9g - eleven girls; gen. No 'g'irsy; voc.
9 ^irsy; pi. 'glrsghi

Giota: glte - a piece, bit; g'jit9 d9 e:rog - a piece·of ice; g'jito ty'eg
£ - a little bit; ta Ji g'5it9 m9lh? 9 'mah? - she is a good way out

Girrfhiadh: g'arijg, g'aRijg, g'arijg G - a hare; pi. g'aRiJ9Ny,
g'aryNgli9 G

Gius - pine, fir: g'ju:9s !porhty, g'juw9S !porhty - bog-fir; krgN
'g'jüij) G - a fir-tree; pi. kriN' !jü:9j G - fir-trees

Glacadh - taking: pres. sg. L gLgk9m, Lgk9m, neg. hg !yLgk9m, hg
|Lgk9m, 2. interr. qLgk9N tu, pi. 1. Lgk9N mwid'.; fut. sg. 1.
gLgko mxe, neg. hg 'yLgkom, hg lLgk9m, 2. interr. r)Lgk9 tu,
Lgk9 tu, 3. gLgky Je:/9n; cond. sg. 1. LgkINx, 2. gLgkg (sic) tu
big nor 9 tg tu gob.9r — you would take food when you are work-
ing, interr. n 'Lgkg tu ti'L'üw G - would you take more ?, 3. Lgku,
Lgk9d Je:,#Z. 1. Lgk9s mwid'IN^, go qLgk9S mwi'd/; pret. (all
persons) LgK, neg. hg.r 'LgK, interr. !LgK, sg. IgK Jem tows-.s -
he died, LgK Ji !No:J9n - she took a notion; pres. subj. (allpersons)
go !r)Lgk9; ipv. sg. 2. gLgK fda:m - take your time!, LgK d9 rE:
oK9jui - take your choice of them!, pi. 2. Lgklgl mor !Ng:m -
take your time!; ipf. sg. 1. boyrg: Tom 9yLgklN7, 3. boyrg: 1'sJ 9
yLgku; V. adj. gLgKy; VN. gLgku, gLgkESP, gLgk9N, gLgk9N't7

Glaicin: gLgk'iN', gLskW, gLgklN7 G - a langef, the fetters be-
tween the front and hind legs of a beast

Glaiseog: gLgJog, gLeJo.g, gLEJo.g - a wagtail; pi. gLEJogy
Glan: gLgnh? - clean; d'oh? !Lgnh? - a clear drink; comp. n9S

!gLon79
Glanadh - cleaning: V. adj. gLgNt9 (?; VN. gLa:nüw G, 9 qLgnuw -

cleaning them
Glas: gLgS, gLsS, gLgS G - green, grey; pwgrtgn ^LeS - a small

inedible green crab; n d9L'gg yLgS G - the green leaf; comp. n9s
!gL8j9, nls fgLij9

Glas: gLsS - a lock, a bolt
Glas gaoithe: gLsS !gy:x/79 - a white sea-eel
Glasan: gLgSgn, gLgsgn, gLgsgn G - a coalfish, whiting; gLgSgn

!mo:r ~ a type of fish known locally as a "blackjack"; t'ri: Lgsgn -
three whiting; pi. gLgSgn7, glgssn7, gLgSgn7 !wo:r9 - blackjacks

Gleann - a valley, glen: g'l'eN »wg:r 0, gl'sn !wg:r G (pl. n.) - Glen-
var; gl'eN: 9 'bwg.T9 G (pl. n.) - Glenvar; gVlN'Jk', g^FIN'Jk7

(pl. n.) - Glinsk; pl. N9 'gTaNty (pl. n.) - Glenties; gen. pl. Luh9r'
gLgS N9 q^aN: - the green rushes of the glens (line of poem)

Gleo: gTo: - a greeting (sic)
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Glic: gTIK', g'l'IK'o - cute, clever; if'i:r ly'TIK'o - very cute; »an
•y ΊΊΚΌ — very cute; comp. nos ̂ ΊΊΚΌ

Gliomach: gToMgfr, g'l'oMg - a lobster; g'l'oMg !duh? - a black
lobster; gToMg 'jarog - a crayfish; gen. kTireu ^'I'oMwy, k'l'i:ou
^Tomg - a lobster-pot; pi. gl'oMy, gl'omwy G\ kl'e:v' 'gl'oMwy
- lobster-pots

Glor: gLo:r - voice, noise
Glun: gLu:on, gL on G - knee; do 'Lu:an - your (sg.) knee; gen.

kopgn No ^L -.n'o G - the knee-cap; cf. kopgn do iyL :on G -
your (sg.) knee-cap; dual ο dE:yLu:n'; pi. No !gLu:n9, no ^L rno G

Gnathach - customary, usual: bo yrg: L'jom ο xo] - I used to go; sr
yrg: L'sJ ο v'e. N7|Joh? - used he.be here ?; hg.r yrg: L'om o ek'sL't'
-1 used not to see him; brg: I/IN7 - we used

Gnothachtail - profiting, gaining: ΝΉ' Ji gro:tgr daPy er' - she is not
profiting anything from it

Gnothu - profiting, gaining: N'iF mwgrgn Γο gro: w G - there is not
much to be gained

Gnusachtaigh: gru:sgty - grunting; tg:n woK o gru:sgty - the pig is
grunting

Go - that (conjunction): fwgnh? a' go v'sk'i mro - wait till I see; du:rtx

/εJon go wy: m/o e: - he said that I shall get it; tl:horos du go wll" ο
Nsmx Jor o gg :rhg - it seems to me that the weather is changing

Go - to, t l (preposition): hgnlk' Je o'rej go fwg.'nld7 - he came back
to Fanad; gh Joh? go d'lg7 ο Jid. - from here to there; go !d7o:. - for
ever; go !brg:. - for ever

Go (adverbialparticle): go Jhgmod'g - foolishly; go !h8:rld' - especial-
ly; go [fxi:r 'oik - very badly; go !moh? - early; go jdl:rg - indeed!;
hit' Jo sr gu:l go mo :r - he fell backwards ·

Gob: goB - a beak; goB !Ny:skgn - a snipe-fish
Goban-a headland, promontory: goBgn 'tgluw (sic) G-a, headland;

goBgn !ti:ro G - a headland
Gobog: goBo.g, gobgg G - a dog-fish, a sand-eel; pi. goBogy, gobggy
Gogan: goGgn - a wooden dish
Goid: giD - stealing
Goil: gil'h?, gol'h?, g 7h? G - boiling; ιέ Jo »gol'h? - it is boiling; V.

adj. gil/t'o, gol/t'o
Goile: giTo - stomach; do fyflro - your (sg.) stomach
Goirnead: go:rNod - a gurnard, gurnet; pi. go:rNody
Goirt: gortx, gor£t' - salty
Gol: golh? G - the crying of a baby
Gonadoir: gonoder', gonodor', gi^Noder7 - a sting-fish; pL gijnoder'i,

gijNoder'i
Gor, ar: ετ fgorh? G - brooding, hatching; to :n k'erk θ gol er g$rh? G -

the hen is going broody; k'ark fyorh? - a broody hen
Goradh: go:ru ~ warming, heating; sy: e'Nlis egx n t'In'i ogos d'ano

do yo :ru - sit up to the fire and warm yourself
Gorm: gorom, gorom G - blue; comp. nos igi^romO, N'is

Brought to you by | INSEAD
Authenticated

Download Date | 9/13/18 11:51 AM



222 E. Evans

Gort - a field: gort No »trE: (pl n.)
Gorta: gorht - want, famine: ha dgnlk' gort 9fri:u 9S txromlg - a

famine never came from a drought
Gradh - love: mo yrg :S9 G - my beloved; ts grg: ogom er7 -1 love him
Graineog: grEnxo.g - a sea-urchin; granog le:r - a hedgehog; gronog

»IJk'o - a sea-urchin; pl. grEnxogy
Grainin: grglnxinx, gr9lnxinx, groln'in' G - a grain; pl. grgln'in'ghg
Graipear: gre:pxsr - a garden-fork
Gramscar: grgmskol - refuse, waste
Gran: grg:n G - grain
Granna: grg .No G - ugly
Grapa: gre:px, grepx - a garden-fork; pl. grep'i
Gre: gxre: G - appearance
Greadhamhail: gxre:w9lx G - nice, pleasant
Greann - fun, mockery: gen. d'a:nu 'g'rIN' - mocking, making fun
Greannmhar: g'raNor, gxra:N9r G - strange, peculiar; te tu N9 er

y'raN9i - you are a funny man!
Greasan: gxre:sgn G - a web
Greasai: g'rersy - a cobbler; gxre:sy 'bro:g9 - a shoemaker
Greim: gYiM" - a grip, grasp; g'riM" N9 !rg:wy - the handles of the

oars; fuer7 Je g'riM" er7 ~ he seized hold of him; fusr7 Js g'rIM7 Le:u
orom - he shook hands with me; fwE:lx »g'rlM7 - biting; pl. tg /9
bwiN't7 g'riM'oNy 8S9m - he is biting me

Grian:g'ri9n, g'ri.gnjY'r^n^-thesunjgre^. d'algn'gVein'o - a
burst of sunshine; sobs N9 "gVern'e G, sobs 9 'y'rion G - the sun-
light; bobg 9 gxre:nx9 (sic) - sunbathing

Grianan: gxri9ngn - a sunfish
Griosach: g'r'i^gS, gxri:sg G, g'risgEt G - burning embers; gxri:sg

'tln/u, g'ri-.sgfi. 9 't'In'üw G - the embers of the fire
Groiseog: gro:Jo.g, gro:Jog, grofgg G - a gooseberry; krgN 'gro:Jog -

a gooseberry bush; pl. gro:Jogy
Groithe: gryh.9, gr9lh9, gryxx, gr9lh9 G - business; jani JInxh gryh9 -

that will do, that will be alright; dolh? fg do yr9lh9 G - going about
your business; go: b'alg do yr9lh9 G - mind your business!, go
about your business!

Groitheach: gryhg, grEihg, grolhg, gr9lfig 6^ - busy; comp. n9s 'gryhi
Gronnfach: groNfwy - grunting
Gruagan: groggn - a hard patch of ground
Gruaig: grugg, gruegx - hair; gen. mo xiD7 grueg'9 - my hair; riB7

9'we:nx d9 mo xijDx gru9gx9 - a single strand of my hair; 9 txanwlgx
!ru.9g - the old wig

Gruamdha: gru:9m9 - gloomy, downcast
Grunntail: groNtglx - grunting
Gruth - curds: grüwh? !bwy: G - the Meetings
Gual: gu9l, gugl - coal
Gualainn: gobN, gobN - a shoulder; mo yE: yobNx - my shoulders;

pl. gobNghg
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Gunna: goNo - a gun; goNo to'l'eiskg - a toy gun, a pop-gun; pi.
goNy

Gur, gurb, gurbh-f e conjunction go with the copula past and present,
see is

Gus - pride, conceit: tg moran goS oNtu - they are too proud
Guthghail - giving voice: tg :n b'a: 9 guh9L't' s X9v'r9n G - the beast

is roaring in the field

Haddock (Eng.}: f'edgk G
Haie: ΙιέΚ' - the hack of a spinning-wheel
h-aon, a: (9) !ld:n, (9) 'hy:n - one; hy:n 9S f'ih? - twenty-one
h-aon deag, a: hi:n 'd'eieg, x"i:n !je:9g - eleven; hy:n d'e:9g 9S

thirty one; v'i: !d'e:9g - eleven months, wo: fd'e:9g - eleven cows;
t'ah? !d'e:9g - eleven houses; 9N tryh9 >d'e:9g - eleven feet; 9
N'jerh' !d'e:9g — eleven men; 9 Ngr9s 'd'e^g - eleven doors

Hata: h£t9, hgT9 G - a hat; pi. hgTy G
Hiot: hit - an occasion, time, turn; hit 9!we:n' - once; yE: hit -

twice; 9 hit7 Joh? - this time; 9 dgr9 hit, 9 dg:RN9 hit G - the se-
cond time

Hobair - almost, nearly: hob9r du tit'9m' -1 almost fell

I - in (prep.): 9 Ng:m 9 Lehor - at present; 9 dgm9L d9* g :m - in a
short time; xor m'e tg:rN'9 m'jo:n v'shi 0 — 1 put a nail into the
quick of the horse's hoof; v'i m'9 here dy tg :m -1 was over in Tom's
house; 9 !wgD-far, long; 9 !d9b!N'9 - suddenly; 9 !do:l9v', 9· 'go:ni
- always; 9 !go:r, 9 !god'gti9) - together, 9 !N'e:dgn - against, 9
'N'jeii - after, 9 'yon'Ist - unbeknown; Ngm9Ny - sometimes,
occasionally, 9 !NgIk'8 - near to; before poss. adj. eg. 1. mg:ms G
(emph.) - in my time, 9n fmwe:dgns9 (emph.) - against me, m9
'jerse (emph.) - after me; 2. 9n »dedgn - against you, do !je:s9
(emph.) - after you, ιέ tu 9n d9 hEi g :m - you are in plenty of time;
3. masc. tg /9 N9 ryh.9 - he is running, N9 !je :i ~ after Mm; 3. fern. 9N9
!he:dgn - against her, N9 jd e:i G - after her;^pZ. 1. 9n9r >N'e:dgn -
against us; 2. 9n m9r goD'k'IN'-in your heads, 9n mor N'e:dgn -
against you; 3. 9N9 N']e:dgn - against them, N9 'N'e:i J9n (emph.) -
after them; with following article sg. 9Ns9 fNg:m - at the time;
9Ns9 ftrghgd G - in the needle; S9 'Ngrig'o ~ in the sea; 89 !Ng:m
lx'i9N9 - at the same time, 89 'X9v'r9n G - in the field; with follow-
ing article pi. 9NsN9 t'ri: okl - in the three words; d're:sy mwgD
9NsN9 bwgh9 G - urging the dog after the cows; hi9r sNo rosov' -
over in the Rosses; pers. forms, sg. 1. oNfem, oN9ms9 (emph.), oNom
G; 2. oN9ts9 (emph.), 9Natsa G (emph.); B. masc. eN, oNsan (emph.),
θΝβθη G (emph.); 3. fern. iN't'9, IN'tljfa (emph.), aN't'iJo G (emph.);
pi. 1. ϊΝθΝ'9 (emph.), oN'oN'o G (emph.); 2. oNiV; 3. oNtu, oNtu,
9Nt sn G (emph.)
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ί - she, her (pers. pron. sg. 3. /em.): kaSy: -where is she from?; bar 93 θ
NE :tx JInxh? i: - she was from that place; do :ju i: - she was burned ;
koru i: - she was buried

lad - they, them (pers. pron. pi. 3.): hgnan raD a!w£:nx iad - they are
not the same thing; wglhi m/e iad 9 kgNxtx -1 heard them talking;
kglhi tu iad Θ xijr No wgragy - you will have to send them to the
market; tsjVaN duh? iod - show them to me!

ladsan - they, them (pers. pron. pi. 3. emph.): egas jatsn Na dxe:i - and
they after her; koN'i iad Janh? ε - let them keep it!

lall: i:gL, LaL, igL 6r, i:aL G - a boot-lace; mo 'igl G - my lace; pi.
i.aLgha, igLghg

laranii: jaraN, jeraN, jeraN G - iron; gen. kro:I 'jarINx, kro:Irgn - a
crowbar

largculta: jaragaLta - powerful, terrible
larraidh - wanting, asking for: pret. sg. 3. dxiar Ja; VN. ts Ja to:rtx

jeri a ji:hal/tx a jarnu - he is trying to do his best; g'eri; tg mxe gxeri
G -1 want, I am asking for

lasacht: jesg .t - a loan; fuar7 mxe er jesgt iad -1 got them on loan; fuar
mxljan Lxo:r JInx er jersgt G -1 got that book on loan

l se: iask, i.ask, i:ask, ji:ask, iask G - a fish; iask !bwg:n - a whiting;
gen. bxa: «e:Jkx - a fish; pi. Na 'he:Jkx, e:Jkx G '

lascaire - a fisherman: pi. Na !Jan 'jlskari - the old fishermen
lascaireacht - fishing: ru:emx 'jlskargt - a fishing-line; g'jiskargt,

g'Eskargt - fishing
Ibh-se - you (pers. pron. pi. 2. emph.): Ng to.Jigl ivxja srx - don't you

start on it!; fwE:gxi ivxja - you get!; koNxIgxi ivxja - you keep!
Im: ϊΜχ, IM', ϊΜχ G - butter; gen. kLe:ri !IMxa - butter-clappers;

kgRIkx a N'iM'a (pi. n.) - Butter Rock
Imirt - playing: pres. sg. 1. neg. hg 'N'im^Im; ipf, sg. brg: ]xa dxony

fwgT Imxartx - Johnny Pat used to play; VN. iim'arht', gxlmxartx

'kg :rdy - playing cards
Imirteoir: Imx3Lrtxsrx - a player; pi. Imlirt'er'i
Imlinn: ϊΜχΓίΝχ, ϊΜΤίηχ - the navel
Imtheacht - leaving, departing: pres. sg. 1. imxam, neg. hg ^Im/am,

2. interr.NxImxaN tosa, 3. im/aN Je:Jan; fut. sg. L nnxgha mxa, neg. hg
«Nlm'am, 2. interr. Nximxgha tu, 3. im/gha Je:JIn, Imx.ghi Je, rel.
Norx a Imx.ghas tu - when you leave, Norx a imxgha Je:Jan - when
he leaves; cond. sg. 1. imxghaNxsa (emph.), 2. imxghg hosa, 3. imxghu,
pi. 1. imxghas mwi'Dx; pres. subj. sg. 1. fwgn ga Nxlmxi mxa; pret. (all
persons) d'Im/i, neg. hg !rIMxi, interr. er Imx.i Je :mas-did James leave ?,
sg. 3. d'Imxi JsJ: ; ipv. sg. 2. imxi Tst., pi. rm/Igl lxlgx - all of you
leave!; ipf. sg. 1. boyrg: lxom Imxgt; VN. im'.gt, Imxgrt, Imx.g£,
glmxgt, gxim/g.t, gxlmxg

Inchinn: IN'hiN' - brain
Inde: a'N'je: - yesterday; Ls: Nxje: - yesterday; hg:rLu Nxje: ε - it

happened yesterday; JInx a fxer kl.aNa g hgnlk7 mxa a!Nxje: - that
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is the same man whom I saw yesterday; Le: egos grhu N7je: - the
day before the day before yesterday

Indiu: 9"N'uli?, N7uh? - today; g:N Lg: N7]uh? 9'mgh? - from today
onwards; ιέ Je kipiofg ga L'jo:r oCCf'juh? - it is very stormy today

Inid - Shrovetide: gen. i:x7 ten'Id7 - the night of Shrove Tuesday
Inis - island: 9n7IJ !m7e:n (#Z. n.) - Inishmaan
-Inne - (emph. enclitic particle pi. L), see muidinne
Inneach - iN7gii - the woof, weave
Inneair: iN79r, iN78r7 - an anvil; gen. tuem' no |ΜΝν9Γ9 - the sound of

the anvil
Innse - telling, narrating: pres. eg. 1. IN7Jam, neg. hg 'N'lN'/Qm, 2.

interr. ΝΊΝ'/θΝ tu, 3. IN7/9N JQ; fut. sg. 1. IN'Jghi m7e, neg. hg
iN7IN7j9m, 2. interr. N7IN7Jgh9 tu, rel. Nur7 9 IN'Jgh9s tg:m e: -
when Tom tells it; cond. sg. 1. f7ed7Ir go N7IN7JghIN7,' 2. dg
iN7IN7Jghg, 3. dg N7IN7Jghu; pret. (all persons) d;IN7J:, neg. hg
WN7/, interr. 9 !rIN7J:, d7IN7Je:n Jklal - he told the story; ipv. sg.
2. IN7/:, IN7J Jk7i9l duh? - teU me story, pi. IN7Jig7i; ipf, sg. 1. bo
yrg: Tom Jk7i9l IN7j9 do N9 pws:Jt7i - I used to tell story to the
children; VN. IN7/9, g7IN7j9, rIN7 m79 d7ar9m9d 9 ϊΝ7/9 did7. - I
forgot to tell you

lochtar: i:rht9r, i:x7t9r - bottom; y:rt9r N9 heqghi - the bottom of
the nets; irht9r N9 N7ID79 - the bottom of the nest; irht9r do
L7e:n7i - the tail of your (sg.) shirt; hi:s sr i:x7t9r, hij) 9Ns9n ix7t9r
G - down below, down on the bottom

lolar: 9r G - an eagle
lomaire: om r9 G - a ridge (in ploughing); pi. om ry G
lomdha - much, many: Jom9 kru:k9 rIN7 m7Ij9 d9 wit79r bwe!79

'worisky - I made many a hook for the men of Ballywhooriskey;
Jomg poNt9 mglh? g:g9N Ji9d I N7je:rIN7 - they leave many a
good pound in Ireland

lomghaothach: !oM fgA:hg, foM ^gyhg G - a gust of foul wind on a
boat's sails

lomlan - whole, entire: 9 !t7oMlgn - the whole; do •N'omlgn - to the
whole; oMlgn [ro:rt — a full tide

lompar - carrying: pret. sg. 3. f. d79mp9r Ji, pass, hompru; VN.
g7]9mp9r, g7jomp9r, g7ompar ijk7 - carrying water

lomradh: oMrg - mentioning, mention; N7oMrg - any mention; vl
oMrsr - there was mention of it

lomramh - rowing: pres. sg. 1. g'joMram; VN. omru, g'joMru,
g7]9Mru 179 rg :wy - rowing with oars

longain: Ejin7, 9Jin7,9Ϊγ7Ιη7-finger-nail, claw; i:N79 ^7εΜ - a horse's
hoof; pi 9lN79, i:N7i, EjaNty

longantach: oNtg, 9Ntg - strange, wonderful; comp. nos 'oNty
longantas: 9Nt9S - wonder, surprise; ιέ oNtas orom fgt dyt - I am

surprised at you!; hg iNoNtas e: - it is not surprising; pL Jart
oNtlJ 9 ty:l7 - the seven wonders of the world

lonnraice: oNr!k79 - honest, honourable
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lonn's ar-to, toward (prep.) sg. l. »iN'J bram, 2. *iN7J fort, 3. masc.
»IN7/ »sr7h?, 3. /em. »iN7J bri,^Z. L 'iN7J OrlN7, 2. «ϊΝ7/ brlv', 'IN7J

Is (the copula): pres. smolh? on roD e: - it is a good thing; skoMo
L'oM - I don't mind; sg:r L'oM - I prefer; skosol7 - it seems;
sdo:ix79 - it is likely; stu:n ggsor mglh? - you are a good boy;
Jom9 kru:k9 rIN7 m7IJ - 1 made many a hook ; JoNtg - it is strange ;
Je: o roD 9 sg:r - it is the best; Jei - it is, yes; mos m7i:N7 I/at - if
you (sg.) wish; neg. hgn roD molh? e: - it is not a good thing; hgn
Jin7 9 roD G - that is not it; hgn d7aS Jin7 G - that is not nice; hg
v'IJt79 I/oM - I don't mind; hg wo:r wi'd/ e: - no wonder! ; hgn9n
r9D 9!w8:n7 i9d - they are not the same; hg N7je: 9n r9U 9 sgrr -
that is not the best thing ; hg !NoNt9S e : - it is not surprising ; hg N7ju
duh? -it is not worth my while; hg. !N7ei, hg. 'N7ei G, hg 'N7jei -
it is not, no; interr. 9n raD m9lh? e: - is it a good thing?; n Jin' 9
f7arh - is that the man ? ; (n) !b7ei, n b7ei - is it ? ; interr. neg. Ng d7aS
Jin7 - isn't that nice ? ; Nghgr W9lhg - isn't it a good one ? ; N9Ng
r9U m9lh? e: - isn't it a good thing ? ; N9Ng m9lh? 9 reD e: - isn't
it a good thing ? ; Ng b7e:i Jin7 9 tg d/sS - isn't that nice ? ; Ng !b7ei -
isn't it?; r el. b7a: e:Jk7 9s mo: S9 Ngrig79 - the biggest fish in the
sea; k7jok9 !sg:r - which is the better?, which is the best?; dep.
affirm. d7er79N7 Jej9n g9r raD mglh? JIii7h? - he says that it is a
good thing; b7et'9r g9r hos - perhaps it is you (sg.); k7r8d79m g9r
b7e:i-I believe it is; g9r ss 9 NE:t7 h G- that you (sg.) are from the
district; dep. neg. d7er79N7 Jej9n Ng raD mglh? e: - he says that it
is not a good thing; b7st79r Ng hos9 - perhaps it is not you (sg.)',
b7et79r Ng b7e: - perhaps it is not; past and cond. b9 yrg: L7orn
fwE:L7t7 - I used to get; bra: I/IN7 - we used to; b7a:r I/oM - I
preferred, I would prefer; b9r 9s 9 NE:t7 JIn7h? i: - she was from
that place; bor v7e: 9 r9D 9 b7a:r - that was the best thing; bor9S
po :t7in7 9 janu 9N - it would be easy to make poteen there ; bo W9lh?
I/jom e: ~ I would like it; neg. hgr yrg: L7sJ 9 v7e. N7|Joh? - he
used not be here; hgr v7a:r I/oM - I did not prefer, I would not
prefer; hgr W9lh? 9 roD e: - it was not a good thing, it would not
be a good thing; hgr v7e: 9n reD 9 b7a:r - that was not the best
thing, that would not be the best thing ; interr. 8r yrg : I/eJ 9 v'e
N'JJoh? - used he to be here ? ; er v7a:r I/at - did you (sg.) prefer ?,
would you (sg.) prefer?; sr W9lh? I/at e: - did you (sg.) like it?,
would you (sg.) like it ? ; cr v7e: (9) b7a:r - was it the best ?, would it
be the best ? ; interr. neg. N9Ngr v7a:r I/at ov79hg - would you (sg.)
not prefer eggs?; N9Ngr v7e: 9n raD 9 b7a:r - was it not the best
thing?, would it not be the best thing?; dep. affirm. b7et79r g9r tos
9 v'i 9N - perhaps it was you (sg.) ; du:rt* Je g9r reD m9lh? 9 v7i 9N -
he said that it was a good thing; hoku I/eJ g9r f7er 9 v7i 9N - it
could have been a man; b7et79r g9r b'e: - perhaps it was; du:rt7 Je
g9r v7e: (9) b7a:r - he said that it would be the best; hoku I/sJ g9r
v'ei - it could have been ; dep. neg. b7st79r Ngr tos 9 vxi 9N - perhaps
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it was not you (sg.); hoku L'eJ Ngr fxer Θ vxi oN - it could not have
been a man; bxetx9r Ngr vxe: - perhaps it was not; du:rt' Je Ngr vxe:
(9) b'a:r - he said that it was not the best; hoku I/sJ Ngr vxe: - it̂
could be that it was not

Ise: ij9, ij, ij9 $-she, her (pers. pron. sg. 3. fern, emph.); fwy: ε/9 -under
her

iseal: L/Q]. ij9l - low (adj.); pi. IJLX9, brorg '1/9!'9 - shoes; comp. n9s
IIJLX9, n9s «yJLx9

Isleacht: i.JL'gt - lowness
Isteach: Qijt'ah?, Jt/gh?, stxgh? - into, inwards; hoji J9d 9 Ng:u

9ljt/gh? - they began to swim in; hgrINx mwld7 9 bws:d 9ljt/gh? -
we pulled the boat in; k9[d'e m9r hg tu kor o^t'gh? - how are you
getting along ?; vxi pxis9 mgl tglu 8gx9 91 Jtxgh? lxej 9 txgh? - he had
a good piece of land in addition to the house

Istigh - inside, within: see astoigh above
Ithe - eating: pres. sg. 1. ihlm, ih9ms9 (emph.), neg. hg lN/ih9ms9

(emph.}, 2. interr. N'itaN tu, 3. ihIN7 J9, neg. hg CN'ihaN e:/9n, pass.
ili9r, neg. hg Wihor; fut. sg. 1. is9 m'Ij9, i.S9 mxe, neg. hg JNlhlm,
2. interr. Nxi:s9 tu, N'is9 tu, 3. is9 Je:JIn, i:sy, neg. hg »N^IN7 Je:5
rel. to:r du rodlN't'gt is9S m'e: - give me something to eat, pass.
ys9r e: - it will be eaten, neg. hg. lN/ih9r; cond. sg. 1. isINxS9 (emph.),
dg 'N'isIN7, 3. isu, is9d Je, dg !Nxis9d J9, b'ed'Ir g9 Nls9d e:j9n -
perhaps he would eat, /. i:s9d Ji, pass, isy e: — it would be eaten, neg.
hg. !Nxisy; pres. subj, sg. 1. fwgnh g go N7ih9 m/9; pret. (all persons)
d'ih?, neg. hg. jryh?, sg. 2. d7ih? tu do ίίη^Γθ - you have eaten your
dinner, neg. hg ryh? tu dgd.y N'juh' — you have eaten nothing
today, interr. 9 ryh? tu g'i'I/iKr - did you eat enough, pass, hyhu e:
- it was eaten, neg. hg.r hyhu; ipv. sg. 2. ih?, ix", neg. Ng lhih?, pi.
2. igl "iv'j9, neg. Ng toyg'i; ipf. sg. 1. bo yrg: Tom ih9 - I used to
eat; V. adj. Itx9, et79; V. N. ih9, ix7/9, glh9, 9 glh? 9 jin79r9 - eat-
ing his dinner

Jack (Eng. pers. n.):
Jackdaw (Eng.) :dx8k!dg; pi.

La: Lg:, Le:, Lg: G - a day; 9 Lg: fg jer'u - the other day, recently;
LghgrN9 Kvg:rg -the following day, the morrow; ghoN 'Ls:, g j

fw!Lx9 LE: - every day; kor !L^: - some days, occasionally; g :N Lg:
Nx]uh? 9!mgh? - from today on, henceforward; LE: Wo^k -
Christmas Day; Lέ: îg'o - St. Swithin's Day; gen. eg' txgxt e
LE:, 1X9 bwg:n :n LE: G - at dawn; woS xoNxoN LE: - over for
the day; ryh? 9 !LE: - throughout the day; 9 Wed 9 v'an *LE: -
after mid-day; pi. N9 LEh9 Joh? - these days, nowadays; LEho
N9 re:wi -the ^borrowing" days

Lacha: Lgh?, Lgh? G - a duck; Lgh? α:εη', Lgh? «i:en' G - a w d
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duck; gen. 9v' <Lgh? G - a duck's egg; pl. Lghgn', Lghgn G; Lghgn'
^-.εη' - wild ducks; Lghgn !£:g9 G - ducklings; tg Na Lghgn' 9
b'reh G - the ducks are laying

Ladbar: LE :r - a toe; pl. LE :ra
Lag: LqiG - weak; comp. nas 'LiG'9
Lag: LgG, LgG G - a hollow, a pool; LgG ΝΘ 'hll/ono (#Z. n.) - Fan-

ny's Bay
Laidir: La :d'Ir', LE :d'9r', La :d'9r G - strong; go «La :d'Ir' - strongly;

comp. nas !La:d'9r'9, N'is 'Lg-.d'Ira Cr
Lairg: LE:rk' - a thigh; grer&. kre:v' N9 "LE:rk'9 - the thigh-bone; pl.

LE:rk'9hg
Lamh: Lg :u, Lg : w G - a hand; tg Lg :u W9l£ N'i:9hgii 8gx9 - he has

a good hand at washing; gen. ku :1 mo 'LE: v'9 - the back of my hand;
bwgkgn mo QLE:v'9 G - my fore-arm (sic) ι cf. bos d9 !Lg:u - the
palm of your (sg.) hand; fusr7 /ε g'rIM' Ls:u oram - he shook hands
with me; dual mo yE: >LE:v' - my two hands; pl. Lg :w9

Lamhach - dexterous: Nl.l7 /9 d'e: lLg :w9 - he is not dexterous
L4mh-chrann: Lg :f9r!Nr G - a flail handle
Lan: Lg:n - full; tg:n xljt'ln^ Lg:n tot'9 - the kitchen is full of

smoke
Lan - the full of: Lg:n d9 Jklhsn7 - an armful, the full of your (sg.)

arm
Lan - the moulding or filling over potatoes: 9 Lg:n d'sraNg - the last

earthing (of the potatoes)
Lanamhain: Lgnln' - a married couple; pl. Lgnln'gh9
Langal: Lgr)9n G - a spancel from a front to a back leg
Lan mara: Lgn *mwgr9, Lgn fmwgr9 G - a tide, a full-tide; pl. N9

LgNty !mgr9
Lann: LgN - a blade, a fish-scale; pl. LgNtrghg
Lar — middle, centre: Ls:r 9 IN9RL9r/ - (in) the middle of the floor;

Lc:r 9 LE: - the middle of the day; Le:r N9 hy:x"9 - the middle of
the night; gen. m7s:r 'LE:r' - the middle finger

Lasadh - lighting, kindling: pret. sg. 3. Lgs Je 9 sobs - he lighted the
light; V. Adj. Lsst9; V. N. Lesu 't'ln^ - kindling a fire

Lasog: Lgs.o.g, Les.o.g - a flame; pl. Lgs.ogy, Lss.ogy
Lata: Lct9 - a lath; pl. Lety
Lathair - present (time): 9 Ng :m 9 Lsh9r, 9Ns9 Ng :m 9 LEh9r7 - at

the present time
Le - with: v'i J9 l'a vr9 krohi - he was to be hanged; L'g kLgP hobs -

at nightfall; with article sg. 9ljt/gh? Γε| 9 t^h? - in addition to the
house; Γε/ 9 Nu8t - with the cold; with poss. adj. sg. 3. masc. Ix9n9
v'aiih? - with his wife; Lxan9 xoj JIn'h? - besides that; pers.
forms sg. 1. Tom, ΓρΜ, roms(9) (emph.), b'a:r L'jom -1 would prefer,
tg k9v'n'9 L'oM - I remember; 2. 1'at, Tats(9) (emph.), m9S mlrn'
L'at - if you wish; 3. masc. L^J, 1'ε|, 1χε|Ιη (emph.), tg Ji tEt'N'u
Γε J - she is pleased with it; k'e9r L^ J 9 L'jo :rs - whose book is this ?;
3. fern. I'eh9, l'eh9/9 (emph.) hg dig7 l'ei G - she cannot ;pll. LIN7,
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1ΊΝ7, 1ΊΝ79 (emp .); 2. ΙΊν7, I7lv7j9 (emph.}\ 3. L'jo:, For, I7o:f9,
I7o:f9jln [empJSk], v'i m79 fanahosk L7o: 6r -1 was yarning with them

Leabaidh: L7a(:)bwy - a bed; I/a:b on !ws:J - a death-bed; gen.
kolowo No I/abwy - the bed-stock; pi. No L7aPghg; gen. pi.
kolowo No L7aPghg - the bed-stocks

Leabhar: L7jo:r, L7o:or G - a book; n I/o:r Jin7 G - that book; pi. No
'L'orrhy, No 'L'orrty, L7o:rhy G; gen. pi. No I/o:rhy

Leac: L7aK, L7aK G - a flagstone; L7aK do !xgpoL 6? - a strong mare;
L7aK !wy: - the yellow iris; gen. No 'L'&K'o; cZa£. fwy:n UL/eK' -
under the flagstone; pi. L'ak.ahg

Leadhbog - a bad kind of shoe: pi. I/obogy
Leadhbog: L7abo.g - a splinter; pi. I/abogy
Leagadh — felling, laying down: cond. sg. 3. L/eku Jlfln7 e: - a straw

would trip him up
Leaghadh - melting: pret. sg. 3. I/e: Je ; V. adj. I/e:t7o; V. N.

L'8:- w G
Leana - a meadow: gen. port ο Jl/e.'no (pi. n.); pi. L7e:Ntrohg
Leanbh: I/an w G - an infant
Leanbhaidhe - childish: y:J fL7anobwy - dotage
Leann: L'aN: - drink, beer
Leanstain - following: pret. (all persons) I/]an; ipv. sg. 2.1/anh?
Lear: L7e:r, L'ST, I/e:r G, L7€:r G - many, a great number; I/e:r dyn'i

- a lot of people; Ι/ε :r ibxro - a lot of work; I/e :r oko - a lot of them;
rIN' Jo I/e:r farhlN'o - it rained a lot; d l/jt'on7 Je:JIn L'e:r G -
he suffered much; 9'Fig7 o !L7e:r G - altogether

Learcan: L7e:rkgn G - dandelion (sic)
Leas: L7es - manure
Leas-ainm: !L78s ^n'lm7 - a nickname
Leath - a half: k'erho foNto go L7ei - four and a half pounds; lL7sh?

'b'ali - half-way; L7eh? on jali G - the half-moon
Leathach: L7a:, L7ja: G - sea-wrack; L7a: !duh - black weed; gen. No

koky L7ehi -the heaps of sea-wrack; p'i:so ̂ 7εΜ - a piece of wrack;
boN't7 ^7εΜ G - cutting sea-wrack

Leathan: L^hgn, L^hgn ~ wide, broad; comp. N7is ^7ϊη'1ιο
Leathar: L7ehgr - leather; L7ehor 'bi^Ny - leather for soles; L7ehor

!ortor - leather for uppers
Leath-bhonn: L^woN - a sole (of a shoe); pi. L^woNy
Leath-chead: L^x7ed G - fifty
Leath-choroin: L7ahgnεr7, L^xoN8r G - half-a-crown
Leath-fhearann - a half-land (a measurement of land): kroK !Lg :rhgn7

(pi. n.)
Leathog: L/εuho.g, L7ouho.g - plaice, flat-fish; L7euho.g jwg:n - sole
Leath-olta: !L7eh? !o:Lt (sic) -tipsy, half drunk
Leath-uair: L/είw9r - half-an-hour
Leigean - allowing, permitting: fut. sg. 2. interr. L7Ik7i tu m7e. - will

you permit me ?
Leigheamh - reading: ipv. sg. 2. L'ei hoso
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Leigheas: L'e:s G - eure; V. adj. kglhi Ji 9 v'e L'e:st9 G - she must
be cured

Loim: I/em' G - a leap, a start
Leimneaeh - leaping: V. Ν. Να bl.gl I/e:m'ty era sto:l - don't you

(pi.} be leaping on the stool!
Leine: L'e:n'9, I/e:nl - a shirt; ta mo L'e:nl sala - my shirt is dirty;

gen. irhtor do L'e:nl - the tau of your (sg.) shirt; pi. L'e:Ntr9hg
Leing: L'erj', L'Irj' G - ling (type of fish); pi. L'eq^Ny
Leipreachan: L'iP'rehgn - a leprechaun; #Z. L'iP'rahan'
Leisce - hesitation, delay: Να. d'anlgl L'ik'j9 - make (pi.} no delay!
Leith: L'ex", L'eix' - plaice; pi. L'ex"9Ny
Leoga: X/o:g9 - indeed
Leor, go - enough, plenty, galore: vl m'9 fwgD9 g9 L'jo:r 9 moLg N9

gy :h9 -1 have had a high time long enough; 9 ryh? tu giHL'o :r - did
you (sg.} eat enough ?; te m'9 Jan gi'L'o :r -1 am very old

Liath: L'ig, L'ig G - grey; k'IN' !L1.9 - a grey head; kLohgn !L'i:g
G (pi. n.} -Dungloe; comp. n9S 'L'erjo-

Liathan: I/i:hgn - a trowel
Liath-lus: I/19L9S G - mugwort, coltsfoot; 9 IN/19L9S G - the mugwort
Lighe - licking: pret. sg. 3. LI: J9 G\ V. N. vl Je 9 LI: he:nr - he was

licking himself, LI: G
Liomhadh - grinding: V.adj. kLoh? 'Ll^o, kLox 'Llrf - a grindstone
Lion - flax: gen. golog »L'iin' - an earwig
Lion - a fishing-net: L'i:n !koj9 - a foot-net; pi. LlrNty !fwgD9 -

long lines
Lionadh - filling: trg:u 9g9s L'inu - ebbing and flowing
Lionmhar: Llrnor - plentiful,'Numerous
Liudar: Lxju:d9r - an older stage of the fish "glasan"
Lob: Lo:b - clay, mortar
Lobhadh - rotting: V. adj. Loh(9), Lijh9, koj) *Lo:ho G — foot-rot
Loch: Loh?, L9h?, Lo.h' G - a lake, a lough; Loh? 9 ̂ ani - Shanagh

Lough; Lox ^ϊτ^ - Lough Foyle
Locht - a fault, a blemish: mo Lo:xt he:n' 9 vl 9N - it was my own

fault
Lod: Lo:d G - a load
Lof: Lo:f- a loaf; srgn !Lo:f- shop bread; pi. Lo:f9Ny
Loinithe: Loni G, LoNy G - a churn-dash
Loistin - a lodging: gen. t'ah? 'Lo^t'in' G - a lodging-house
Lorn: LijM - bare, barren
Lomairt: LoM9r'tx - a fleece
Long: Log - a ship; gen. port N9 LIq79 (pi. n.); pi. Loq9Ny
Lorg - track: sr 9 Lgrgg, er 9 Lgr9g - after him
Loth n: L§:hgn, Lo:fign, Lo:hgn G - chaff, waste
Luachair - rushes, sedges: Luh9r' gLgS N9 rjTaN: (line of poem) - the

green rushes of the valleys
Luaidhe: Luei, L 9I, LueJ9-lead, the sinker on a fishing-line; pi. N9

Luei - the sinkers
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Luaith: Luei, Lual, Lu:eix77 (?, L eih.' 0 - ashes; X7ed9n79 QLueix7,
x7j^dln79 QiiueJQ - Ash Wednesday

Luastar: Lurstor - a treadle; Lurster !tu:rN79 - the treadle of a spin-
ning-wheel

Luath - early: p7re:ty !Lug .— early potatoes; vl JQ 9N7|Jo Lug er
mwgd7in7 - he was here early this morning; tu:som 9 goblr Lug
ghoN LE: - I start work early every day; camp, nas !Lueix"9, N7is

Lub : Lu:b - a loop ; pi. Lu.pgho, Lu.pghg - the mesh of a net
Lubog: Lubo.g - a loop; pi. Lubogy
Luchog: Loho.g, Loxo.g, Lofiog G - a mouse; Loxo.g !wo:r, Lofiog

jrgqkg G - a rat ; pi. Lohogy
Lucht: Lort - a crowd, people
Lucht: Lort - a load, burden
Lughnasna: LuNasNa - August
Luibh: Lov7 G - a herb: pi. Lov'aNy G
Luighe, ina: Na !Ly:a, No !Ly: - lying; b'eg'an duh' xol Θ Ly:o - 1 had

better go to bed (i. e. to lie)
Lustar : Lu:stor, L :st9r G - fawning ; dxanu Burster - fawning
Luthghair: Luhsr7 - rejoicing, joy
Luthghaireach: Luher'g - joyful, glad

Ma: ma, mo - if (conj.); ma 'x'jfaNoN Je - if he buys; mg ihgrIN7 Je -
if he comes; mg !jo:N G - if (she) gets; mo ιέ fwgskoL't7 - if it is
open; mwg tc Je korh? - if it is raining; mg:goN' Je, my^'oN7 Ja -
if he leaves; mwe^IN7 Je - if he sees; with copula pres. mas m7i:N7

L7at a v7a moLta - if you (sg.) wish to be praised; neg. mar dgri Je -
if he does not come; mar wy: G - if (she) does not get; du:rt7 Ja Ng
rghad Ja mor m/an em7Jar malh? - he said that he would not go if
the weather were not good; mor m7e:ad Je jahau - if it were not
compulsory; mar wg:gy Je - if he does not leave; mar v78kxi Ja - if
he does not see; with copula past a!mgh? g' mar ε Jan a rIN7 e. -
unless it was he who did it

Mac: mgK - son; mgK ̂ 7βν7Ν798 G - a bye-child, a bastard; gen. a
^'IK7; L7jo:r mo v7IK7 - my son's book; voc. a ^'IK7; pi. Na
m7IK7; gen. pi. b'irht7 rn'IK7-two sons; Ja :n g !g7INala (pers. n.) -John
MacGir ey; Nedy wgK a !ty:ra (pers. n.} - Neddy Macateer; mgK a
*yo:Na (pers. n.} - MacGowan

Machail (?) - a blemish, disfigurement: kijrlii Ja mg:r ort - it puts a
blemish on you (sg.)

Madadh: mgDu, mwgd.u, mgdu, mgD w G, mwgD G - a dog; gen.
mwgDy; robaL a 'wgDy - the dog's tail; diR 9 fwgDy G - hunting
the dog; kroK a !wgDy (pi. n.); pi. Na !mgDy, mgDy G; gen. pi.
skoL7t7 Na mgDu (pi. n.)

Madadh crann: mgDu !krgN - a marten
Madadh duinin: mgDu 'dun7^7, mgd,u 'diin'in7 - a type of dogfish
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Madadh ruadh: mgDu !ru.g, mwgDü !rü:g G - a fox; gen. korLun
wgDy ruei - the sleep of the fox (i. e. with one eye open)

Madadh uisce: mgDu 'ifk' - an otter
Magadh: mggu - mockery, ridicule; d'anu 'mggu - mocking; gen. te

Je d'anu mggy - he is mocking, he is making mock
Magairle: mggorl/o - testicles
Maghar: mwE:r - fish-fry
Maide: mwgd79 - a stick; mwgd'9 'b'rijt^, mwgd79 ^rijt7, mwed79

'b'rljt79 - a fire-tongs; mwgd'9 No Jt'urr'o - a tiller, helm; mod'9
'd'erl - a stern-post

Maidin: mwgd7in7 - morning; v7i /9 9N7'JV Lug er mwgdln7 - he was
here early this morning ; g9 'moh? er 'mwgd'in7 - early in the morn-
ing; v'i m/9 9N/!Joh g wgd7in' - I have been here since morning;
gx9n !wgd'in7 - every morning; gen. Le:r N9 mwgd/in/9 — the
middle of the morning; rE:Lt9 Ne 'mwgN79, rE:Lt N9 mwgiN79
G - the Morning Star; pi. mgd'in^hg

Maighdeog: msld'o.g, mwEid'og - concha veneris; pi. rnsld'ogy,
mwEid'ogy ; gen. pi. port N9 mwEid'og (pi. n.)

Maighistir - a master: mwgJVIr 'skol79 - a school-master; heg7 9n
iwsrjt'lr - to the master

Mairead (pers. n.): molr'ld7 - Margaret
Mairt - Tuesday: dx9 »mg^t7 - Tuesday
Maith: mwglh?, molh?, molx77, mglh? G, mwglh? G - good; sm9lh'

I/Jom e: - I like it; bo W9lh' Lxjom e: - I would like it; m9s mol
Lxat — if you (sg.) wish; !fxi:r 'wolh? - very good; p'is9 mgl tglu -
a good piece of land; tot7 hvolh? - a good smoke; ix79 wglfi k7jo:l
6? - a good night's singing; ̂ )/:yE: er wglh9 — two good men; comp.
n9 'sg :r, N7is !f7a:r, n9 !sg :r G, N7i !sg :r G> Nls !f7a:r G ; sg :r L7j[om -
I prefer ; b7a:r I/jom - I would prefer

Maitheamhnas: m9Üh9n9s G, moüh.9n9s G — forgiveness
Mala: mg:l9 G - an eyebrow; pi. mg:li G
Mala: mg :l9, mg :L95 mg :l9 G - a bag, a sack ; pi. mg :ly, mg :Ly
Malaidh: mgli (?, mglfii G - a hill, brae ; Jis 9 !wgli - down the brae
Malairt: mglgrt — an exchange, a swop; pi. mglgrty
Mall: mg :L, mgL, mgL G - late ; hgn'Ik7 m79 e: g9 mg :L trg !No:n9 -

I saw him late in the evening; hg Ngk9 m79 e: er N9 mgL9v7 - I
have not seen him recently; comp. n9s »mwiL^, n9s !moL79, N7is

Mallacht - a curse: mwgLgt d7e: ort G - God's curse on you (sg.)
Mall-mhuir: mgL9W9r7, mgLuw9r7, mo:lw9r7 — a neap-tide; pi.

Maol: mij:! - bald, bare; f7er imii'.l - a bald man; bo: •wq:! - a polled
cow; mol 'ru:9, mol 'ruei (pi. n.) - Maol Ruadh, Maol Ruaidh - Mul-
roy Bay

Maolog: mijlo.g, mwylo.g, mül7gg, mülgg G - a polled cow
Maothas, ar: er ' - soaking, steeping
Mar: m9r - like, as; m9? »so? - like this; m9r 'sln7h 'he:n7 - even so;
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mor Θ 'gloNo - likewise; mor Θ 'skorr G - as is right, as is proper;
da re:r m9r xoli m'9 - according as I heard; ko!d7e m9r ha tu kor
9ljt/ah? - how are you (eg.) getting along?; k9jd'e m9r yo:J9N tu
e: - how do you (sg.) burn it ?

Marbh: mgru - dead; k'ere'erh? wgru - four dead men
Marbhadh-killingipres.sg. I.mgr w9ms9 (emp .),marw9ms9 (emph.),

neg. ha 'wgram, 2. inten, n [mar9N (sic) tu, 3. mgrw9N Je, neg. ha
jwgr9N (sic) J9; fut. sg. 1. mijr'hi m7e, neg. ha twgrem (sic), 3.
mqr'hi Je, neg. ha !war9N (sic), rel. Nur 9 wir'hss m79 -- when I
shall kill, N9f 9 wir'hi Je - when he will kill; cond. sg. 1. da
!mip:7hIN7, 3. da 'mipr'hQd7 Je, wir7h.9d J9, wir7hu, pi. 1. da taqr'liQs
mwid7; subj. pres. sg. 1. go jmgr9 in79, 3. go mari Je:j9n; pret. (all
persons) war9, wari, neg. ha.r 'war9, ha.r wari, 2. interr. er !war9
tu, er wari tu, 3. S9lma wari Je - before he killed, pass. maruw9;
ipv. sg. 2. mari, neg. Na !mari, pi. 2. marig'i, neg. Na 'marigl; ipf.
sg. L b9yra: Tom 9 waruw9; V. adj. mgru; V. N. mgruwo

Marcach - a horseman: mwgrkg 'b'ehi G - a jockey
Marcaidheacht: mwgrkgt G - horse-riding
Margadh: mgr9gu - a market, bargain; tg m9 wgr9gu dxa:Nt - my

bargain is done, i. e. my life is over; gen. LE:n !wgr9gy - market-
day; kglhi.tu i9d 9 xur N9 wgr9gy gx9n wgd7!^ - you (sg.) will
have to send them to market every morning; pi. N9 towgrakghg

Margail: mwgr9ggr - a bargain
Marog: mwgro.g, mwgrog, mwgrgg - a paunch, a pot-belly
Marog: mwgrog - a type of sea-bird, sand-lark (?^
Marta - March: ml. N9 !mg :rt9 - the month of March
Maslach: mgsLg -tiring, burdensome; comp. n9s !mgsLy
Mathair: mwshsr7 - a mother; mo !weher G - my mother; pi.

mweher^hg
Mathlach (?): mgLhg - a load, a burden; gen. 9lwgLhy; pi. mgLhy
Mbliadhna, i - this year; see bliadhain
Me: mxe:, m'e, ηχχε, mxa, m79, m'e: G, m7e G9 mxa G, m79 G - I, me

(pers. pron. sg. 1.); JInxh 9 xoNdei er es mxe: - that is the county
that I am from; t g m7e tfwE:!/^ -1 am getting; bl: m'e G -1 shall
be; tg m7e koN^el7 - I am keeping; Jk7ri:b 9 kgT m7a - the cat
scratched me; ji:l m7a:nwo:. -I sold the cow; jo: m'a he:n7 e: G - I
shall get it myself; hg: W9l7 dig m79 - God saved me; dg :g m79n t'ah?
-1 left the house; vl. m79 G -1 was

Meabhrughadh: mj ru, m7jo r w G - thinking, pondering
Meacan: m'akgn - a carrot; pi. m7akgn7

Meadhachan: m7a:hgn - weight
Meadhon - middle: m/an ^B:. - midday; θ'Ν :̂! 9 v7an LE:. - after

midday; m7an !y:h9 - midnight; 9n!J fm7e:n (pi. n.) - Inishmaan;
ml: v7e:n 9 tguri - June

Mealbhach: m/akhg - sweet, honey-like
MeaD - lump, knob: m/aL: !mo:r (pi. n.) - Melmore
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Meallta - mistaken: tg m'e mo:r m'aLto G -1 am greatly mistaken
Meanfadhach: m^:nfwg, m'eriiiwy G - yawning
Moar: mxe:r - a finger; do !v^:r - your (sg.) finger; ϊιη'ετ iLE:r' - the

middle finger; pi. ηι'ε:Γ9; gen. pi. ko f'e:d ιη'ετ os LE:r ort - how
many fingers and toes have yon (sg.) ?

Mearacan: m/srokgn - a thimble; mo 'v'srekan G - my thimble
Mearbhian: m'eRLgn G - dizziness
Meas: m'aS - esteem, regard; Nl.l' m'aS oko orhi - they have no

respect for her
Measa — worse; see olc below
Measardha - moderate, middling: go Ίη'εβοΓθ, go 'ιη'έβεΓΟ - middling;

b'alg m'asoro dohoro G - a middling bad road, a rather bad road
Measardhacht - moderation, average state: vl. ιη'ε so v'£sorgt -1 was

middling
Meascadh - mixing: V. adj. m'asky
Meathta: ιη'εί'ο - failed, grown thin; tg tu Ίη'εΤ' - you (sg.) have

lost weight
Meid - size, amount, number: tg m'e:d' wolh? IN'tl - she is a good

size; ko'd^n rn^d έrig/Id ougat - how much money have you
(sg.) ?; !gn Verd7 G - a great size; ko'f'e.-d bo: ougot - how many
cows have you (sg.) ?; pi. m'e.-dohg

Meighligh: ηι'ε:!7! G - bleating
Meilt: m^L't7 - milling; F. adj. mll/t'Q G
Meiricea: m^rik'g - America
Meirg: m'lrlg' - rust
Meirgeach: mlr'ig'g -rusty; comp. nos 'm'Irlg'i
Meisce, ar: εΓ 'm'ejk'o, εΓ Ίη'ε/Ι^/ - drunk, intoxicated; ήιεΓ Jid εΓ

m^Jk'o εΓ ο v'alg wo:r e: - they found him drunk on the road
Mi: mxi:, ml: G - a month; m'i. ^έπα/ - one month; Θ !v'i:s9 - this

month; yE: v'i: - two months; gen. d'er'u ΝΘ !ηι1:89, dxer7u N9
|mi:s, d'ei^u N9 !m'i:, d^r'u.n *v'i: - the end of the month; pi. N9
»m'i^Ny; m'i: N9 !wy:L79, ml: N9 !wy:Ll - February; ml: N9
fmg:rt9, ml: N9 !qg:g - March; ml: »Nib'rgn7, ml: ^ib'rgn -
April; mlN9 »b'a^tln'o, ml: No ibraLt9n79, ml: N9 ̂ ^^9η79 G-
May; ml: '̂e.-n, ml: ν'ε:η 9 'tguri - June; ml: !No:wIr7h - Sep-
tember; ml: N9 'sgun9 - November; ml: N9 OS^LIk' - December

Mialtog: mlgLto.g, mxeLto.g, mlgLtgg G - a midge; pi. mlgLtogy,
m'eLtogy, mlgLtggy G

Mian - wish, desire: m9s ml:N' Lxat 9 v'a moLt9 - if you (sg.) wish to
be praised

Mias: m/e.-so - a basin
Mu: mllli?, m'el'h? - honey; ο 'v'El'h? - the honey
Mfle: mld'o, mlJ'o G - a thousand; pi. ml:L't'o
Alilis: mlllj - sweet; comp. nos 'mll/J, Nls 'mlL'Jo
Millead: πιρί^εΐ G - mullet
Milleadh - spoiling, destroying: F. adj. mO/t'o, mlL't'o G ι V. N.

mll/u, mlL'u
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Milliun - a million: t'ri: hr'ILOn G - three million
Milsean: rn'II/Jen - a sweet; pi. m/II/Jen'
Min: mxlnxh?, mxlnxh? G - meal, flour; mxlnx !INxdxgn - Indian corn;

gen. krag ΊηΊηχο G - a handful of meal
Min - a smooth green area on a mountain: pL No lml:Nxtxo G (pi. n.)
Minie - frequent: go |m/In/Ik/ - frequently; !an '̂in'Ik' - very fre-

quent; comp. nos taa'In'Ik'glig
Ministir: mlnljtlr7, mlnljt'lr' - a minister; pi mlnljt/lrl
Miodan: mldgn - a meadow; pi. mlden7

Miodog - a dagger, a dirk: pi. m'aDogy; gen. pi. kLgN ΐϊνχΝχο No
inxoDo.g - the MacSweeneys of the Dirks

Miol: ml.αϊ G - a louse, a beast; mlgl !mo:r G - a whale; pi. ml.glo
Mionna: mlNo - a curse; pi. No mxiNy !mo:ro - the great oaths
Miorbhailte: m/Irgl/t'o - a miracle; pi. m/Irgl/tl
Miosur: mlsor - a measure
Miotail - meeting, encountering: pret. sg. 3. vital· Ji e: - she met him;

V. N. mltar
Miotog - a glove: pi. rp/Itagy
Mire, ar: er 'm/Ir'o, er 'm/Ir'e - mad
Mise: mxljo, mxlj:, mxljo G - I, me (pers. pron. sg. I. emph.)\ xoNl

m7!/ - I kept, hg Ngko rn'IJ on b'Ergd No bo: - I did not see the
cap any more; m/IJon mwil/tln7 fo:wor -1 am the autumn wether;
xEI/ ml Jo G^I lost, fuor mxl Jo G -1 got

Miste - worse: ha VIJt'o L7oM -1 do not mind; jo:n o m'IJ^o ΓρΜ G
- I do not mind

Mo: mo, mo, m, mo G, mo G, m G - my (poss. adj. sg.l.); mo !hah? so -
my (empJi.) house; mo ̂ ^oN - my head; mo xid'. kgb.rghg - my
gums; mo ̂ 0:50 G - my (emph.) beloved; mo !weher G - my moth-
er ; mwE :i - my face; ryh? fmg :m - during my time; mehsr G - my
father; ma :ms G — in my (emph.) time; mo iaL G - my lace

Mo — bigger, biggest; see mor
Moch, go: go !mo.h - early; go {moh? er mwgdln' - early in the morn-

ing
Modhamhail: mgwll·, mowol', mowolr, moul', moul' - quiet, modest;

f7er moul' e: - he is a quiet fellow; te tu g'Im'ort7 g'a:m fl:r wowol7 -
you are playing a very quiet game; mu'.N't7 toowll' - quiet and
courteous

MogaU: mogoL - one hole in the mesh of a net; pi. No toogol/
Moill - delay: tgrh? oNX|Joh? gon wIL' - come here at once!
Moin: mo:n7, mo:n - peat, turf; gen. fo:dx imong, fo:d7 'mong, tri'pl'og

>wong - a sod of turf; krug !wono - a peat-stack; pi monohg; gen.
pi fo:d'o !monghg - sods of turf; bwiN't' !monohg, bwiN't'
!wonghg, gxaruw fmonohg - cutting peats; kro:igxju 'wonohg —
footing peats; rlk^u !monohg - rickling peats; krug Kvonghg - a
stack of peats

Moladh - praising: V. adj. mos ml:N7 Lxat ο vra moLto - if you (sg.)
wish to be praised
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Molt: moLt - a wether
Mong - a mane; see muing
Mor: mo:r, mo:r G - big, great; eher lmo:r G - grandfather; kod'

*wo:r - a lot, a large amount; v'i J9 »flrr Jwo:r L'eJ - he was very
friendly with him; hg wo:r wid' e: - no wonder!; hit" Jo er gn:l go
morr - he fell backwards; gen. masc,. korun v'ali WO.T' - the turn of
the big road; a N'sr worr - of the big man; dat. most. 8g' 9 N'er
wo:r - to the big man; pi. ΝΘ f'Irh? 'wo:r9 - the big men; kov'gd
d9 spwg:g9 mo:r9 - mind your big feet!; gen. pi. N9 ν'εηι !mo:r9 -
of the big men; dat. pi. zg' N9 f'Irh? wo.T9 - at the big man; comp.
n9S 'mo:, N'is 'mo:; b'a: e:Jk' 9S mo: S9 Ngrig'9 - the biggest fish in
the sea; hg Ngk9 rn'IJ 9n b'ergd N9 bo: -1 did not see the cap any
more; m'aL: 'mo:r (pi. n.) - Melmore; kgRIk'ghg xrE: yo: mo:r'9
(pi. n.) - the rocks of Doaghmore Strand

Moran: morgn, mwgrgn, mwgrgn G - too much; tg mwgrgn big oik
- too much food is bad; tg morgn goS oNtu - they are too proud;
N'i.l' morgn dohor 9N - there is not much harm in him; (Note:
moran is used in preference to barraidheacht in these tioo dia-
lects)

Mortas - friendship: Nu.r' 9 N'i:N tu mo:rt9S er7 - when you make
friends with him; gen. d'anu ΊηρτίΙ/ - making friends, fawning
(as a dog)

Mothadoir: moh9der/ - a springer (cow)
Mothu - feeling, hearing: pres. sg. 1. molh.9m, molh9ms9 (empli.), neg.

hg !wglh9m, 2. interr. n 'moIhaN tu, 3. ηιρ^θΝ' Je:Jin; fut. sg. 1.
molhghi m'e, neg. hg. 'wglhorn, 2. interr. n !molhgh9 tos9, rel. 9
'wgihghos m'e, 9 Kvglhghi Je:Jin; cond. sg. 1. wglhghlN7, 2.
wolhghg hos:, 3. wolhghu, wglhgh9d Je:JIn; pres. subj. (all per-
sons) go ίηιο^9, g9 'molhi; pret. (all persons) wglhi, W9lhi, neg.
hg.r 'wglhi, hg.r W9lhi, sg. 1. wglhi mxe i9d 9 kgNV - I heard
them talking, 2. interr. wglhi tu; ipv. sg. 2. molhi, pi. 2. molhig'i;
ipf. sg. 1. boyrg: ΓρΜ 9 wo:t8F; V. adj. mortsl/t^; V. N. molhu,
mohu - the springing of cattle; ηιο:ΓΐέΓ, mortel7, mo^cl' -
mothachtail

Muc: moK, moK G - a pig; 9 !woK - the pig; tg:n woK 9 ro:w9r G -
the pig is rooting; gen. N9 'mwIK^, n9 'mwIK^ G, toM9N'tr
'moK G - driving a pig; pi. N9 'moK9, moK9 G\ gen. pi. N9 !moK9,
kro 'moK, kro: !moK9 G - a pig-sty; moK >mgr9 - a porpoise; pi.
moK9 'mgr9; moK 'wgra (sic) G - a seal, pi. moK9 'mgr9W9

Mughdhorna: mu:rN9, muirN^ - an ankle; pi. mu:rNy
Muic-fheoil: mwlk^l7 - bacon
Muid: mwldx, mw9d' ~ we, us (pers. pron. pi. 1.); fwE:N mw9dx - we

obtain; dib^r mwld' - we worked; sglm9 g9lhi J9 9'mgh? mwld' -
before he throws us out

Muidinne: mwi'dTN^, mwIdlN^, mwid'IN^ G - we, us (pers. pron.
pi. L emph.); ho.Jgh9s rnwidlN' er - we would start on it; 9 d'eres

G - which we say
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Muileann: mwiToN, mi£l7on, moloN 6r, moloN G - a mill; moloN
'büriL't'o G - a threshing-mill; gen. kLoh? 9 ̂  !79 - a millstone;
pi. mw£L7t'9, mwiL't'., No »mijL't'G

Muilteoir: rmL7t79r G — a miller
Muiltin - mutton: m7Ij9n mwiL7t7in7 fo:w9r - I am the harvest/

autumn wether (said by the limpet of himself)
Muinchille: mijrhi — a sleeve
Muineadh - learning, training: V. adj. mu:N7t79, mu.iN7t79 - cour-

teous, well-mannered, mu:N7t7 'mewIF - quiet and courteous;
V. N. mu:nu, munu, b7i munu ort - behave yourself!, »droh? !wunu
- bad manners, ggn 'wünüw G - without manners

Muineal: mongl, mongl G - the neck; suggn 'mongl - a horse-collar
Muing: mwy:, mwy:9 [East Fanad], wy: G - a mane; mwy:n 'v'ehi,

wy:n Vehi G - the horse's mane
Muinntear - people, folk, family: mot79r g7l78N !wg:r G - the people

of Glenvar; eg7 n 't'ajiwit'or, eg7 n Jfanwot^r G - with the old
people

Muir - the sea: gen. sLaT 'wgra, sLaT !mwar9 G - a sea-rod, sloke;
sLaT9 »maro, sLaT9 jmar9 G- sea-rods; Lan !mwar9, Lan !mwar9• · / · · y . · ' · ·

G - a full-tide; moK !mgr9 - a porpoise; moK9 'mgr9 - porpoises
Muirineach: murin'oEi - bent-grass; gen. muxinl
Mullach: moLg, moLg, moLgh? G - summit, top; moLg 9 xrIK7 -

the top of the hill; er woLg n ^IK7 - on the top of the hill; vl m'9
fwgD9 g9 "L'jo^ 9 moLg N9 gy:h9 - I have had a good time long
enough

Mun — urinating: te tu kos9l7179 mgDu mu:n 8r N7jart. — you are like a
dog pissing on snow

Muna - if not, unless: see ma above
Murlog - a round narrow-mouthed basket (Dinneen): morl/gg G - a

round stone
Murlus: moRLos, moRL9sk, morL9sk, moRLgJ G - mackerel; pi.

moRL9j, moRLiJk7, moRLeJk7

Muscladh - waking up, awakening: pres. sg. 1. moskL9m, neg. hg
^oskL^m, neg. hg ^oskL^m, 2. interr. n !moskL9N tu; 3. moskL9N
Je/9n, pass. moskL9r e:; jut. sg. 1. moskLghi m79, neg. hg
»woskL^m, 2. interr. n !moskLghg hos9, 3. moskLghi Je/9n, neg. hg
!woskL9N Je, rel. 9 fwoskLgh9s m7e, 9 [woskLgh9 Je/9n, pass.
moskLgh9r; oond. sg. 1. dg 'moskLghIN7, 2. interr. n moskLghg
h9S9, 3. woskLgh9d Je, woskLghu, pl. L woskLgh9s mwid7., pass.
woskLghi; pret. (all persons) wosk9l7, pass. moskLu e:; V. adj.
mosk9L7t7; V. N. moskLu

Na: N9, n9, n9 G - (art. sg. gen. fern.); N9 !hy:h9 - of the night; no
!ho :No G - of the river; No ^TioNo - of the year; no Jb'aLton'o G -
of May; No !fwgRig7o - of the sea; no fmwIK'o G - of the pig; No
!t7i:ro - of the country; no JJeJori G - of the plough

Na: No, no, no G - (art. pl. nom. and. dot.); No fhy:Nty - the fairs; no
7! - the rabbits; No jjan Jjlakori - the old fishermen; er No
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' - recently, lately; oNsNo t'ri: okol - in the three words;
no to'i-.N't'o (pi. n.) - the Meentaghs

Na: No, ΝΘ $, na G - (art. pi. gen.); k'igL No »bwg:Jt'i - the under-
standing of the children; m'ssk ΝΘ Nyn'i- among the people; sLgD
No »wuhog (#L n.); k're: No N'aspwIT - the Apostles9 Creed; boN
No d'ri. rh hgn G (pi. n.) ; no mwgho G - of the cows

N4 - (negative with the imperative) : Ng fwg :g kLohP goN t'oNtg - do
not leave a stone unturned! ; Ng !boG - don't move! ; Ng go mg so
Loh? - do not go out into the lake! ; Ng [hguqk - don't look! ; Ng
ihih? - don't eat!

Na - if ( = da): o:loN' go 'Lo:r Ng wy:N' e: - I would drink plenty if
I got it

Na - than (used after comparatives) : tg JIn'h? no sg :r ng Joh? - that is
better than this ; sg :r o t'aS ng.n fuert - the heat is better than the
cold; tg N'is πιο: no hlg'Im o:l - there is more than I can drink

Nach - (negative interrogative): Nong wgko tu e: - did you (sg.) not
see him?; Nong !ro: - was (he) not?; Nong 'm'e^ w G - would (it)
not be ?

Nach - who not, which not, that not (negative of rel. pron. a): Nor'
Ng m'e :mso oN - when I shall not be there

Nach - that not (negative of conjunction go) : du:rt' Je Jon ng wy :-u - he
said that he would not get (it) ; du:rt' Jo Ng rghod Jo - he said that
he would not go; b'ed'Ir' ng gorld Je, b'sd'Ir' Ng gor'Id Js - per-
haps it would not rain

Nach - (copula pres. neg. interr.) ; see is
Naigin - a noggin: ku:ig' Neg'irx7 - five noggins
Naire: NE:r'o - shame
Naoi: Ny:, Ny: G - nine; Ny: mo:, Ny: wo: Cr-nine cows; Ny: d'ah? -

nine houses; Ny: ggpoL - nine mares; Ny: moK G - nine pigs; Ny:
Noig'o No kol/u - the nine "-ogs" of the wood

Naomh: Ny:-u, Nu:w, N :w G - a saint; Ny:ou fgNton ~ St. Anthony;
Ny:-u mwir'o mwghor' !d'e:. - St. Mary, the Mother of God; pi. No
!Ny:woNy

Naomhadh: Ny:hu, Ny.hu -(the) ninth; Ny.hu tf'erh-the ninth man
Naonbhar: Ny:or - nine persons
Naoscaii: Ny:skoN, NA:skoN - the snipe; pi. Ny:skoNy, NA:skoNy;

goB iNI^kgn - the snipe-fish
Nar - that not (negative of conjunction gur): bxedxor Ngr xoNl Jo e: -

perhaps he did not keep it
Nar, narbh - (copula, past and conditional, neg. interr. and neg. rel.)

see is
Neach: N'jah? - a thing; pi. ts !NxahoNy go Ί/Ο:Γ oN - there are a lot

of things there
Nead: Νχεϋ, Νχεϋ G - a nest; NxeD ο 't'o:k' (pi. n.) - The Hawk's

Nest; gen. o «NID', irhtor No NID'o - the bottom of the nest; pi.
N'eDrohg, N'jeDrghg, N'eDrohg G
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Neamh-bhuaidheartha: !N7ou? ^orrha - convenient, easy; camp.
v7e:d Jo nos 'N7ou? twoirho - it would be more convenient

Neanntog: N7ja:Nto.g, N7jaNso.g - a nettle; pi. N7JaNsogy
Neart - strength: N7art ^e.-ntrohg - a lot of shirts
Neas: N7aS G - near; see deas
Neascoid: N'Jasksd, N7askld7 G - a boil, ulcer ; pi. N'Jaskedy
Neimh: N7of7?, N7jof7? G - poison
Νί ba - (used with comp. adj. in past) ; see nios below
Ni bhfu : N7iol7, N7i:ol7, »Tirol, N7i:l7 - (it) is not (pres. neg. of substan-

tive verb)-, ha. «ΝΊ171ι?, ha. »NIVh?, ha »Nil7 - (it) is not (emph.);
see beith

Nighe -washing: pres. sg. L N'i:IniS9 (emph.), 2. interr. N7i:oN toso,
3. N7i:oN Je: Jon; fut. sg. 1. N7i.hi m7e mg:rg e: - I shall wash it
tomorrow; 2. N7i.hi toso, N7i.ho toso, 3. N7i:hi Je: Jon, N'ihi 6r, N7iiii
6r, r el. Nor ο iN'ihos m'o - when I shall wash, Nor o 'N'Lhi Je: Jon -
when he will wash; cond. sg. 1. N'i:hIN', 2. N7i:hg hoso, 3. N7i:hu,
Nl:hod Jo, pi. 1. Nl:hos mwid7.; pres. subj. sg. 1. go 'N7i:o nt'e^ go
!N7i:ho m7o; 2. go {N7i:o tu, 3. go fNi:-i Je: Jon; pret. (all persons)
N7i(:), N7i: G, ^e^"har «Ni(:), 2. interr. er <N7i(:) tu; ipv. sg. 2. N7ih?
No ska:li, pi. 2. N'i:-Ig7i; ipf. sg. 1. bo yra: L7oM N7i:o, bo yra:
L7oM N7i:ahan - I used to wash; V. adj. N7It7o, ΝΊΤ7; V. N. t'g
ηι7ε α N7i:o ~ I am washing it, N7i: G

Nigheachan: N7i:ohgn, N7i:ghgn, N7i:ghon, N7i:ohgn G - washing
(of clothes or of dishes); tg Lg:u wolh? N7i:olign eg7e - he has a
good hand at washing

Nighean: N7i:on - a daughter; pi. N7i:nghg
Nios (nas) - (particle used with comp. adj. ; with pret. and cond. ni ba):

N7is jmo:, nos 'mo: - bigger, more; N7is !Lu:, nos !Lu: - smaller,
less, N7is !f7a:r, N7is !fxa:r G\ N7i !sg:r G, no !sg:r - better; no
^ohori - easier; N7is !t7o:w G; hg Ngko m7IJ on b7ergd No bo: - I
did not see the cap any more ; hg.r woG Jo no bo: - he did not move
any more; no !b78S - worse; gukghod Jo no b7a:r - it would look
better

No - or: gE :1 no go :L - a Catholic or a Protestant
Nodlaig: No:LIk;, No:llk7 - Christmas; rlv7o »No:LIk7 - before

Christmas; g No:llk7 - since Christmas; gen. dreho No !No:Log -
drawing to Christmas, about Christmas; LE: !No:Lok - Christmas
Day; m7i: No No:LIk7 - December; LE: No:LIk7 b7sG - New Year's
Day

Noinin: N7] n7in7 G - a daisy; pi. N7] n7in7i G
Noisean - a notion, an idea: LgK Ji No: Jon - she took a notion (a

fancy)
Nota - a note: No:to rpoNt - a pound note
Nuair - when: Nuro ho.Jghos m7IJ. - when I shall start; Noi'o

b7e:ms oN7|Joh? - when I am here; nur7o v7i: mxa d7as. d$:f - when I
was near to them; noro tg tu gob .or - when you (sg.) are working;
hg ryh? tu dgd.y N7]uh? nur'o vl. tu t7IN7 - you (eg.) ate nothing
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today because you were sick; ΝΘΓ Ng m'ermsa 0N - when I am not
there

0: 9, g, wg, wug - from; bTioNto gg9S b'rioNto 9 hEn' - years and
years ago; v'i Jo 9N7|Joh? ghPylrid7 a hin' - he was here recently;
α 'wgd'in - since morning; α Norllk7 - since Christmas; α !huei -
northwards, from the north; α lj£S - southwards, from the south;
α Joh?9lmgh?--from now on, henceforward; ts JotgmoLmglhP g
rIN7 m/ε yE: sNg:u - it is a long time since I did any swimming;
wg 'χ'βιΓθ - apart; with following art. sg. g:N Lg: N7juh? otogh -
from today onwards; wgn !ygs9r - from the boy; wgN ̂ 'erp'al -
from the chapel; 9'mgh? wgN t7ah? - apart from the house; with
following pose. adj. g: m9 jhgh? S9 - from my house; wgn9 jar9hgr,
wuei n9 jar9hgr — from his brother; pers. forms sg. 1. wu9m, wu9ms9
(emph.), 2. wii9d, wu9ds9 (emph.), wu9ts9 (emph.), 3. masc. wug,
g9n k7jeD wg - without permission from him, Nil' Ji 9 wgD wu:g -
she is not far from it, 3. fern. weih9/9 (emph.}, wueix77 IJ9 (emph.},
wuei 1/9 (emph.}, pi. 1. wueiN7, wueiN79 (emph.}, xglh? mwld7

wueiN7]e:. - we threw it away from us, 2. WU9V7J9 (emph.}, 3. wu9f9,
wu9f9sn (emph.}

Obair: ob .wir7 - work; ob.wlr7 'xorhi - tiring work; tg Je er oblr' -
it is working (functioning), it is going; gen. I/e:r fib'.ro - a lot of
work; d'er'u N9 'hib'.re - the end of the work

Obair - working: pres. pi. 3. ibxr9N J9d 9 go:r - they work together;
pret. sg. 1. dibx9r m/a, pi. 1. dib^r mwldx; V. N. ob .wir7, gob.Ir',
gob.9r7, k9'dxe: wIL tu 9 gob9r/ I/sJ - what are you (sg.) working
at?

Ocht: ort, orrt, o:t, o:xt G, ho:£t G - eight; o:rt mo:, o:xt wo: G -
eight cows; o:rt d'ah? - eight houses; o:rt ggp9L - eight mares;
o:xt woK G - eight pigs

Ochtar: o:rt9r - eight persons
Ochtmhadh: ho:rtu - eighth; ho.rtu 'ferh? - (the) eighth man
Ocras: okr9S - hunger; ts okr9s or9m - I am hungry; wll' 9 tokr9S ort

9!NIJ - are you hungry now ?
°-'g> 9'g> 0:g G - y°ung; pi. d'luly jo:g9 - young lads; Lghgn

Ig:g9 G - ducklings; gen. pi. t7i:r N9 No:g - Fairyland; comp. n9s
«orig'e

Oibri: ib'ri - a worker; te Ji N9 hibxri W9lh? - she is a good worker;
pi. ib'rINy

Oidhche: i:x79, i:x79 G - night; ixx9 \vgl£ »k7]?:!7, ix79 W9lh? »k7jo:l G
- a good night of singing; ix79 !mg:rg G - tomorrow night; ih9
•hghgrN9 ~ Saturday night; i:x7 9n7fd7 ~ Shrove Tuesday; i.h.9
!hgun9 - All Hallows Eve; !kor !i:h9 - an occasional night, some
nights; m7an !y:h9 - midnight; gen. n9 "hi:x79 G\ 9 sko]7 'i:x79 G -
night-school; eg7 t7axt N9 hy:h9, eg7 t7It79m7 N9 hy:h9 - at night-
fall; pi. i:x79N9h9

Oige - youth: k7igL 9 'Noiig^ - the sense of the young
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Oighreog: e:r7o.g, e:r7og - ice; e:r7og iJoKgn7 - ice; g'jit9 do !e:r7og -
a piece of ice

Oilean - an island: iTgn N'i lwrE:J9 (pi. n.} - Island Roy (in Mulroy
Bay); ϊΓαη hori, U7gn 'hori G (pi. n.) - Tory Island; il'gn 'rg:xlIN7

G (pi. n.) - Rathlin Island
oinseach: o:N7Jg 0 - a whore
Oiread - amount, as much: t α orod gE:!7Ik7 9N7|JIn' gg9S 91 a oN^Joh?

- there is as much Irish there as there is here; o'horod, 9lhEr9d,
a.'hErod G - either

Oirneis - tools; see urnais
Oisc: oujk7, ucjk7, ejk7 G - a one year old ewe, a two year old ewe
01 - drinking: pres. rel. Nur7 9 o:lh9S tu ro hgPy - when you (sg.)

drink too quickly; cond. sg. 1. o:l9N7 g9 L7o:r Ng wy:N7 e: -1 would
drink plenty if I got it; pret. (all persons) dg:l, neg. hg. 'Γρ:1, sg. 3.
neg. hg. ro:l· /9 Nro:r d9 - he did not drink a drop of it, pass. o:lu;
V. adj. o:Lt9, vl Je g:Lt (9:Lt9) - he was drunk; tg mxe Lxeh? o:Lt
- I am half-drunk, I am tipsy

Olachan - drinking, boozing: Ls mo:r obhgn7 - a great day's boozing
Olann: oteN, o:l9N7 G wool; tg: NobN JNl:ft9, tg: NobN7 JNl:wh9 -r

the wool is spun; tg: NoloN kg:rd9L/t/ - the wool is carded; gen.
spxi:nu N9 'ho.b - teasing wool; dot. er9 'NofeN7 - on the wool; pi.
gen. kg :rdgr N9 NoloN ~ carding wool

Olc: oik -bad; g9 'fxi:r 'oik-very bad; comp. mxas9, Nxis '̂889, N'is
^'έβ, n9s ̂ 7ε8, n9s ^7ε89, η9 'b^S (with conditional verb)

Or - gold: bwyk'IN7 !ο.τ7, bwyjgg 9 x7iN7 'jo:r G - a yellow-hammer
Orcan: grhkgn G - the smallest piglet of a litter; g :rkgn d9 f7Ig7in7 G

- a runt
(3rd: o:rd - a sledge-hammer
Ordlach: o:rLg, o:rL9 - an inch; pi. Je: !ho:rLy - six inches
Ordog: o:rdog - a thumb; 9 ^o.-rdog - the thumb; gen. o:rdog7; pi.

o:rdogy
Os cionn - over, above: tg Ji 9S 'k^oN k7erh9 'sko^ - she is over

eighty
Os coinne - opposite: gs !koN7]9n !dgrlj - opposite the door
Osna: osN9 - a sigh
Ostas - inn-keeping; t7ah? !o:st9S, t7ah? !o:J)t9j G - a public-house

Paca: pwgK9 G - a packet
Pad: pwgD - a path, a track; pi. pwgD9Ny
Padraig (pers. n.): pws:drlg7 - Patrick
Paidhe: pwe:J9 - pay; pi pws:J9Ny, p^8:J9nghg
Paidrin: pwEd9rin7 - a prayer, The Rosary
Pairc: pwe:rk7 - a field; gen. boN N9 !pws:rk79 - the bottom of the

field
Paiste: pwgjt79, pwgjt79 G, pwfcjt79 G, p^g:J|9 G - a patch; pL

pwgjtl, pwe:Jty G
P iste: pwg:Jt7o, pw^:Jt79, p^g :Jt7 G, p^Jt/a (?, pw^Jt'o G - a child;
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pwgrJV 9^έ:ηχ - one child; Ja:rt *bwg:JV (bwgrJVo) - seven chil-
dren; gn fwg:Jtx9 «dxe:9g - eleven children; pl. No »pwerjtl, pwerjtl
G, pw£:Jfcy G\ pi. gen. klgL No "bwgr/tl (bwsrjtl) - the wisdom
of the children

Pan: pwgn G - a pan
Pane (JEngr.) - ρ'εη G
Panndi: pwgNdy - a tin pot; pi. pwgNdaNy
Papa, an: Θ !pwg:p9 - the Pope; gen. b'aNgxt 9 *fwg:p - The Papal

Blessing; pi. pwg:py
Paraiste: pwgrgjt'9, pwgrljV - a parish; pwgrgjtx9 «g:n9d9 - the

parish of Fanad; pwgrgjtx9 χΊΙ/i Iggr9wgn/ - the parish of Kil-
garvan; pi. pwgrgjtx9hg

Parrdog: pg:rdo.g, pwg.rdgg G, pg:rdxgg G - the straw-mat on a
donkey's back; pi. pg:rdogy, pwg:rdxggy G

Partan - a crab; vide sub "portan"
Peacadh: pxaku - a sin; pi. p'aky
Peadar (pers. n.): p'sd9r - Peter; gen. hlwy ΐ'εϋθΓ (pers. n.) - Hughie

Peter
Peann: pxaN9 - a pen
Peanncas: p'aqkgs - a pin-cushion; pi. p'aqkgsy
Peata: pxet9, pxat9 - a pet; pi. p'aty
Peire: pxe :rx9 - a pair; p'e :r9 !stoky, pxe :r9 'stoky G - a pair of stockings
Pian: pxi9n, pxi9n - a pain; pi. pxi:Nty, N9 pxi9Nty !brgDghg - the evil

pains
Piast: pxe:JV, pxe:J)tx9 G (pi.?) - a worm, serpent; p'e.-jV 9 !χέ:Γ - a

caterpillar; pi. pxe:Jtxi
Piceadh: pxikxu - picking
Pigin - a piglet: g:rkgn d9 fxlgxinx G - a runt, the smallest piglet of a

litter; pi. pxlgxinxi
Pilleadh - returning: pres. sg. 1. pxILx9m, neg. hg ΐχΙΕχ9ΐα89 (emph.),

Z.interr. (n) 'bxILx9N tu, 3. ρΊΙ/9Ν /9, neg. hg »f!Lx9Nx /9; fut. sg.
1. pxILxhi mx9, neg. hg lfxILx9ms9 (emph.), 2. interr. (n) »b'IL^ tu;
3. ρΊΙ/hi Je:j9n, neg. hg »fxILx9N J9, rel. Nijr 9 fxILxh9s mxlj9 -
when I shall return, N9r 9 fx!Lxhi Je:/9n - when he returns; cond.
sg. 1. go ibxILxhINx, 3. g9 «bxILxhu, g9 »bxILxh9dx Je:/9n, pi 1. go
'bll/hss mwid'INx9; pres. subj. (all persons] go »b'IL^, 3. go
bxH/i Je:/9n; pret. (all persons] fxILx, neg. hg.r 'f'IL7, interr. er
ifxILx; ipv. sg. 2. ρΊΙ/, pi. 2. px!Lxigxi; ipf. sg. 1. bo yrg: LxoM
pxILxu -1 used to return; V. N. pxILxu

Pilsear: plL'Jer, pxELxJer - a pilchard; pi. pll/Jeri, p'EI/Jeri
Pinginn: pxi:Nx - a penny; pi. txri: 'pxi:Nx9 - three pence; pxi:Nx9hg
Piobaire: pxi:b9rx9 - a piper; pi. pxi:b9rxi
Piocoid: pxiikgdx - a pick-axe
Pionna: ρΊΝ9, ρχίΝ"9 G - a pin; pi. p!Ny
Pionnta: px9Nt9 - a pint; pi. px9Nty; gen. pi. kijpte ipx9Nt9 - a couple of

pints
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Piopa: p'i:po, p'ip9 6?, pwy:p9 G - a pipe; p'i:po ^reuhoig'o - a clay-
^pipe pi. p'i:py

Piosa: p7i:s9 - a piece; p7i:s9 "I/ehi - a piece of seaweed; p7is9 mal
talu - a good piece of land

Pisi'n: p7ijin7, p'ijin7 -0, pwyjin7 G - a kitten; p'ijin7 ΟαΤ7, pwyjin7

ikiT7 £ - a kitten; pi p'ijin'i, pwyjin7i
Pisreog: pTJL7og - superstition, a magic spell; pi. p'IJI/ogy
Plaincead: pLer^k'sd G, pLaqked G - a blanket
Planalta: pLg:ngLt9, pLg:n9l/t79 - plain, clear
Pleascach - exploding: goN9 'bTerskg - a pop-gun
Pleisiurdha: pTe:|9r9 - pleasant; b'anh? Ifl/e:j9r9 - an agreeable

woman
Pluc: pLoK - a cheek; dual mo yE: fLiK7 - my two cheeks; pi. N9

pLoK9 !ηιο:Γ9 - the fat cheeks
Pluchadh - smothering, suffocating: pret. sg. 3. fLu: Je., fLu:vx J9,

pass. pLu:hu e: - he was smothered; V. adj. pLu:hy; V. N. pLu:hu
Plump - a fall, a dash: pLomp tf'arhlN^ - a sudden shower of rain
Plur: pLu:r, pLu:r - flour
Poca: po:k9 G - a pocket
Pocan: poKgn G - a bag
Poinnte: poN7t79 - a point, headland; poNxt79 !v'ri:n' (pi. n.), poN'tx9

Iwr9ln/i (pi. n.) — Barney's Point
Poiteog: pot'o.g, pwgt'o.g, pot'o.g - a young bream; pi. pot'ogy
Poitin: po^'in7, po-.t'in' G - poteen
Poll: poL, pg:L, poL G - a hole; poL feun'in7 - a rabbit-hole; poL N*9

im^raK (pi. n.)', "poL N9 «b'erkTi (b'e-k'fwy) (pi. n.}\ poL N^dohu
(pi. n.) - MacSweeney's Gun (near Horn Head)

Por : po :r , po :r - a seed ; pi. po :rhy
Port: port, port - a tune; pi. port9Ny
Port: porht - a port; port N9 'Llr)^ (pi. n.) ; port 9 toteN7, port 9 tolgN

(pi. n.} - Portsalon
Portach: portg - a bog; 9Ns9 'fortg - in the bog; gen. esk9N 'porty -

bog-eel; gx]uw9S !porhty - bog-fir; moLg 9 !forty - the top of the
bog; pi. N9 'porty

Portan: pwgrtgn - a crab; pwgrtgn !gLsS - a small inedible green
crab; gen. kru:b pwgrtgn' - a crab's claw; pi. pwgrtgn7, pwgrten7

Post, an: 9 Jpost - the post, the mail; gen. of 'Ig7 9 !fost (fosto) - the
post-office

Pota: pot9 - a pot ; pi. N9 poty 'gTomwy - the lobster-pots
Pracas: prg:k9s - rubbish, nonsense
Preachan: p7re:hgn, p7rshgn G - a crow; pi. p7re:h£n7

Preata : p7re :t9, p7re :t, p're :t9 G - a potato ; gen. bwg :r !ρ7Γε :t - a potato
haulm; pi. p7re:ty, p're:ty, p7rs:ty G, p^:ty G\ p7re:ty ^ηί:ί79 G -
mashed potatoes, "poundies"; pi. gen. broK !fr8:ty, broK ip're^y
- potato rejects (when planting); bwgraNy fp7re:ty - potato
haulms; tg m/e br : p7re:ty G - 1 am mashing potatoes

Pronntanas: proNt9n9S, prgNt9nos - a present
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Puisin: pujin7 - a lip; pi pujin'ghg
Punt: poNt - a type of boat, a punt
Punta: poNto, poNt, poNto G - a pound (sterling or Ib.); Jomg

mglh? g:gaN Jiod I N7e:rIN7 - they leave many a good pound in
Ireland; ku:ig7 foNto je:og - fifteen pounds; k rig7 foNt G - five
pounds; d7ei boNt es k^rhe fihod' - ninety pounds; poNto (poNt)
g9 !L7ei - a pound and a half; gen. No:t9 !poNt - a pound note; pi.
poNty

Putog - intestine: pi. potogy, potggy

Rabaire: rgrbor'o - a robber; pi. rgrbor'i
Rabharta: ro:rt9, ro:rt - a high-tide; ro:rt 'oMlgn, oMlgn !ro:rt - a

full tide; tu:s !ro:rt - the start of a high-tide
Raca: r α :k, rg :ko G - a rake; pi. rg :ky
R dh - saying, speaking: pres. sg. 1. d7e:r9ms9 (emph.), doramso

(eniph.), darems (emph.), neg. hg. !N7e:r9m, hg.1 Ngbram, 2. interr.
N'err'oN tu, 3. dxe:r9N' Je, neg. hg. »N'e^oN7 je, rel. 9 'd'eres
mwid'IN^ 6r - which we say; fut. sg. 1. d'errhi mx9, neg. hg
'Ngbram, 2. d'e:rh9 tu, neg. hg 'Ngbr9 tu, pass. dxe:rh9r, neg. hg.
lN/e:rh9r, hg !Ngbr9r; cond. sg. 1. d'e^hlN7, neg. hg 'NgbrghIN7,
2. neg. hg !Ngbr9hg tu; 3.hg. 'Ngbrgh9d Ji,pi. 1. neg. hg !ngbrgh9s
ηίΛνΜ7., pass. d'e:rhi, dg 'N'jeirhi e: - if it were said; pres. subj. sg.
1. fwgnh? go N'e:ri m79 - wait till I say!; pret. (all persons) du:rt7,
neg. hg ru^t7, 2. du:r tu, interr. (9) !ru:rt tu, 3. du:f S9, du:rt7 /9,
du:r ssjln (τ, pi. 3. du:r S9d, pass. hu:ruw e: - it was said, hu.T9S,
neg. hg.r !hu:ru, hg.r 'hu:r9s; ipv. sg. 2. gbwlr7, pi. 2. gbrygl;
ipf. sg. 1. boyrg: LxoM 9 re:; F. adj. rc:t79, re:t7i; F. N. rs:, re:, re:t7,
re:t7, rg: G; hg 'd^g7 L7oM 9 rg: -1 cannot say

Ragaire: rgglr9 G - a churn-staff
Raithe: rEix79, rEix7, rg:ix'9 G - a quarter of the year; k7erh9 rEix79

N9 b'ri9N9 - the four seasons of the year; pi. rEix'i
Ramh: rg:u - an oar; yE: rrg:w9 - two oars; gen. bos 9 'rg:w9 - the

blade of the oar; pi. rg:wy; g79Mru 179 jrg:wy - rowing; pi. gen.
g'riM7 N9 !rg :wy - the handle of the oars

Ramhail - raving in one's sleep: v'i tu rg :w9l7 - you (sg.) were raving
Ranach: rgng - the snipe-fish
Rann: rgN G - a division
Rannta: rg:Nt9 - divided, shared
Ras: r8:s - a race; pi. ra:sy Hb'ehi - horse-races
Rasur: rs:s9r - a razor; pi. rs:slr7

Rath - good fortune: g9 g9ri d7i9 reh? ort - may God send you luck!
Rath - a fort (pi. n. element): rg: !woLgn7 (pi. n.) - Rath Mullan (Four

Masters Rath Maelain, v. P. W. Joyce, p. 264-9); rg. »
(pi. n.) - Ramelton

Reaban: re:bgn — a type of seaweed, ribbon-weed
Reabhog: re:wo.g, r£:wo.g — a sparrow; gen. LEh9 N9 te

ί 'borrowing days" (but see riabhach); pi. re:wogy, re:wogy
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Realta - a star: rE:Lta ΝΘ imwgN'9, rE:Lt No imwgiN'9 G - The
Morning Star

Realtog: rE:Lto.g, rE:Ltgg, rErLtag G - a star; rErLtgg no towgN'o
- The Morning Star; rE:Ltgg no tuejo - The North Star; rErLtgg
Irob9l/ G - a tailed star, the letter q of the alphabet; gen. sotas 9
rE :Lto.g - the light of the star ; pi. rE :Ltggy

Reamhar: rgwor, rgwor - thick, fat; rowor !re:s9Nt9 - thick-witted,
ignorant; comp. n9S !rgw9

Reamhu - fulling, panning: pres. sg. 1. rqLwoms9 (emph.), 2. rqLW9N
tos9, 3. neg. hg !r(jLW9N Je:j9n; fut. sg. 1. rgwgh9 m'9, 2. rqiwgh9
tos, 3. rgwghi Je:J9n, rel. 9 !r(jLwgh9s ni'IJ - which I shall full, 9

Je:j9n - which he will full, pass. rgwgh.9r e:; cond. sg. 1.
2. rqLwghg hos, 3. rgwghu, rg.wgh9d e:/9n, pi. 1.

rg.wgh9s mwid'IN'9, pass, rqwghi e:; pres. subj. (all persons) g9
!rgw9, g9 !rg.wy; pret. (all persons) rqwy, pass, rqtwuw e:; ipv. sg.
2. rQLwy e:, pi. 2. rgwlgl; ipf. sg. 1. bo yrg : Tom g rgwu - 1 used to
full it; V. adj. rgLwIJt ; V. N. rgwu, rgwuw e:dg - fulling cloth

Reasunta: re:s9Nt9 - reasonable
Reidh: rei, re:i - ready; h9 v^-.m 9 χλ:χ'<3 rEixx - I shall never be

ready
Reidhte - settled, finished: t g 9 hy:l re:t79 - its life is over
Reir a cheile, do: (9) !re:r 9 'χ'βΓθ - gradually; hgrIN7 mwld7 9 bwe:d

9!/ΐ^? 9 re:r 9 χ'β.-Γθ - we pulled the boat in gradually
Reir mar, do - according as: dg re:r m.9r xoli mx9 - as I heard fit),

according to what I heard
Reithe: rEih9 - a rain
Ri - a king : ri :δη do :n7 hirh? G - the king of the Par East
Riabhach - striped, brindled: gen. LEh9 N9 re:wy - "borrowing

days'5 (Dinneen, p. 893, col. 1)
Riamh, a - ever: 9fri:u 9 ̂ v^ - ever before; hg dgnlk' gort 9!ri:u 9s

t'romlg - famine never came from a drought
Ribe: riBx9 - a strand of hair; πΒχ 9!w8:nx d9 mo xijD' gru9gx9 - a

single strand of my hair; pi. rib'^hg
Ricleadh - rickling: pres. sg. 1. rlk'l^m, 3. rlkTIN7 Je:JIn, pass.

rlkl^r e:; fut. (all persons) rlkl/gh9, sg. 3. rlkTghi Je:/9n, pass.
rlk/l/gh9r e: ; cond. sg. l. rlkTahOT, 2. rlkTghg hos9, 3. rIkTgh9d
Je:/9n, pass. rlk'Fghi; pret. (all persons) rlk'1'9, rlkll, pass. rlkTu
e:; ipv. sg. 2. rlk'l'i hos ε, pi. 2. rlkl'ig'i; ipf. sg. 1. bo yrg: Pom g
rlk'l' u - 1 used to rickle it; V. adj. rlkTIJt ; V. N. rlkTu «moiiJhg ~
rickling peats

Righin: ri:nx, ri:N' G - tough; tg Je go ri:N7 ΓΘ ggD G - it is as tough
as gristle (sic) ; comp. n9s Wrn'e/N'is frirN'a G

Riodail: rid^l7 G - a sieve
Riosp: risp - a blacksmith's rasp
Riribh, da - in earnest: v'i /9 9lrlrlv', v'i /9 de Wrlv' - he was in ear-

nest
Rith - during: dib'ar m^Id7 ryh? o LE: gon 9 yeh era honh? - we

Brought to you by | INSEAD
Authenticated

Download Date | 9/13/18 11:51 AM



246 E. Evans

worked throughout the day for nothing; ryh? taarm - during my
time; ryh? cum 9 xoroglj - during Lent; rih? ^a.-frtln'o G - through-
out a week

Rith-running: cond. sg. 3. ryhu; ipv. sg. 2. ryh?; V. N. te JiNoryho-
she is running; v'i Jo No ryh? sr xoso Να :rd'o - he was running at
full gallop

Ro - too: ro lwro:dor - too proud; ro !hgPy, ro !hoboN - too quickly:
ro 'hgnh? G - too old; ro »hg.N G - too tight

Rogaire: ro:gor'o - a rogue; pi. rcr.gor'i
Rogha - choice: LgK da rE: okojiii - take your (sg.) choice of them!;

d'a:n do rE:roD - make your (sg.) choice!
Roghnachas - choice, preference: d'a:n ronghosk - take your (sg.)

choice; b'a:r L'oM ο t'aS 9 ronohgs ero Nuet - I would prefer the
heat to the cold

Roimhe: riv'o, ro: - before; riv'o Jo - before this; riv'o g:m x'ri:sto -
B. C.; ro: !ηια:Γα - before tomorrow; v'i m Ό riv'oN' t'ah? — I was

7 · · 'before the house; ro: N'srh? - before the man; with poss adj. sg.
3. masc. riv'o no jarohor' - before his brother; pers. forms sg. 1. ro:m,
ro:om, ro:mso (emph.), 2. ro:od, ro:tso (emph.), 3. masc. ro:, ro:osn
(emph.), 3. fern. ro:xxo, ro:ix7o, rip'o, pi. 1. ro:iN', ro:Nxo (emph.),
2. ro:v', ro:vxjo (emph.), 3. ro:fo, ro:fosn (emph.), ro:fojon (emph.);
vxi m'o N'Joh? riv'o χχβ:Γο — I was here earlier; riv'o !wgD — before
long; (o) 'ri:u (o) 'riv'o - ever before

Roise (pers. n.): ro:Jo G - Rose
Roithleach: ril'hg -red-shank, oyster-catcher;pi. ril'hi
Romhar: ro:.wor - digging; ro:wor o tglov' - digging; tg:n woK o

ro^vor G - the pig is rooting
Ron: ro:.n, ro:n G - a seal; pi. ro:Nty
Ropa: ro:po, τρ:ρ - a rope; roipo 'kssto (ksst) - a twisted rope; pi.

r$:py; ro:py id'arogo, ro:py 'ru:g, ro:py 'ruohg - the ropes on a
thatched roof

Ros(i>Z. n. element) - a promontory, ross: ros 'giL' (pi. n.) - Rosguill;
roS No »k'lL'o, rgs No 'k'IL'o G (pi. n.) - Rosnakill; pi. hior sNo
rosov', hi:gr sNo rosu - out in the Rosses

Ros: r$S G, rgj): G - flax seed, linseed
Rosa: rg:so G - a rose
Rosta - roasted: ergn [ro:sto - toasted bread
Roth: rg:7 ro:, rg: G - a wheel; pi. rohi, τρ.ΐπ G
Rothar: rohor, r§hor G — a bicycle
Rothlog: r9:Lo.g, rolgg G - carding-wool; pi. rg:Logy, rolggy G
Ruadh: rug, ruo, ru:g G - red, brown; mgDu !rug, mwgD !r :g G -

a fox; ro:py «ru:g - the ropes on a thatched roof; gen. ko:Lun wgDy
ruei - the sleep of the fox (i. e. with one eye open); pi. ro:py !ruohg
- the ropes on a thatched roof

Ruadhog: ru:wo.g - a cord
Ruagaire: r glro G, r goro G - a churn
Ruaig: ru:Ig' - a short visit
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Ru,aim: rugm', ruem', ru:9m - a fishing-line; rarem/ !jlsk9rgt - a
fishing-line; pi. ru.em't'i

Ruball: roboL, robeL G - a tail
Rud: roD, roD, riD, roD G - a thing; hgnon roD 9Κνέ:η' iad - they

are not the same thing; rIN' Je:n riD k'e:aN9 - he did the same
thing; roD sr 'b'ih? - anything at all; αχοη roD - everything; to:r
du rodlN't'gt isos m'e: - give me something to eat!; pi. roDy

Rugaint - giving birth to: pres. pass. neg. hg fcoGor e:; jut. sg. 3. roKy
Ji, pass. roKor, neg. hg !roGr9r; cond. sg. 3. roKod Ji, pass. roKy,
neg. hg !roKy; pret. sg* 3. roG Ji, roG Ji 9v' woG G — she laid a soft
egg, pass. 9 roGu m'e - that I was born, neg. hg !roGu; V. adj.
roKy; V. N. roGIN't'

Ruipear: riP^r - a big weight to take a sea-line and half-a-dozen
hooks to a good depth

Ruiscin: ru:Jkxin' G - a churn-staff
Ruscadh: r jkx w G churning
Run: ru:n, ru:§n - a secret; 9 x'ed. ru:n do:llj - the First Sorrowful

Mystery; pi. ru:nr

Ruta: r :t9 G - a root
Rutail: r tgl· G - rooting (as of a pig)

-Sa - (emph. particle sg. 1.): m.9 'hgh? S9 - my house; mo !yrg:s9 G -
my beloved; mg:ms G - my time; Γρπΐ89, I'oms - with me;
νν,Γ'θηΐΒθ -1 give; fwB:ms9 -1 get

-Sa - (emph. particle sg. 2.): dshers9 - your father; 1̂ 89, Tats - with
you; 9N9ts9 G - in you; li9J9ts9 G - to you

Sabhail - saving: pret. sg. 3. hg:w9l/ d'ig m'9 - God saved me, pass.
sa :ulu; V. N. sa :wal7• ' · *

Sac: sgK - a sack; 8Γ9 !tgK - on the sack
Sadhbha (pers. n.): sg:w9, J>g:w9 G - Sophia
Saercog (?): sE:rko.g - a plover, a peewit; pi. sE :rkogy
Sagart: sEg9rt - a priest; gen. 9 ltEg9rt/; pi. N9 !sEg9rtx
Saidhbhir: sei^v'Ir7, ssi^v^r7 -rich; comp. n9S 'sev'rghg
Saidhbhreas: SEV^S - wealth
Saighdiuir: sgld'Ir7 - a soldier; TsJ 9 t9ld/Ir/ - with the soldier; pi.

N9 sgldlri
Saile: βε:Γ9, sE:lx9, se:!̂  G - brine, saltwater; gen. 9 ^ε:Γ9
Saileog: s9L7o.g, sEL7o.g - the willow, osier; S9l7o.g !guh? - the black

osier; gen. 9 'tel/oig'o; pi. S9L/ogy
Sailleadh - salting: V. adj. βέΐ/ΐ/θ, i9sk isaiL^o - salted fish; V. N.

sEL'u, ssiL'u
Sainnt: sIN't7 - greed
Saith - plenty, enough: tg gr sgl ogIN' - we have enough; tfc tu 9N

d9 hEI g :m - you (sg.) are in plenty of time; wllx do he:i ogot - have
you (sg.) enough?

S41: sg :1, sg :1 G - a heel ;pL sg :b, sg :lo G, J>g :1θ G
Salach: sglg - dirty; comp. N'is teglia
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Salann: soloN, sobN G - salt; gen. port 9 tolgN', port o tolgN (pl. n.) -
Portsalon

Salu - dirtying: V. N. salu
Samhain: sgwln', S9wln' - All Hallows; gen. iho 'hgun9, ix'9 fogunu -

AU Hallows Eve; ix'9 hgn hguno - "Old" All Hallows Eve; ml
tegmra - November

Samhnas: sounas - distaste, hatred
Samhradh: sguru, S9uruw, sgürüw G, J)9Ürü (r-Summer; 9 !S9uru -

the Summer; S9 'touru - in the Summer; gen. 9 !t9Üri G, d'er'uN
t9uri - the end of the Summer; m'i: ' :n 9 tguri - June

-San - (emph. particle sg. 3. masc.): fwy:s9n, fwy:sn G - under him;
9Ns9n G - in him; sg'9j9n G - at him

-San - (emph. particle pL 3.): fwyrfajan, fü:f9sn G - under them;
ok9 Jin, oK9sn G - at them; fwE :N Ji9tsn - they get

Sanntach: sgNtg - greedy
Saoghal: sy:l, sA:l, sy:l G - life, the world; tg 9 hy:l re:t'9 - its life is

over; sr 9 !ty:l, sr 9 !ty:l G - in the world; gen. Jart oNtlJ 9 ty:l7 -
the seven wonders of the world; pl. sA:Lty

Saoidhean: sy:gn, syrgn G - a speiding; pl. sy:gnx, syrsn7 G
Saoitheamhail - strange, peculiar: t g Je sy:fw!T£ - it is odd
Saor: sy:r - cheap, free
Saor - a craftsman: sy:r fcLox^, sA:r tLoix7, sy:r feLoix^ - a stone-

mason
Saothru - labouring; F. N. J>y:rhüw G
Saru - beating, excelling: pret. sg. 3. hg:ri Je G] V. adj. ss:ri, ss:ri,

sg :ri G, sg:rhi 6?; F. N. sE:ruw, tg J9 doll 9 he:ruw - it is difficult
to beat

Sasadh - satisfying, pleasing: pret. neg. (all persons) hg.r 'he:sy, hg.r
•he.sy G\ V. adj. ss:st9, vl Ji g9 se:st91X9 p/i:b9r/9- she was as pleased
as Punch; F. N. se:su, t g tu fworast 9 hs:su - you (sg.) are easy to
please

Sasain: sesln7 - England
Sasanach: ses9ng - an Englishman
Saspan: sgspgn G - a saucepan
Sathadh - thrusting, sticking: F. adj. S8:tx9
Sathairn - Saturday: gen. ih.9 ihghgr^, ih.9 !hghgrn
Scadan: skgDgn, skgDgn G - a herring; skgd.gn 'kA: - a blind her-

ring (i. e. salted water used as a gravy); skgDgn 'k'reig^ - a rock-
herring; pl. skgDgn', skgdgn" G, skgD8n/ G

Scaifte: skgfto, skEft^^sks.ft^ G - a crowd; sk9lf't'9 »wo:r - a big
crowd

Scail: sks:!̂  G - a shadow
Scairtigh - shouting, calling: fut. sg. 2. interr. n Iskgrt/9h9 tu, 3.

skgrt'9h9 Je; subj. sg. 3. fwgn? g9 'skgrt^ Je,pl. 1. fwgn? g9 skgrt'9
mwID'; pret. (all persons) skgrtx; F. N. skgrtl, skg:rtl G

Scala: skg:l9, skg:l - a bowl, basin; skg:l 'armld7 - a wooden bowl;
N9 'skg :li, skg :Lty
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Scallachan: skgLohan G - a nestling
Scamhan: ska wan - a lung; pi. ska wen'
Scamhldaireacht: skaüLdorgt G - arguing
Scannrui - frightened: te J9 !skg :rhi - he is frightened
Scaoileadh - shooting; freeing: fut. pi. 1. skA:l'M mwld'; pret. (all

persons) skA:l', sky:!7 G\ ipv. sg. 2. skH' . - shoot it!; V. adj.
sky:L't'9, sU:L't'; V. N. sky:l'u, skM'u

Scapaire: ska :por9 G - a young fellow,
Scärtha - rough, stormy: tg Je fgn? !skg :rho - it is very stormy
Scat: skgT, £kgT G - a skate (i. e. the fish); pi. skiT'
Sceachaire: Jk'ehlre G, Jk'e&Ira G - thorn-bush (sic); pi. Jk'ehlri G
Sceadamän: Jk'ad9mgn - throat, windpipe
Sceal: Jk'i9l - a story; Jk'i9l 'skgDgn (sic) - a herring's tale (i. e. non-

sense); gen. Jk'e:!'; pi. »Jk'ioLty
Scealbog: Jk'alobo.g - a splinter^ sliver; pi. Jk'alobogy
Sceith: Jk'e^h)?, Jk7eh? G - spawning
Scian: Jk'in - a knife
Sciathan: Jk'ihgn - an arm; gen. Lg:n da 'Jk'ihen7 (Jk'ihgn) - an arm-

ful
Sciathog (pi. n.): Jk'i:hgg G
Scillead: Jk'U'ed' - a skillet
Scilling: Jk'IL'iN' - a shilling; pi Jk'ILWahg, d'ei "JklL'IN'G -

ten shillings
Sciobol: Jk'obol G - a barn
Sciste - ease, rest: dxa:n do ^k'^Jt'e - take your (sg.) ease!, sit down!
Scoid - a crowd: sku:9d7 [wo:r - a big crowd
Scoü: skol'h? - a school; 9 skol' 'i.-x^ G - night-school; er 9 tekol'h? -

at school; gen. mwgjt'lr tekol^ - a schoolmaster; gE:l'Ik' N9
iskol^ - school Irish (derogatory); hg. Ngky J9 oRL9r hgh? N9
skol'9 ri.9u - he never saw the floor of the school-house; pi. skol^Ny,
N9 JskoL/t/gh9

Scoilt: skoL7tx - a cleft, fissure; skol/t7 9 d9n'9 (pi. n.); skol/t7 N9
mre: wirlv' (pi. n.); kgRIk7 skoL't" N9 mgDu (pi. n.); pi. skoL't^ho,
skoL't^Ny

Scoilteadh - splitting: V. N. g'lq' xoN^9 skoiL't'u \vg:mld/ - a wedge
for splitting timber

Scoit: skoT7 - scutch
Scolb: skijfeb - a scollop to secure thatching; pi. skijl'Ib7

Scolgarnaigh - cackling: V. N. skologorNy, skolog9rNy G
Scor - cause, reason: 8 9 !sko:r Jln^? - on that account, for that

reason; JIn9n sko :r 9 d'a :r J9 e: G - that is why he did it
Scor: sko:r - a score, twenty; yE: *sko:r - forty; tg Ji os k'jfoN k'erho

sko:r - she is over eighty; pi sko:rty
Scorog: skoro.g, skolgg G - a thole-pin; pi skorogy, skolggy G
Scotaidhe: skoty - a Scotsman; pi N9 ̂ kotyz
Scraith: skr9lh?, skrglh? - scraw, green sod; skrol fM^y:, skrEi !wy: -
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the May- weed; skrolh? tfJq', skrEi 'Llq'o - the green grass on a
bog hole ; pi. skroIhoNy

Scratai: £krgty G - an undersized person
Scrathach, galar : golor 'skrg : G - the scab
Scread: Jk'red, Jk'rsd G - a scream; pi. Jk'retohg
Scriob : Jk'ri:b - a furrow ; Jk'ri:b ! Jsjori - the furrow made by a plough
Scriobadh - scratching: pret. Jk'ri:b 9 kgT m 'a - the cat scratched me;

V. N. Jk'ri:bu; tg no k'erko Jk'ri:b :n tgl w G- the hens are scratch-
ing the ground

Scriobhadh - writing: pres. sg. 3. neg. hg. !Jk'ri:woN Je; fut. sg. 3.
Jk'ri:why Je, Jk'ri:fy Jo, neg^ha. !Jk'ri:woN Jo; cond. sg. 3. Jk'rirwhu,
Jk'rr.whod Jo; pret. (all persons) Jk'ri:-u

Scriobhainneacht: Jk'ri:wIN'gt - handwriting
Seri s - destruction, ruin: Jk'nS d'e: ort G - God's ruin on you (sg.) !
Scuab: skuob - a broom, besom; pi. skuoboNy
Scwalltai: skwgLty, skwg:Lty - squalls
-Se - (emph. particle sg. 1., see also -sa): v'e.'N'Jo - I would be; hg

dlk'IN'Jo - I would not understand
-Se - (emph. particle sg. 3. fern.) : ekljo, ski Jo G - at her; lxehojo - with

her; oN'tlJo G ~ in her
-Se - (emph. particle pi. 2.): Tiv'Jo - with you; wuovxjo — from you;

jo:-i Jiv'Jo - you will get; Ivxjo - you
Se: Je:., Je: Cr-six; Je: wo:, Je: WQ: 6r-sixcows) Je:woK6?-sixpigs; Je:

vl: - six months; Je: xgpoL - six mares; Je: hgrg - six foals; Je:
hgh? - six houses ; tg hgrt fwg he: gkoro 8gxo - he has about six acres

Se - he (pers. pron. sg. 3. masc.): tg Je er fwE:I/t' - it is obtainable;
go 'mokod Jo - that it would move

Se: Je: - a saw; gen. o !t'e: ; pi. Je:oNy
Seabhac: Jo:k - a hawk; ο Jo:k - the hawk; gen. n7 't'o.-ik', Ν'εϋ ο

«t'o:^ (pi. n.}\pl. Jo:k7, Jo:koNy
Seachrai: Jarhi - ignorant, boorish (sic) ; ts Jo k'ln'ol Jarhi - he is rath-

er ignorant
Seachran, ar: sr 'Ja:rhgn - astray
Seacht: Ja(:)rt, Ja:t, Ja:xt G, Ja:£t G- seven; Ja:rt mo:, Ja:rt mweho,

Ja:xt wg: G - seven cows; Ja:rt d'ah?, Ja:rt dyho - seven houses;
Ja:rt rj'ifsg - seven girls; Ja:rt v^rh?, Ja:rt v'eru - seven men; tg
hgrt fwg hgrt Ngkoro eg'o - he has about seven acres

Seachtar: Ja:rtor - seven persons
Seachtmhadh: Ja:rhtu - seventh; Ja:rhtu f'srh? - (the) seventh man
Seachtmhain: Ja:rhtln', Ja^tln7 G - a week; o t "achtln7 swol hg:rt -

last week; ο t'a.-rhtln7 JiiGINx - next week; Ja:rtln' g 'Nx]uh? - a
week from today; gen. d/eru No Ja:rton'o - (at) the end of the week;
rih? Ja:£tlnxo G - throughout a week; pi. Ja:rtlnxghg

Seadh, go: go Jei - yet, hitherto
Seagal: JIgol - rye
Seal: Ja:l, Ja:l G - a shawl
Sealbhan: Jalowgn G- a flock, a crowd; Jalowgn i'eru-a crowd of men
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Sealg: Jll'ig7 - hunting
Seal mara: Jal ΊηςίΓθ - a tide
Seamas (pers. n.): Je:m9S, Je:m9s - James; Je:m9S 9 !χαΚ - James II;

gen. t'ah? !he:mlj
Seamhadh: Jehu - sixth
Seamrog: Jamro.g - a shamrock; 9 Jfamro.g - the shamrock; pi.

Jamrogy
Seains g: Jamso.g, JaNso.g, JN7jamsgg G - wood-sorrel; 9 »N'amso.g,

9 JaNso.g - the wood-sorrel; pi. JaNsogy, JN7jamsggy G
Sean- - old (in compounds): 'Jan 'ern^Ira - canny, shrewd; S9 ^angm

G - in the old days; Jan w£!79 (pi. n.) - Old Town; er 9 lt'an w£l79
(pi. n.) - at Old Town; 9 ^fc'an Van - the old woman; !Jan ^gN't7 -
gossip; Jandin'9 - an old man; JI»' 9 t7an yEl'Ik7 G - that is the
old Irish; N9 !Jan !jlsk9ri-the old fishermen; sg7 n 't7an wit79r, eg7 n
!t7an wot'9r G - with the old folk; 9 't'an !spwg :d G - the old spade;
1 Jan !Lg :u - an old stager; ! Jan !t7ah? G - an old house

Sean: Janh?, Janh? G - old; te m79 Jan gPI/Jorr - I am very old; ro
'hgnh? G - too old; comp. n9s Ijln79, N7is !JIn79

Sean (pers. n.): Ja:n, Je:n, Je:n, Ja:n G - John
Seanchas: Jangh9sk, Jang£9sk - yarning, telling stories; hg. d7oku

I78j Jan9h9sk 9 jarnu - he would not be able to tell stories; v7i. m79
Jan9h9sk L7o: G -1 was yarning with them

Seapal: Ja:p9l - a Protestant church
Searachan: Jarghgn - a tie on one hind leg of a beast
Searbh: Jeru - bitter, sour; comp. n9s ψΐΓ79ν79
Searrach: JaRg, Jarg, Jargh, Jargh G - a foal; Jar g rwe:n7 - one foal;

yE: hgrg - two foals; Jarg JdV^g - eleven foals; Jarg fossil7 G - a
donkey foal; gen. rob9L 9 !t7aRi - the tail of the foal; pi. JaRi

Seasamh - standing: cond. sg. 2. dg 'Jas9hg; V. N. Jesu; N9 fos'.su
(allpersons) - (I, you, he, she, etc., am, are, is) sitting

Seasc: Jssk - barren, dry; b7srg 'hesk - a dry heifer; bo: 'hesk G - a
dry cow

Seasmhach: Jssfg - loyal, faithful
Seasur: Je:s9r, Je:s9r G - season; pi. Je:slr7

Seibin: Je:b7in7, Ji:b/in/ - a sheebeen
Seiche: t7eih9 - a hide, a pelt
Seideadh - blowing: V. N. Je:d7u, Je:du
Seileog: JITo.g - spittle; gen. kghu 'JIFo.g - spitting; pi. JD^gy
Seilide: JIl7Id79 - a sna ; pi. jri7Id7i, fu:yogy »Jllld^ - snails
Seipeal: Je:p7gl, J8:pxal - a Catholic church, a chapel; 9 Je.-p'el - the

Chapel; wgN Verp'al - from the Chapel; pi. N9 ̂ β:ρ7ε!7

Seiseadh: Jeju - sixth; (9) Jeju f7erh? - the sixth man
Seiseadhach (pi. n.): Jejg -Sessiagh; gen. kgRIk'ghg N txoji(pL n.)~

Sessiagh Rocks
Seisean - he (pers. pron. sg. 3. masc. emph.): fwE:N Je Jan - he obtains;

jo: Jejan - he will get; durrt7 Jejan, d :f sejln G - he said; v7e:r7hi
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Je/In - he will give; N'i:N' Js:JIn G - he does; xo:la Je:Jan G - he
slept

Seisear: Je:Jar, Je:Jar G - six persons
Seisidheach (pl. n.): Je Jig - Sessiagh
Seisreach: Jejarg, Jeji'r'g, Je J rg G, t'ejarg G - a plough; 9 ft'ejarg -

the plough; gen. Jk'ri:b Jejari - the furrow of a plough; oRNIJ na
JeJari G - the harness of the plough; pl. Je Jarghi

Seitreach - neighing: V. N. Jet'ar G, Jet'arNy G\ hoji Ja Jet'ar - he
began to neigh

Seo: Joh?, Joh? G - this, here (demons, pron.); α Joh? ga d'ig' a Jid. -
from here to there; α Joh? a'mgh?, g Joh? suas - henceforth; tg
JIn'h? na !sg:r ng Joh? - that is better than this; riv'a fjo. - before
this; mar !so - like this; Na t'ri: er Jo - these three men; an Jort
iib'ra Jo? - this sort of work; as a t'i:r Joh - from this country; a
lf/ers(a), a tf'arh? J>a 6?-this man; a !L'jo:rs(a) - this book; amgDusa
- this dog; a !v'i: sa - this month; a !t'achtln7 swal *hg:rt -last
week; a "t'arrhtln' ^uGIN' - next week

Seoirse (pers. n.): Jo:sa - George; a ri: !Jo:rsa - King George
Seol: J$:l G - a loom; Jo:l Ϊ'ider' — a weaver's loom; Jo:l a 'Nydgr G -

the weaver's loom
Seol: Jo:1 - a sail; gen. bwg :dy !Jo:lx - sailing boats; pl. Jo:Lty
Seoltoir: Jo:Lter' - a sailor; pl. JorLtar'i
Seoltoireacht: Jo:Ltargt G - sailing
Seomra: Ja:mra - a room; hu.as sa ^a.-mra - up in the room; pl.

Ja:mry
Seort - sort, type: N'i:l' m'a kTarrty TeJ an Jort "ib'ra Jo - I am not

used to this sort of work
Set (Eng.): ssT, seT G - a seat; pl. ssTaNy, ssTaNy G
Shafts (Eng.): Jeffcs G
Shark (Eng.): Jsrk; pl. Jsr£kaNy
Shoin, o: g 'hui/h? - since; bTiaNta ggas bllaNta a hEnx - years and

years ago; v'i Ja aN/!Joh? gh?y'Irid7 g hin"-he was here recently;
yg: ν'Γίεη' ο honx G - two years ago

Si: Ji(:) - she (pers. pron. sg. 3. fern.); tg Ji tEt'N'u TeJ - she is pleased
with it; i:sad Ji - she would eat

Siad: Jiad, Jad - they (pers. pron. pl. 3.); jo:-i Jiad - they will get;
iVraN Jad - they work; fusr Jid - they found

Siadsan: Jiadsan, Jitsan, Jiatsn, Jstsn - (pers. pron. pl. 3. emph.);
fwE:N Jiatsn - they get; jo:ad Jetsn e: - they would get it

Siar: Ji:ar (pausa form), - Jiar (sandhi form) - westwards; Jigr !duei -
northwest; Jigr '̂es. - southwest

Sibh-se: Jiv'Jo - you (pers. pron. pl. 2. emph.); jo:-i Jiv'Ja - you will
get; ho.Jghad Jivxja sr7 - you would start it

Sifin: JIf'in7 - a wisp, a straw; JIf'inx !kohgnx - a wisp of straw; L'sku
Jif'in7 e: - a straw would trip him

Sileadh - sweeping: fut. Jll'hi JInr an d'o:r - that will sweep the drop
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Sileat: JPl'st - a shaUot; pi. JPl'd»
Silstean - thinking: pres. sg. 1. Ji:l79m, neg. hg ijirl'ein, 2. interr. η

ψί:179Ν tu; cond. eg. 2. M:]7hg; pret. (all persons) hi:!'; V. N.
Ji:L7Jt79n

Simleir: JimTer, JImTer7 - a chimney; pi. JImTerl
Simpli: JIm7pTi - simple; !fl:r folm/pTi - very simple
Sin: JIn7h?, Jin7, Jin7 G - that (dem. pron.); Jin7 9 f7er kl.oNa - that is

the same man; Jin7 Θ t'anyEl'Ik7 G - that is the old Irish; hgn Jin7

9 roD G - that is not it; wIL7 Jin7 f7regrg 9ug9t - do you (sg.) need
that?; v7i m79 smu:t7u er Jin7 - I was thinking of that; k7J9b er
b7ih? Jin7 - however; L7an9 xoj JIn7h? - moreover; m9? sin7 - like
that; m9f sin7 he:n7 - even so; n !wo: JIn7h? - that cow; 9 f7ar sin7

G - that man; n I/o :r Jin7 G - that book
Sineadh - stretching: fut. sg. 1. Ji:n7hi m7Ij9 m9 hon7 - I shall stretch

myself; cond. sg. 1. dg !Ji:n7hIN7 m9 hon7 - if I stretched myself, 3.
da !Ji:n7h9d J9; pret. sg. 1. hi:n7 m7Ij9; ipv. sg. 2. Ji:n7u hon7 -
stretch yourself!, pi. 2. Ji:n7ig7i 9v7hon7-stretch yourselves!; V. adj.
Ji:N7t79; V. N. Ji:n7u

Siobadh - blowing: Je:b7u N9 hE:rk79 - the blowing of the horn (con-
fusion with seideadh ?)

Siobog - Je:b7og - a blast on a horn
Sioc: JiK, JoK - frost; go fuer I7ej 9 t7oK - (it is) so cold with the frost
Sioc - freezing: wIL7 J9 JoK - is it freezing ?
Sioean: j9Kgn, Jokgn G - frost; JoKgn !bwg:n? j9Kgn, 'bwg:n -

white frost; JoKgn 'duh? — black frost; gen. e:rxog [JoKgn7 - frost
Siog: Ji:g - a rick, a stack; Ji:g !gU9 - a long stack; pi. Jikgh.9
Siogaidhe: Jigy - a fairy; yE: (higy - two fairies; pi. N9 !JIg9Ny,

J g9n9 G
Siolastrach: Jllostrg - the wild iris
Siopa: Ja?9 - a shop; JaPg !mo:r - a big shop; gen. esk9N !JeP9 - a

rubber eel used as bait for fishing; pi. JaPy
Sios: Ji:s, Ji:s G - downwards; Jis 9 'wgli - down the hill; sy: Ji:s - sit

down!; Nur7 9 hokr9h.9 J9 Ji:s - when it settles down
Siosur: Jis9r, Jis9r G - a pair of scissors; to:r duwh? 9 t7Es9r G - give

me the scissors!
Siothlach: Jslhg G - straining, filtering
Siothlan: Jllhgn G, Jelhgn G - a strainer
Sise: JIJ9, Jij9, JIJ:, JiJ:, JIJ9 G - she (pers. pron. sg. 3. fern, emph.)
Siubhal - walking: cond. sg. 3. Ju:Ui9d feipret. sg. 3. x/7u:l7 Je, hlul7 Ji;

ipv. sg. 2. Ju:l7 L7aT 9 xg:r9 - walk on, friend!, J !L7at G - get
going!; V. N. Ju:l, Ju:l7, J :l, J :l G\ tg mwld7. er Ju:l - we are off;
ετ x/7u:l - away; 9 fwgD er hlu l - afar off

Siubhloir: Ju:kr7 - a pedestrian
Siucra: J :rh9 G - sugar
Siud - there, yonder: α Joh? g9 d7ig7 a Ji'd - from here to there; Jiodjod

- they there, those there
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Siurailte: Ju.rgL't'9, Ju:rgL't'9, J :rgL't'9 (?-sure, certain
Siusai (per s. n.}: JuSy, J Sy - Suzy, Susan
Slacailte: sLgKgL't' - careless, slow
Slaghdan: sLE:dgn, sLEdgn - a chill, cold
Slan : sLg :n - well, healthy ; go d'e : tu teLg :n - goodbye, good luck
Slat: sLgT, sLgT G - a rod, a yard measure; sLgT fwgro, sLgT

'rawgre G - a sea-rod, sloke ; t'ri: x'e:d sLgT er d9v'n'9 - three hun-
dred yards deep; gen. Na sLET'9; pl. sLgTo »mgra, sLato togro G
- sea-rods; gen. pl. do:ng No sLgT - Palm Sunday

Slat: sLe:t - a slate; pl. sLs:ty
Sleamhain: JL'swIn', JL's:wIn' G - slippery, smooth; comp. nos

Sligeach (pl. n.}: JL'ig'g - Sligo
Sliog&n: JL'ig'sn - a shell; JL'ig'en θ !xro: - a nut-shell
Slod na bhFaochog (pl. n.): sLgD ΝΘ !wuhog
Slog: sLoG - a gulp, a swallow
Slogach - a gulper: sLoGg 'sglg - a glutton
Slogadh - swallowing: pret. sg. 3. Li^G Je, sLoG (^ic) Ji; V. adj. sLoky
Slogaire: sLoGsr'o - a glutton
Sloinneadh: sLoN'ju - a surname
Sloip: fcLip7 G - a young pig; #?. ^Lip'aNy (?
Sluagh: sLu:g - a crowd
Sluasaid: sLosId' - a shovel; i?Z. sLoJt'o
Slugach: sLoGg - a lugworm
Smaoitiu - thinking: cond. sg. 1. dg temu^ghoN' e: - if I could think

of it ; ίρν. sg. 2. snnr.tl; V. N. vl m/o smu:tru er JInx - 1 was think-
ing of that

Smear: sm'e:r - a blackberry; sm'e:r 'yuh? - a blackberry; pl. sm/8:r9
•duwo, sm'e-.ro 'd w9 G

Smigead: sm'Ig'od - chin
Smolach: smu:lg ~ a thrush; pl. smu:li
Smuran - a shower: smorgn ^arhlN^ — a shower of rain
Snag: sNgG, sNgG G - a hiccough
Snaidhm: sNy:m/ - a knot; pl. sNy:mty
Snaithe: sNgix'o, sNg:ixx9 G, sNg:Iho G - a thread; Θ teNg^x7^ -

the thread; gen. 9 'trg :ϊχχ9 G, kor sNg :ϊχχ9 S9 trehed - threading the
needle; pl. sN8:ih9Ny

Snamh - swimming: pret. sg. 3. Ng:u J9 JVgh?; V. N. sNg:u; tg /9
tgm9L mglh? g rIN7 ιη'ε γΕ. sNg:u - it is a long time since I did
any swimming; hoji /9d 9 Ng:u 9ljt/gh? - they began to swim in;
tg Je er 9 trg :u - it is floating

Snamhthog: sNgfo.g - a female crab ; pl. sNgfogy
Snaoisin: sNy:Jin' - snuff
Snath: sNs:, sNg: 6r, sNe: G -thread; gen. d'anun !sNe:, toh.9rtu ^Νέ:

- reeling thread, kgs w !sNg : G, kgsu:n trg : G - twisting thread
Snathad: sNehsd, sNehet, sNgh9d 6r, sNghgt G - a needle; 9 lsNeh9d
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- the needle; sNghgt 9 tö'awll' O - a dragon-fly; fwg:N trehod -
about the needle; hg. N'ek'Im' 9 sNg:ix"9 xor gNso trghgd G —
I cannot see to put the thread into the needle; gen. ^rshld', 9
teNshad'a (sic); kro:N 'trehad' — the eye of the needle; pi. Na
sNehaty, sNshady G

Snathadan: sNehadgn, sNehatgn - a bobbin; sNshatgn icgghi - a
bobbin for repairing nets.

Sneachta: JN'a:rt, JN'a^ta G - snow; t£ tu kosal' l'a mgDu mu:n er
N'a:rt - you (sg.) are like a dog pissing on snow; er 9 trg:t '- on the
snow; gen. fuei m'a go k'joN droMa gg9S e: d'anu JN'art - 1 went to
Kindrum although it was snowing; kLoho ^N'a^ta G - hailstones

Sneangan: JN'eygn, JN'sygn - an ant; pi. JN'eyen', JN'eygn'
Sniomh - spinning: pres, sg. 3. JN'i:\van Ji; V. adj. tg: NofeN JNlrfta,

tg NoteN' JNl:wh9 G - the wool is spun; V. N. JN;i:-u, JNl:-üw
Snod: sNu:t, sNu:t9 - a trace, a gut for fishing; pi. sNu:ty
Snugailte: sNijg9L/t/9> sNog9Lt9 - neat, tidy
So - this (see seo)
Soc: soK, J)oK G - chin; d9 !hok - your (sg.) chin; gen. r9b79 d9 !hoK -

a hair of your (sg.) chin
Socair: soK9r' - settled, calm; comp. n9S !sokry9
Sochaire: sohar^, soh9r9 - easy; comp. n9 Isoh9r/i
Sochar: sohar - ease, comfort
Socru - settling: fut. rel. Nur' 9 hokr9li9 /9 Ji:s - when it settles down
Sodar: Jmdar G - a trot
Soillse: so:I/j9 G - lightning
Soillsiu - shining: V. N. sol/ju, sorL'Ju, so:LxJu G
Soineannta: s9nx9Nt9, sEN9Nt9 G - pleasant
Soir: Jirh?- eastwards; Jlr'h? duei- northeast; Jlr'hPN^s.- south east
Soitheach: sglhg, S9lhg - a vessel; pi. N9 teohi, sohy
Solas: solas, so. las, sobs G - a light; LgS Je 9 soks - he lighted the

light; kLgPholas - twilight ; pi. sol/jahg
Somas: so:mas - ease, comfort
Son - account, sake: dlb'9r rnwld' ryhp 9 LE: g9n 9 ysh sr 9 honh? -

we worked throughout the day for nothing
Sonnradhach: so:rgt9, so:r9d'g - important
Sopa: so:pa - soap
Sopog: soPo.g, sopag G - a sheaf; pi. soPogy
Spad: spwe:d, spwg:d G - a spade; pi. spwe:dy
Spag: spwg:g - hoof, foot (contempt); pi. kav'gd da spwgrga mo:ra -

mind your (sg.) big feet!
Spain: spwe:n', spwg:nx - a spoon; pi. spW8:n7aNy
Speadog: sp'sdgg (?, sp'edag G ~ an old cow ready for the knacker
Speal ^p'alh?, spxalh? G - a scythe; pi. splTh?, spxalaNy
Spealadoir: sp'ateder" - a mower ; pi. sp'alader'i
Speicleiri: sp'ek'rm G - spectacles, glasses
Speir: sp'e^7, spxe:r G - the sky; spxa:r Jyu^h? - a dark sky; spre:r
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!wg:n - a light sky; gen. (Teh? Θ !sp'e:r' - the colour of the sky; pi.
No tep'err'i

Spoisialta: sp7e:JoLt9 - special
Spinne: sp'Iq'k' - a cliff; pi. sp'arjkghg
Spion: sp'i.On - a thorn; gen. ΝΘ lsp'i:n'9; koneru e: Γε| Θ xonsr'

sp'i:n'9 - He Λvas crowned with the crown of thorns
Spionadh - teasing wool: ipv. sg. 2. sp'i:n; V. N. sp'i:nu No ^ρ:1θ -

teasing the wool
Spionog: sp'Ino.g - a gooseberry; pi. sp'Inogy
Splannc: spLgrjke, spLgqk G - a flash; pi. spLgqkohg, spLgqkghe
Spochadh - castrating: V. N. spohu
Spreidheadh - spreading: V. adj. sp're:t'9; V. N. sp're:-u, sp'r'e:9u
Sprinnleog: sp'rlL'gg G - a cinder
Spuaic: spouk', spo.ik' - a blister
Squall (Eng.): pl. skwg:Lty
Srannfach - snoring: V. N. srgNfwy, sgNfwy
Srathar: srghgr G, sghor G - the straddle on a donkey
Sreang: ser), ssrj — a rope, a wheel-band for a spinning-wheel
Srian: se:§n, sJESten ~ a bridle; pl. se:Nty
Srolfaigh - snorting, sneezing: F. N. so:lfwy 0, J>o:lfwy G
Sron: so :n - a nose; mo !ro :n - my nose; pl. so :Nty
Sruth: suh? - a stream; gen. kgRIkx Θ 'troho (pl. n.)
Sruthan: s hgn G, sf hgn G, J>r hgn G - a stream; boN ΝΘ d'ri.

'rh hgn G (pl. n.)
Stab: stgB, stgB G - a thorn, a splinter
Stabla: stg:bb G - a stable
Staca - a stack (see stuca)
Stad - stopping: pret. sg. 1. stgD m'o don xghou -1 stopped smoking
Staighre: stEiri, stEiro - stairs
Stalk (Eng'.): stg:k G
Stangaire: stgqoro - a suspicious person, a suspect; cf. rIN'u stoi)9r9

dy:m - I had a shock (sic)
Steafog: Jt'afo.g - a walking-stick
Stiuir: Jt'uT7 - a rudder; gen. mwgdx9 N9 Jt'u:r'9 - the tiller, helm
Stoc: stoK - stock, cattle; ji:l m'9 mo xoD' stoK 9irig/ -1 sold all my

cattle; hejt^n7 Je 9 xi'd' stoK - he showed his stock
Stoc: stoK G, stoK G - a head of cabbage
Stoca - a stocking: pl. stoky, stoky G, sto.ky G\ gen. pl. p'e:r9 'stoky,

pxe:r9 ^toky G - a pair of stockings
Stocach: sto:kg, sto:kg G - a lad, a youth; gen. 9 teto&y; voc. 9

'sto:ky; pl. N9 'sto-.ky, sto:ky G
Stocan: stgKgn - a staif, a stick; stgKgn 'dor9hg - a blackoak stick;

pl. stgken7

Stoirm: stEr9m' - a storm
Stol: 8ΐρ:1, sto:l G - a stool; pl. st9:Lty
Stopadh - stopping, staying: V. adj. stgpwy; tg Js:/9n stg

- he is staying there; F. N. stgpu
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Striogadh: Jt'rsgu - a milk-cow running dry
Strocadh - tearing, ripping: V. adj. strorky G; V. N. strorku L7om -

(I am) tearing away (i. e. working hard)
Stuca: stoKa, stoKo G - a stook; stoKo hnorr - a big stack; pi. stoKy
Stur: sturar. sturr - steam (sic)
Suaimhneach: su9v'N7g, su.iN'g - peaceful, tranquil; comp. nos

|su9v/N/i
Suaimhneas: SU9V7N79S, sueiN79s, su.iN79s - peace, tranquility
Suas: suras (in pausa], sues, sues, suss G, Jmes G - upwards; g Joh?

su9S - henceforward; sues No toyrv^ G - up to Creeve
Sugan: suggn, siiggn, süggn G - a straw rope, a straw collar; suggn

!mongl - a horse-collar; süggn 'k^hgn G - a straw rope
Sugh: sü:w G - juice, sap
Suidhe - sitting: pres. sg. 3. interr. n !sy:9N gni g9 d7e: tu N9 wg!79 -

does Annie wait up until you (sg.) go home?; pret. sg. 3. hy: Jej9n;
ipv. sg. 2. sy: Ji:s - sit down, J>y: G\ tg /9 N9 hi:a - he is sitting; v'i
mxlj9 hy :9 -1 was sitting; 9S !wgD 9N9 hi: - he is long afoot

Suidheog: sy:og - a thwart; pi. sy:ogy
Suil - hope: ts 'hijF 9ugilm -1 hope
Süil: su:9l7 süröl' G - an eye; 9 «tu:!7 - the eye; f'ri:d' 9 »tü:9l7 G -

through the eye; dual mo yE: hu:ölx - my eyes; gen. fgw9r9h.9 N9
(surra - the eye-lashes; pi. su:!79, su:l9; sü:l9 !bwy: G - yellow rag-
wort (sic)

Siiilin: J)üTin7 G - the turnswheel on a tether
Suilin: süTin7, sul7in7, sül'in7 G - a pollock; pi. sul7in7i, su!7in7i
Suim - regard, opinion: vl siM7 mo:r sg7e er7 - he had a great opinion

of him
Suipear: S9p79r9 - supper
Suirghe: syr'i, J>yri G - courting; 9 'hiri - to court
Süiste: su:Jt79, sü:Jt79 G9 J)ü:Jt79 G - a flail; pi. su:JVi
Suithche: su:x79 - soot; gen. glpgn fsu:ix79 - a lump of soot
Sular, sulma, sulmar, surmar: sgter, sglm9, S9lmg, solm9 G, sg.lmor,

sgrm9r, hgm9r, solmar G - before (conjunction); sgter ho Jin x'jfsd
kogu - before the First War began; sgl9 d7ahi /9d - before they
went; sglm.9 g9lhi /9 9!mgh? mwld7 - before he throws us out;
S9lmg wgry /9 -before he kills; vl m7e mwyh? sg.lmor g:rhi.n Ler -
I was out before the day changed; sgrm9r wyrg79 tu - before you
(sg.) leave; sgrm9r yrg7 m79, hgm9r yrg7 m79 - before I left; sgrm9r
d7e: tu - before you (sg.) go

Tar tg(r), tfc(r), tg(r) G - is (see beith)
Tabhairt - giving: pres. sg. 1. V7err79ms9 (emph.), neg. hg ^dorrom, 2.

interr- do:rxaN tos(9), 3. v7e:raN7 Je:, neg. hg »do:r79N, pass.
v7e:rht9r, v7e:r79r, neg. hg 'dorrhtar, hg klo:r79r; fut. sg. L v'err'hi
m7e, neg. hg Uorr^m, 2. interr. dorr7hi tosa, 3. v^rrld Je r JIn, neg.
hg »dorr^N7 Je, rel. 9 v7err7(h)9S m7a - which I shall give, a v'errlii
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JeJTn - which he will give, pass, vxe:rxli9r e:, neg. hg t o^'har er ;
cond. sg. L vxe:rxhINx, neg. hg 'do:rxhINx, 2. vxe:rxhg hos(9), 3.
v'e:rxh9d Je/In, neg. hg !do:rxhu, pl. 1. vxe:rxh9S mwIdxiN'9, pass.
v'e.-r'hi, vx8r'hi, neg. hg [do:rxhi; pret. (all persons) hoG, neg. hg
!doG, sg. 2. interr. doG tu, 1. neg. hg doG mx9 fg d'sr G -1 took no
notice, pass. toGu, negr. hg kloGu e:, ipf. sg. 1. bayrg: Lxom to:rtx;
ipv. sg. 2. to:r du rod!Nxtxgt isos mxe: - give me something to eat,
to:r #, pl. 2. toirig'i; V. adj. toKo; V. N. tg mxe to:rtx suos - I am
giving up (i. e. finished, overcome), ts Jo to:rtx jeri 9 jiihol/t7 9 ja:nu
- he is trying to do his best, to:rtx lFregr9 - answering

Tabla: tg:bL9 - a table
Tachran: tg :rhgn, tg rrhgn G - a child; pl. tg :rhsnx, tg :rhlnx

Tachtadh - choking: pret. pass. tg:rtu i: - she was choked; ipv. sg. 2.
neg. k9vxed 9g9sNg tg :t u he:nx-take care and don't choke yourself!

Tacoid: tgk9dx - a tack, a small nail; pl. tgkod'i
Tadhlach: tg :lg£. G - a swelling of the fore-arm
Tae: te:5 te: G - tea; gen. bol9g9m 'te: - a sup of tea
Taidhbhse: tE:ivxj*9, tE:vx/9, tE:vx|9 G - a ghost; pl. tE:ivxJi, t9:lvxji,

tE:vxJi, tE:vxJi G
Tailliur: te:Lx9r - a tailor; pl. t8:I/9rx, ts:Lx9ri
Tairbhe - account, profit, value: d9 N9 hsrlvx9 Jti^P, d9 ηϊτ9νχ9

JInxh? ~ on that account, on that score
Tairnge: tg :rNx9, tg :rNx9 G - a nail; pl. tg :rNxi
Tais: tsj - damp; comp. Nxis !tej9
Taisbeaint - showing: fut. sg. L txaJNx9h.9 mxe, tx8jtxgnghi mx9; cond.

sg. 1. h8jtxgnghINx; pret. (all persons) hEjtx9nx, sg. 3. heJtx9Nx Js 9
xidx stoK - he showed his cattle; ipv. sg. 2. txsJtx9N 9 dgr9s duh? -
show me the door, tsJtx9N duh? i9d - show them to me, txajtx9n do
hgh? duh? - show me your house; V. adj. txeJtxgNxtx; V. N.
t8jtx9Nx, tx8jtxgn , txaJNx , tx8NxJ

Taisce: tejkx9 - a treasure; voc. 9 foe.Jk/i (applied to persons: ^my
dear!")

Taisleach: tsJLxg, tsJLxg - dampness
Taisme - an accident: hgnlkx tsjmx9 erx - he had an accident
Taitneamh - pleasing: V. N. t g Ji tEtxNxu lxsj - she is pleased with it
Talamh: tglu, tgl w G - land; sr 9 »tglu - on the land; gen. 9ljtxgh?

9N tgl9vx - into the land; ro:w9r 9 tgtav' - digging the land; Ny:
No:igx9 N9 tilx9Vx - the nine "-ogs" "of the land; Ja:rt No:igx9 N
tgbvx (N tglu) ~ the seven "-ogs" of the land; cf. vxi pxis9 mgl tglu
sgx9 - he had a good piece of land; bon9s tglu duh? 9 t g 9N - it is
mostly black land there; form Jtgl G - a farm of land; goBgn
'tgluw G - a headland

Tamall - a while: ta [9 tam9L malh? a r!Nx mxs vE. sNa:u - it is a» j « · « $ «
long time since I did any swimming; hgnlk' Je 9'reJ g9 fwg:nldx 9
d9m9L d9 g :m - he came back to Fanad after some time

Tamhnaigh (pl. n.): tguny - Tamney
Tanaidh: tgn9 -thin, shallow; comp. n9s ftgn9, N'is !ΐϊηχ9
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Taobh: tu:, tu: G - a side; er Θ tu: εΙ/Θ - on the other side; er 9 tu: x'l'i:
- on the left side; er 9 tu: wo :r G - on the big side; tg JQ so tug huei
(so tug jss) doN' t'i:r - it is on the north side (on the south side) of
the country; tg Je gol tomwy: (testy:) dyh? - he is going outside
(inside) it; pi. tu:aNy

Taobhadh - siding with, trusting: V. N. hg !d7oku I/at tsu:fu L'o:f9 -
you (sg.) could not depend on them

Taobhan: tu:gn - a purlin; pi. tu :εη', tu:έη'
Taom: ty:m, t :m G - a shower; ty:m tf'arhIN' - a shower of rain;

pi. ty:moNy
Taomadh - teeming, pouring: V. N. t'omu (?) tf'arhlN^, t :m

TarhlNo (sic) G - pouring with rain
Tapadh: tgPu - haste
Tapaidh: tgPy, tgPwy - quick, fast; Nur' o o:lh.9s tu ro hgPy - when

you (sg.) drink too quickly; comp. JN'i:w9n Ji N'is tgpy9 ng rn'IJ. -
she spins faster than I do

Tarbh: tsru, tgr w G - a bull; gen. 9 tsrlv', tirlv', bod'in' !tiT9v' - a
bull's penis; pi. tirlv', tir w G

Tarbhan: teruwgn - a male crab; pi. tsruwen'
Tarnocht: ta:rNat9, ta:rNat - naked; LoM 'tarrNata - stark naked;· · ' · · y · » /

kos !ta:rNat, kos9 ^airNat, kos9 'tcr.rnat G - bare-foot» · ' « · ' · ·
Tarraing - pulling, drawing: pret. pi. 1. hgrIN7 mwld'; V. N. tgrlNTt7,

tg Je tgrIN't7 farhIN7 - it is drawing to rain; tgrlN't7 oNsa xgNrt7

G - a stutter
Tart: tgrt - a thirst
Te: t7eh?, te', txeh? G - hot; tg Je dgm9Nt9 t'eh? - it is damnably

hot; tg Je gn? t7eh? - it is very hot; ΪΧΪ:Γ !heh? - very hot; comp.
n9s »t7eh9, N7is !txo:^ G, nls t7o:9 G

Teac - a cheque: dg mxan t7eK 9ugipns9 rghIN7 - if I had the cheque,
I would go

Teach: txah?, txah? G - a house; t'ah? 9[ws:n7 - one house; yE: hgh? -
two houses; Je: hgh? - six houses; d'ei d'ah? - ten houses; 9lmgh?
wgN txah?, d/om9t/9 d9N t'ah? - apart from the house; JIn'h? mo
hg :s9 - that is my house; gen. b'an 9 ty: - the woman of the house;
JimTer n ty: (9 t'ah?) - the chimney of the house; to:n 9 ty:9 - the
gable of the house; bwgL 9n ty :9 (9n ty:) G - the wall of the house;
dot. tyh?; v'i m'9 her9 dy tg:m - I was over at Tom's house; pi.
tyhi, tyh9, tyh9 G\ gen. pi. ts m'9 gol N9 dyh9 - I am going to the
houses

Teach na scoile - the school-house: hg Ngky J9 oRL9r hgh? N9 skol79
ri.9u - he never saw the floor of the school-house

Teach ostais: t'ah? !o:J)t9j G - a pub
Teacht - coming: pres. sg. 1. tgrams9 (emph.), hlg' m'e 6?, tg N'is mo:

no hlg'Im o:l - there is more than I can drink; neg. hg fdgr9m, hg
«d'lg7 m'e G, 2. interr. d'Ig' tu , 3. mg fogrlN' Je Jan - if he comes,
hlg' Je G9 hlg' Tom sNg :u -1 can swim; neg. hg klarlN' Je Jin, hg
Jd'Ig' J9 G, ha d7Ig' l'om o r a: G -1 cannot say, hg. d'lg' 1'ei 9 v'ei
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9S korrapat G - she cannot be out of mischief, pi. 3. neg. hg !dgrIN7

Jied; fut. sg. 1. t'oky m7e, t7oky m79 G, neg. hg ^gromso (emph.), hg
«dig7 m'e G, 3. t7oky fefln, neg. hg »dgrIN7 JeJIn, rel Nor 9 hok9s
9[mg:rg - when tomorrow comes; cond. sg. 1. hokIN7, 2. dg 'd'oka,
3. hoku, hoku, hok9d Je:, hoku Ι/ε/ g9r v7e.i - it could be, neg. hg
id'oku, hg d7ok9d Je/9n, hg d7oku Jan9h9sk 9 jarnu - he could not
tell yarns, hg 'd'oku TeJ - he could not; pres. subj. sg. L fwgnh? g
g9 dgri m79 - wait till I come, 3. m9r dgri Je/9n - if he does not
come; pret. (all persons) hgnlk', hgnlk7 G, henlk7, hEnlk7, Mnlk'
G, hi'nlg7 G, neg. hg »dgnlk7, hg ^gnlk7 G', ipv. sg. 2. tgrh?, tgr,
tgr G, pi. 2. tgrlg'i; ipf. sg. 1. boyrg: Tom 9 hgxt -1 used to come;
V. N. t'axt, t'axt G, t7art, t7a:rt, hg ro: /9d 9 txa:rt 1X9 x'erl^ 9 g'art-
they were not getting along well together, eg' t'axt 9 LE:. - at day-
break

Tead: txe:9d, tre:d G, txe:9d G, t'8: d G - a tether; bo: er t7e:9d - a
tethered cow

Teaghlach: t'Eilg, t^Ilg - a family; pi. txEily, tx9lly
Teallach: t'aLg -a hearth; gen. t'Im'9r'9. n it'aLy-a pair of fire-tongs;

pi. N9 »txaLy
Teanga: txar)9, txeq9, t'aqy, txsgy, ΐ^Γ)9 G - a tongue; tg txaqy jas.

vx8:rL9 oku-they have nice English; d9 !heqy, do hgq9 G - your (sg.)
tongue; gen. bwg :r mo hegy - the tip of my tongue; pi. txeqghg

Teann: t'aN:, traN G - tight; ro 'hg.N G - too tight; comp. n9s "tlN'o
Teas: t^S, txsS G - heat; bxa:r I/oM 9 txaS 9 r9N9hgs er 9 Nust - I

prefer the heat to the cold
Teicheadh - fleeing, retreating: fut. sg. 3. txehi /9
Teidheadh - warming: V. N. t'e:9u, txe:-u
Teine: tOn'o, tin7!, tln79 G - a fire: hg ro ΐΊηχ9 er b7ih? 9N - there

was no fire there; tg:n t'ln7 9S. G - the fire is out; gen. N9 't'Ln/u,
N9 Η/Ιη'θ; g'rirsg »t'ui'u, g7ri:sg 9 t'in' w G - embers, red-ashes;
t'eS N9 »tln' w G - the heat of the fire; kLoh? »hoN7u - flint-
stone; ky:r !h9N7u ort - damnation on you! (sg.)] kLgd. g n9
t/In/uw9-the hearth; ko:ri ^Ίηΐ-fixing a fire; dat. eg7 n t7In7i - at
the fire ;^t7IN7t79hg

Teintean - a hearth: ky :r h!N7t79n ort - damnation on you (sg.)!
Thall: hg:L - over yonder; hg:Ls9 ^oS, hg:L S9 !woS G - here and

there
Thar: hgrt, hgrt G - over, beyond; v7i /9 hgrt t79m7p7i9L 9N ty:9 -

he was around about the house; tg hgrt fwg he: gk9r9 8g79 - he has
about six acres; hgrt fwgN t'ah? - about the house; (9) t'a:rhtln7

sw9l hg :rt - last week; v7i m79 her9 dy tg:m - I was over at Tom's
house; hir9 n xroK - over the hill; hero !N7ar? - over the man;
hir9 mo x'pN - over my head; here N9 jar9h9r7 - over his brother;
pers. forms sg. 1. herom, her9ms9 (emph.); 2. hered, her9ds9 (emph.),
her9ts9 (emph.); 3. masc. her9sn; 3. fem. her9/9 (emph.), he:Jt79S9;
pi. 1. hsrIN7; 2. hsrlv'f9 (emph.); 3. hestujn (emph.); he:stusn
(emph.)
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Tharla - happened: ha :rLu N'je: ε - it happened yesterday
Thiar - in the west: hi:gr sNo rosu, hior sNo ros9v' - over in the Bosses
Thios: hi:s - below; hi:s fwy: - down under; hi:s er i:x't9r, hij) oNsan

ix'ter G - down below
Thoir: hEr - in the east; ri:5n do:n' hirh? G - the king of the Far East
Thu - you (pers. pron. sg. 2.): ko »hy: J hu - how old are you ?; gor Es 9

!NE:t' h G - that you are from the district; da gesy oram hu:, da
gesy ju: orom - if I met you; Ng ta:t u he:n' - don't choke your-
self! ; t'lf'i m'9 hu 9 lN9lh.9rgt -1 shall see you shortly

Thuaidh, ό - northwards, from the north; see tuaidh
Thuas - up, above: v'i m'9 hu.9s er'h? x'erhu xy:l - I was up in

Kerrykeel; hu:9s er U9xter, hu9S er U9rt9r - up above; hues 9Ns9
Ne:r G - up in the air

Thusa - you (pers. pron. sg. 2. emph.): k9 he:t' 9r es hos. - where are
you from?; jo:hg hos - you would get; da to'ehg hos9 - if you
were; fwE: hos - you get!

Timcheall - around, about: v'i /9 hart t/om/p/i9L 9N ty:9 - he was
around about the house

Timthire an teallaigh: t'Im'9r9.n !t'aLy - a pair of fire-tongs; pL
t'Im'9r'i

Tinn: t'IN' - sick, ailing; hg. ryh? tu dad.y N'juh? nur' 9 v'i. tu t'IN'
- you (sg.) ate nothing today because you were sick

Tinneas: t'EST^s - a sickness, an illness
Tiomaint - driving: V. N. t'oM9N't' G
Tiomna: t'oMr9 - a will, a testament
Tionntodh - turning: V. Ν. Να fwg:g kLoh? g9N t'oNtg - do not

leave a stone unturned
Tiormlach: t'roMlg£? - a drought; hg danlk' gort 9!ri:-u 9s t'roMlafi

- a famine never came from a drought
Tir: t'i:r - land, country; t'i:r N9 No:g - Fairyland; t'i:r' !x9v'jg - a

foreign country; gen. er fqd. N9 t'i:r'9 - throughout the country; pi.
t'i:rh9

Tirim: t'̂ m', t'lrlm' - dry; comp. n9S !ΐ'Γρηΐ9
Tiugh: t'uh? - thick; ro ^"uh? - too thick; comp. n9s ̂ '̂ 9, N'is

ifof9, N'is «t'9f9
Tiuin - a tune: t'Iun' jeS G - a nice tune
Tobac: to'bciK, tolbgk9 G - tobacco; wll' !gn 'Lalhos to|bgk9 eJ9t

G - have you (sg.) much tobacco ?
Tobainne - suddenness: hgnlk' /9 or9m 9 d9bIN'9 - it happened to

me suddenly
Tobann: tob9N - sudden, quick; ro !hob9N - too sudden; go !tob9N -

suddenly, quickly; comp. n9s lt9bIN'9, N'is !tob9N'9
Tobar: toB9r - a weU, a spring; pi. toBIr'
Tochardadh - the reeling of thread: V. N. toh9rt ^ G, toh9rtu

reeling thread
Tochas - itching: V. N. toh9S, toh9S
Togai: toGy G - the ploughing harness of a horse
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Tog il - raising, taking: pret. pi. 3. ho:g Jod; V. N. to:ggl/t7 9 fja:ru,
to:ggl/t7 9 x/7i:s - collecting the rent, »droh? lho:ggl7 - bad-rearing,
bad upbringing; pws: Jtl 9 toku 179 gE :1ΊΚ7 - children reared in Irish

Togha: tE: - a choice
Toghadh - choosing: V. N. tE:9U, tE:9U fp7r8:ty - Availing potatoes
Toil: tol'h? - a wish, desire
Toirneach: tg:rN7g, tg:rN7g G - thunder
Toirtin: tort'in', tort'in7 - a cake, a scone; pi. tort'in'i
Toiseacht - beginning, starting: pres. sg. 1. to./9m, neg. hg Jdo.Jom,

2. interr. n do./9N tos9, 3. to.JoN Jej9n; jut. sg. 1. to.Jgho m7e, neg.
hg 'do.Jam, 2. inierr. n »do.Jgho tos., 3. ^#7. hg 'do.JaN Jej9n, rel.
Nur 9 ho.Jghos m'IJ - when I shall begin, Nur 9 ho.Jgha Ja - when
he will begin; cond. sg. 1. ho.JghIN7, neg. hg 'do.JghIN7, 2. ho.Jghg
hoso, interr. n do.Jghg hos 8r'h?, 3. ho.Jgh9u, ho.Jgh9d Jej9n srh?,
pi. 1. ho.Jgh9S mwid'iN' sr'h?, 2. ho.Jghod Jiv'Ja; pres. subj. sg. 1.
fwgnh? g3 g9 do.Ji m79 -wait until I begin; pret. (allpersons) ho.Ji,
hoji G, neg. hg.r !ho.Ji, interr. er 'ho.Ji, ho Jin' k'J9:l - the music
started; pi. 3. hoji Jod 9 Ng:u 9'Jt'ah? - they began to swim in;
ipv. sg. 2. to.Ji sr'h- begin it!, neg. Ng [to.Ji, pi. 2. to.Jig'i iv'Jo, neg.
Ng "to.Jig'i iv7Ja; ipf. sg. 1. bayrg: L'om tD.Jg; V. Adj. cf. tg Je ετ
obwlr - it is working, it has started; V. N. to.Jg, tojgt, dg m'ehg
hoso g9N to.Jg sr'h? - if you (sg.) were not to start it

Toistiun: tljt'on - fourpence; yE: MJt'an - eightpence
Toit: tot7, tot7 G - smoke; tot7 'wolh? - a good smoke; gen. tg:n

X7ijt7ln79 Lg :n tot79 - the kitchen is full of smoke
Tolamh: i dtolamh: 9 "dodov7 - always, ever
Tom (Eng. per s. n.}: tg:m, tg:rn G; gen. v7i m79 hsr9 dy tg:m - I was

over in Tom's house
Tomhas: to:s, to:s G - a riddle, a guess; gen. Jo d7e:r7u.n to:s (sic) -

this is the end of the riddle; pi. to:soNy, to:Jt/9, to:Jt7i
Tomhas - measuring: V. N. to:s 9 !x9v7rgn G - measuring the field
Ton: to:n, to:n G - bottom, backside, arse; to:n 9 >ty:a - the gable-

end of the house; to:n 9 !dg:l9 (pi. n.); gen. kLs:r 'to:n9 - a keel; pi.
to:Nty

Tonn: toN:, toN9 G - a wave; pi. N9 ftoN:y
Tonna: toN9, toN9 G - a ton; pi. toNy
Tonn Bhan(pi. n.): toN !we:n, to:n !ws:n- Tonnbane; er 9 toN !ws:n -

at Tonnbane; gen. ιέ m/e golh? No toN79 >b^:na - I am going to
Tonnbane

Tonog: to:ngg G - the breeching of a horse's harness, the base of a
creel; pi. to:nggy G

Topan: to:pon - a thole-pin; pi. to:ponz
Tor: torh? - a bush; pi. tlr'h?, no »tir7h? G
Torman: ter9mgn, ter9mgn - a noise
Tortog: tqrhto.g - a lump of soil
Tosach: tojg, tojgh, tosy - the stem of a boat; gen. go oN tosy - go to

the front, go forward

Brought to you by | INSEAD
Authenticated

Download Date | 9/13/18 11:51 AM



A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Glenvar 263

Tost - silence: ΝΘ 'hosto - silent, idle
Traen: tre:n G - a train
Tr ghadh - ebbing: trg:u ages '̂inu - ebbing and flowing
Traidhfi]: trelf'9!, trEif'9! ~ a little, a trifle
Traigh: trE:i - a strand; er 9 trE:i -. on the strand; kgKIk'ghg xrE:

yo: mo:r'9 (pi. n.) - Doagh More Strand rocks; gen. ΝΘ {trg:, No
ttre:; go! No !trE: - going to the strand; Ji:s 9 tre: - down to the
strand; LoN !tre: - a full tide; fir.yogy !trE: - whelks; kLox Θ trg:
G - a paving-stone; gort Νθ !trE: (pi. n.); pi. trg :joNy, trE:joNy

Traigh Big (pi. n.}: trg. ib'Ig'
Traigh Mor (pi. n.): trg 'mo:r, trg hnoT
Traona: trE:no - a corncrake; pi. trE:Nty
Trasna: trssNo - across, over; tresNa !No:9N' - across the river;

tresNoN t'ah? - over the house
Trasnan: tresNgn, tresN9n 0 - the cross-piece of a fork-handle
Trath: trE: - a meal, a time; t'ri: xrE: 9Ns9 Lg: - three meals in the

day; pi. trE:9Ny; dat. pi. dreh9 Na No:L9g - drawing to Christmas
Trathnona: trgJNo:n9, trg'No:n9 G - afternoon, evening; trg!No:n9

g'jobg G - a rough evening; hgni m'9 e: trg QSb:n9 g9 mg :L, hgnlk7

mx9 e: g9 mg:L trg'No:n9 - I saw him late in the evening; pi.
trg.'No:n9Ny

Treabhadh - ploughing: V. N. t'ro:-n, t7ro:-ii, t'r :- ,̂ t^o^^ G
Tri: t'ri:, txri: G - three; t'ri: wo:, t'ri: wg: G- three cows; t'ri: vl: -

three months; t'ri: v'IL^n G - three millions; t'ri: ok9l - three
words; t'ri: jerh? - three men; t'ri: x'e:d sLgT - three hundred
yards; t'ri: 9s !f'ih? - twenty-three; boN Na d'ri: fh hgn G (p\. n.}

Triomhadh: t'rihu - third; (9) t'rihu k'oN - the third one; (9) t'rihu
f'erh? - the third man

Triur: t'ru:r, t'ru:9r, tr :r, t'r :r G, t'r :9r G - three persons
Troid - fighting: V. N. trID', 9 »triD'
Troidi: trid'i - a fighter
Troigh: tryh?, tryh.9 - a foot measure; tryh9 ^έ;η7 - one foot; yE:

xryh9 - two feet; Jart dryh? 9g9s f'ih? - twenty-seven feet; pi. tryhi
Trom: troM, trijM - heavy; f'arhIN' xroM - heavy rain; comp. nas

«tiiM^, N'is itr9m'9
Troman: troMgn - the dwarf elder, the brewster tree; pi. troMen'
Trompa: troMp9 - a Jew's harp; pi. troMpy
Trosc: trosk, trosk, trosk G> troj)k G - a codfish; gen. rob9L !troj)k

(sic) G - the tail of a codfish; pi. tri/k', trijk' G
Troscadh: trosku - a fast; ts m'9 N9 xrosku, ts m'9 trosku -1 am fast-

ing
Truideog: trld'o.g, trid'o.g, trid'gg - a starling; pi. trid'ogy
Truipleog mhona: trip'l'og 'wong - a sod of turf
Tu -you (pers. pron. eg. 2.): stu:nggs9r mglh? - you are a good boy!;

k9 he :t' 9 wIL tu - where are you ?; ro. tu wgD - were you long ?
Tuagh: tug, tug - an axe; pi. tuoNy, tu9h9Ny
Tuagh cheatha: tuei !x'8h9, tuei !χ'ε1ι? - a rainbow
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Tuaidh - north: gy: !tuei, gA: 'tueje - a north wind; Jigr !duei - north-
west; Jlr'h? »duei - northeast; gA: N'ior duel - a northwest wind;
rErLtag no tueJ9 - The North Star; !huei - northwards, from the
north; S9 tug huei daN7 t'i:r - on the northern side of the country;
hgnlk' J9 g huei - he came from the north; tg m'e gol g huei -1 am
going northwards

Tuaim: tuem', tuem' - a sound; tuem' kgN't' - the sound of speech;
tu9m' no toiN'ora - the noise of the anvil

Tuairgnin: tor'N'in', tü9rN'in' G, tüerN'in' G - a beetle, a pounder
Tuar - an omen: b'ioN droh? jhu:or er'h? -one would be suspicious of

him (sic)
Tuarastai: torostol - a wage; pL tijrestor
Tubaiste: tobojta - an accident
Tuban: toBgn - a tub; pi. toBen'
Tuigbheail - understanding: cond. sg. 1. neg. hg 'dlk'IN^, 2. neg. hg

'dlk'g dgDy - you would not understand anything, 3. neg. hg
'dlk'u; V. N. tlg'v'el'

Tuighe: ty.je - thatch
Tuigheadoir: ty:der' - a thatcher; pi. ty:der'i
Tuile: 1'9 G - a flood, a flood-tide
Tuilleadh: t'II/u, tiLxüw G - more, an additional amount; n Lgkg

tu ti'I/üw G - would you (sg.) take more ?
Tuinncleir: tlq'kTer - a tinker
Tuirne: turr'N^, tu:rN'9, tü:rNxo, tü:rN'o G - a spinning-wheel; gen.

Lu:st9r !tu:rN'9 - the treadle of a spinning-wheel; pi. t/u.-r'N'i
Tuirseach: torsg, tisgfi, torsg G - tired
Tuitim - falling: pret. sg. 3. hit7 /9 sr gu:l go mo:r - he fell backwards;

F. N. hob9r du tlt'om' - I nearly fell; eg' t'It^m7 N9 hy:h9 - at
nightfall

Tus: tu:s, tü:s G - a beginning; tu:s ro:rt - the start of a high-tide
Tusa - you (pers. pron. sg. 2. emph.): wy: tos9 e: - will you get it ?; jo:

tos. - you will get; Nl: tos9 G - you do!
Tusu - beginning, starting: pres. sg. 1. tu:s9m, neg. hg 'du:s9m, 2.

tu:s9N tos9; fut. sg. 1. tu:sgh9 mxe, neg. hg !du:s9m; ipf. sg. 1. b9
yrg: Lxgm tu:su; V. adj. tu:JIJtx, cf. tg Je er obwlr - it is started, it
is working; F. N. tu:su

Uachtar: Ü9rht9r G - above, on top of; hu9S er hi9rt9r, hu:9S er !u9xt9r
- up above; I/eh9r ^rt9r - leather for uppers (i. e. of shoes)

Uaigh: u:ei, u:-y - a cave; pi. u.eJ9Ny
Uaigneach: ueig'N'g - lonely
Uaineadh - turning, clearing up (of the weather): tg Je gu:nu (gi£:nu)

- it is clearing up
Uair - hour: !kor fuerx - sometimes, occasionally; 9 ix'eduror', 9 x'ed

uer7 - the first time; Lxefw9r - half an hour; kxerxh9 uerx - four
hours; k9 !hu9rx 9 jo:s mw9dx e: - when shall we get it?; gen. kxeru
!u:er9-a quarter of an hour; pi. uer^Ny, kxerxh9 !huerx9 -four hours
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Uascan: eskgn G - a hogget
Ubhall: u:L -an apple; pi. u:Ly ; krgN !u:Ly, krgN luLy G -an apple-

tree; grwol/ !u:li, gwIL' 'urli- an apple-orchard
Uchtach - courage: ki^N'i orrtg wglh? - have courage!, keep up hope!
Uibh: of?, 9v'P G - an egg; 9v' 'woG G - a soft egg; v'rlj Je: N'ov' G

- he broke the egg; gen. boggn ΝΘ !li9v'9 - a soft shell-less egg;
bwg:n ne Οων'θ G - the white of an egg; bLu:sk n9 toev'a - the
egg-shell

Uile - all, every: a' fwII/9 JLE: (gach uile la) - every day
Uilig: (9)iL'Ig', (ojllg' - all; 9»l/Ig/ 9iL's:r G - altogether
U linn: 9L'iN' - an elbow; m9 γΕ: 9I/IN' - my two elbows; pi.

Uisce: IJkx9, ijk/ - water; 9 'tlJh/Q - the water; g7oMp9r 'IJk' - carry-
ing water; fuei /9 xoN79 ijk" - he went for water; mgDu ^Jk7 - an
otter

Uisce bheatha: ijk'9 jv'8h9 - whiskey
Uiseog: ijo.g, ε Jo. g - a skylark; (9) 'MJo.g - the skylark; pi. N9 'hijogy
Ultach: oLtgh?, oLtg - a burden, a load; pi. oLty
Umhal: u:l - supple; comp. n9s !υ:Γ9
Uncal: or)k9l - an uncle; pi. oqk9lx

Unsa: oNs9 - an ounce; pi. oNsy
Ur: u:r, :r G - new; comp. n9S *u:rx9
Urchar: or9h9r, gr9h9r - aim, shot; wll' gr9h9r mol og9t - are you a

good shot ? ; sky :P J9 gr9hgr G - he fired a shot
Urla: oBJta - the eaves of a house
Urlar: oRLgr, oRL9r - a floor; 9 !toRL9r - the floor; gen. Ιιέτ 9

»N9RL9r ' - the middle of the floor ; pi. N9 «hoRLer '
Urnaighe: oRNy - a prayer; pi. oRNghg
Urnais: orNIJ, orNeJ, 9rNeJ, oRNIJ G - tools, tackle; oRNIJ n9 Jejori

G - plough harness
Ursa - a doorpost, jamb: os9n 9 !dgrlj, ij9n 9 !dgrlj G - the jamb of

the door
Usaideach: usgd'g —useful; comp. nos tosgd'i
Utamail, ag: giit9m9l/ - messing about, doing odd-jobs
Uth - an udder: u.w fbg: - a cow's udder; u: N9 !bo:, : n9 'bg: G -

the cow's udder; Ng dVs. 9 tu: eg'n wo: Jln'h? - hasn't that cow
a nice udder ? ; pi. uw9Ny 'N'aLy - the udders of the cows
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